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by the 125 part, 1 have reduced all ok nouns 1 the „ 
my 7. ve or twen D I have ſer down 
an 9 iſts of. all the adverbs ; alf the 

propoſe conjunctions, and verbs, except thoſe of the firſt 
jog onjugation, which are in this "Vocabular 3. with 

E Fare ſo that this book comprehends really Att the 
22 e the language, of which the beſt vocabularies exkant 
tam the | i part; and ſuch words as are not to 

— foo LE IL Dictionary, though. of things dail) uſed, and 
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( 1 * Pa 6h 0 oral 
les Agrez; o | I ſhip); 
I Siribord, ou Teber, the Starboard; 
des S ou Bigneis, PF ritters. 
un Cirier, ou Ciergier, a Wax-chandler. 
un Herbaliſte, ou 2 her ite, | one that ſells ſimples. 


un Clinguailler, ou Quincailler, a Haberdaſher (of ſmall Wares), 


des Gemea 1 3 7 * EP” Twins. 
un Eturgeaowyio . K He Jl CA N ＋ a Sturgeon, 
un Colombier, ou Pigeonnier, a Pigeon- -houſe. 
une Caſſette, cu un C:fre fort, N 2 Box. 
de la Pluche, ou de la Panne, | FEVER OTA Pluſh, 
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FEI R E Fl Al CI E 
The ſerond part oontaias Fnih¹˙N forms of ſpeech, upon Hh 
malt uſe! [ Aibje@ts,sthife,: This goes under the name of 
lopnes itt dhe cher Gramtnars : und I have ſeen ſome contaitth 
very neur 'a hundred of thoſe Dialogues, which could have 


very. well, been reduced to a dozen, by ſupprefling the nutwbere - 
leſs tedious repetitions. of ove monſieur, non madame, votre or. . 


* 


5amy; aud Tuck like ſbuff, inſerted for want of better Mater Rz. 


One radia, who ſeemed. to lament very much the caſe, and 
endeavoured to redreſs it, wrote ſome years ago a ſet of dialeg 


ſeemingly better than the others, but in truth full of bad Yans _ 


guage, and barbarous way of ſpeaking: which ſhews that he 


was no more qualified for the taſk, than thoſe againſt whom he 


inveighed ſo bitterly. e "FSFE 
9253 + : ; A aner een 

The forms of ſpeech offered here to the learner, contain the 
ordinary, natural, and familiar ways of expreſſing one's ſelf 
among the polite ſort of people, upon the moſt uſeful ſubjects. 
The Fa part of this book contains the firſt import, and ſigni- 
fication, of the words. In the ſecond, they are uſed in ano- 
ther ſignification, though proper to familiar ſpeaking, and \mak- 


ing the idiom of daily diſcourſe and converſation... Thus the 


firſt import of ſage is wiſe : yet ſoyez ſage (an admonition to a 
child) is the idiom of French, for be good, dan't be rude, beth 


French and Engliſbd being the moſt natural way of expreſſing: 
one's-ſelf to a child in ſuch a caſe, More examples would be 
needleſs : and I preſume, the reading of the Zngii/a only will 
make any body entertain a favourable opinion of the French's' 


being the moſt natural and fitting that can be adapted to the 


purpoſe, if they allow me to be maſter of my language. 


"The politeneſs of a language (ſays Mr. Abbie le Blanc] con- 


fiſts in manners of expreſſion different from thoſe of the common 
people, without any affectation: and a language is more or leſs: 
polite, according to its having more or leſs of thoſe manners of 
59 of ſpeech, which are neither affected nor 
vulgar. In France, we avoid nothing ſo much as to ſpeak as the 


expreſſion and 


common people do. There are really, as it were, two languages 


in the French tongue; the one ſpoken by well-bred people, the 


other by the vulgar; and people's education is preſently known- 
by their ſpeaking, The common manners of expreſſion mult». 
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FRENCH and ENGLISH. D 


Des Choſes en | General, 
: Of Things in general. 


D le Createur, the Creator. 


la Creation, the Crea- 


tion. 

la Nature, Nature. 
Univers, the Univerſe. 
les Creatures, Creatures. 
un &tre, a Being. 
le Genre Humain, ; 
un Animal, a living Creature, 

the Animals, the 


les Animaux, 
les Reptiles, the creeping things. 


une Choſe, a Thing. 

la Matiere, ' Matter. | 

la Forme, Fey Form, 

1 Figure, . the Figure. 

1a Maniere, the Manner. 

le Genre, the Kind, | 

Pefpece,. the” Species, 

la Sorte, the Soft; 

FIndividu, mae, an ma. 
vidual, © 


dumb creatures, © 


| 3 (pre Kat) the Chavt. 


a 8 


une Subſtance, 

Accident, - The Accidents 

la Difference, the * 

le Propre, the Property, or 

les Proprietes $ peculiar quality 

_ Cunechoſle, ) of a thing. Þ —©_ 
le Tout, the Whales 
une Partie, a Part. 

un Nom, a Name. 

un Surnom, 2 Surname, 


un nom de bapteème, a Chr: Men- 


ing name. 
un nom de guerre, 4 ſuppoß⸗ 
titious or travelling name. 
une e 2 Mark, 
une Cauſe, 2 Cauſe. 
un Lieu, a Place. 
Feſpace, the Space, 
le Vide, Vacuum, 
Rs 
Du Monde. 
ile mori. | 
le Monde, the mull | 


une 


* ; 
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une Maſle, a Maſs, or Lump. 


les elemens, the Elements. 
la Terre, the Earth. 
Ja Terre Ferme, Terra Firma. 
le Continent the Continent. 
une Montagne, a Mountain. 
un 2 4 Mount " 
un Coteau, : 
une Colline, 1 a Hill, 
le Haut gue, | the Top, 
montagne, the Summit 
le Sommet, of a Hill. 
la Pente ==) a Cliff, the De- 
montagne, clivity of a hill, 
une Chaine de montagnes, 4 
Ridge of Mountains. 


une Hauteur, a hilleck, a little hill, 


une Eminence, a Bank, 
une Vallée, a Falley. 
>, un Vallon, a Dale. 
Ane Plaine, 2 Plain. 
de la Terre glaiſe, Potter's earth, 
de Yar ile, | Clay. 
du Sable, Sand. 
du Gravief, _ 
du Gros Sable, } Grevel. 
du Sablon, ſmall Sand. 
du Sable 8 Duick-ſand. 
very ſmall ſand made 
du Gres, 0 of a ſort of. brown 
f ree . ones g 
un Rocher, „ 
un Roc, 7 a Rock. 
* 2 Roche, 
la Cime d'un 2 Crag, or tho | 
rocher, Topof a highrock, 
de la Rocaille, 1 Rock-work, 
du Coquillage, Shel! work. 
un Tremblement de n 
Terre, quake, 
un Volcan, a Volcano. 
FEau, ; the Water, 


as - * VocAaBULAIRE, Frangois & Anglois, ” ' 


de Teau de fon- Va 
taine, de f 3 1 
de ſource, ns 


de 'Eau de rivière, River- water. 
de l' Eau de puits, r 


PYOcean, the Ocean. 
la Mer, the Sea. 
un Bras de Mer, x 
un Detroit, S ͤtreigbts. 
un Golfe, 4 Gulf. 
une Baie, 4 Bay. 
une Anſe, Od, 
une Petite Baie, > OM 
un Port, a Port, Haven, 
un Havre, ? Harbour, 
un Mole, a Mole, or Pier. 


un Courant, a Current, a Stream. 


la Maree, the Tide, 
le Flux, the Flowing. 
le Reflux, the Ebb, 
le Bord, de la mer, the 
le Rivage, Sea ſhore, + 
le Fond, the Bottom, 
la Vaſe, the Slime. 
une dle, an IT 
une Preſqu'lle, a Demi -i 

une Peninſule. | a Penin Hy 


un Ilthme, f“ 172 a Neck 


un Cap, | a Cape. 
un Promontoire, 4 Promontory. 
un Bane de ſabls Sanda. 
des Ecueils, a Sheff, or Rock. 
une Baſſe, Shallows, Flats, 
une Vague, | a Wave, 
les Flots, the Billows., 
a Surge, a 
un coup de mer, Sea, Billows 
of the Sea. 
un Fleuve, A . Ri 8 
une Riviere 3 © © V9. 


kd bd kd _— 
” 


fa Source, 


nne Chauſſse, j 


une leyee de terre, 


A VocaBuLary, French and Enxgliſb. | 3 


The Spring, or Foun- 
tain-bead, | 
le Courant d'une 
rivière, the Stream. 
le Fil de l'eau | 
le Lit d'une rivière, the Channel, 


8 — 


rivers, the fall 
of one river into 
the ſea, 

the Mouth, or 


Entrance Fa 


de deux 
rivières, 


86 ol meeting of two 


FEmbouchure, river into the 
un Torrent, A Breok, 
un Precipice, } @ bottomleſs pit, 
un Gouffre, or, 

un Abyme, an Abyſs, 


un Tournant d'eau, «a H/hir/pool. 

une Bulle, | 

une Bouteille (qui ſe a Bubble. 
forme ſur Peau) 

un Debordement, an Overflowing 


une Inondation, ar Inundation. 
une Digue, a Die. 
une ecluſe, . a Sluice. 


+ a great flood, a gul- 

une Ravine, ] let, or a ditch made 
ub @ water-flood, 

} d'une riviere, the 

" bank of a river, 

a Cauſey, or 

Cauſeway. 

a e AA. ole, a 
88 Bank. 

un Canal, 4 Canal, or Channel, 

une Fontaine, a Fountain, 


la Rive, 
le Bord, 


une Source, a Spring. 
un Ruiſſeau, a Rivulet. 
un Puits, 2 Hell, 


taine, ox d'un > a Fountain 


le Bord d'une fon- the Brim of 
puits, or Well. 


un Lac, b 
un Marais, a Mar h, or Fen. 
un Marecage, a Marfhy place. 
une Saline, JT aSalt pit, 
un marais Les} or Marſh, 
un 22 5 a Pool, a Pond. 
un Reſervoir “, 1 a 5 
un Vivier, a Fifo Pond, 
a Dam, the 


Etang, ou f Lock of a Pond, 
duneecluſe. ] or the Floodgate, 
une «rand Pool, a Hale full 

d'eau, of ſtanding Water, 
un _ Place for Water- 


voir, ing Horſes. 


la Bonde | 


ia Bourbe, the Mud, 
le Limon, the Slime, 
un Gue, a Ford, or Shallow, 
un Quai, e port y i bar,, ot 
de riviere, Key. | 
r the Air, 
le Ciel, Heaven, 
le Firmament, the Shy. 
le Ciel 3 the Empyreal 
pire, Heaven, 


le Ciel etoile, the farry Heaven. 
les Aſtres, } h | 
les etoiles, _. tbe Stars. 
une etoile fixe, 


une Etoile er- an Errant, or 


rante, wandering Star. 
une ẽtoile cou- þ a | Dooting 

rante, Star, 
une Planete, a Planet, 


une Comete, { a - O_— 


une Conſtellation, a Confeellation. . 
la Voie lactee, 


POrient, ou PER, rhe Eaft, 
POccident, ou POueſt, the Weft. 
 * Da Riſeryoir is alfa Waterbouſe. 
. 


1 


1 a fixed Star. 


the Milky-way. 
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4 —- VocanuLaint, Franzois & Anglois. 


le Midi, ou le Sud, the South. 
le Septentrion, ] 1p, North. 
| 3 

Fequateur, the Equator. 

le Zodiaque, the Zodiack. 

un Signe, a Sign. 
le Meridien, the Meridian. 

un Tropique, Tropic. 

un Degré, a Degree. 

un Globe, 4 Globe, 

une Sphere, a Sphere, 

les Poles du 9 the Poles of the 

monde, _ world. 
te Pole Arctique, the Arctic Pole. 
le Pole cn} the Antarctic 
tarctique, Pole. 

le Zenith, the Zenith, 

le Nadir, the Nadir. 

un Climart, a Climate. 

une Zone, 4 Zone. 


la Zone torride, the torrid Zone. 


les Zones 2 the 2 
perees N ones. 

les Zones la-) the OO 
Clales ones. 

FHoriſon, - the Horiſan. 


un Hemiſphere, an Hemiſphere. 
+. PAtmoſphere, er Atmoſphere, 


or Ambient air. 
un Meteore, - a Meteor. 
un Phenomene, a Phenomenon, 


une Nuee, | 
une Nue, } a Cloud. 
un Nuage* J. fp 
une Ondee; } a 85 5 
une Giboulee, eee 
un Orage, a Storm. 
une Tempete, a Tempeſt. 


un Deluge, a Deluge, or Flood. 


la Neige, the Snotu. 
la Grele, the Hail, 


3 Nus is pro ok uſed for a thick and 
NT: cad wo chick i pore ol 


* "7 


la Gelee, ' the Froft, 
une Gelee blanche, Hear Freſt. 
le Degel, the Thaw, 
la Glace, the Ice. 
la Glace qui pend 
aux bea Liericle. 
toits, &c. | | =” 
du Verglas, Glazed Froft, 
un Brouillard, a Mit, or Fog. 
la Roſée, the Dew. 
the Damp, Mildew; a 
. | dampiſh and unwhole- 
Ie Sn, 2 vapour, that 
| J falls after ſun-ſet. 
la Nielle, a Blaſt. 
la Bruine, a Rime. 
une Vapeur, a V apour, 
une Exhalaiſon, an Exhalation, 
une Goute, 2 Drop. 
le Tonnerre, Thunder. 
la Foudre. a Thunder-bolt, 
un Coup 23 a Clap of Tbun- 
tonnerre, der. 


Lightnin „ a flaſh 


un Eclair 
95 of Lightning, 


l'Arc-en- ciel, the Rainbow, 
le Vent, the Wind. 
un Tourbillon de a ir. 
vent, wind, 
un Ouragan, a Hurricane. 
un petit vent, a gentle 
un vent doux, } ind, a 
un vent de biſe, Breeze. 
un vent frais, © Gate, ae 


1 Gale of ind, 
un Zephir, Zephyr. 
le Vent d Eſt, the Eaft-Wind. 
le Vent d'Oueſt, the Me- Mind. 
le Vent de Nord, he North ind. 
le Vent de Sud, the Saurl-I ind. 


le Beau tems, the fair Weather. 
le Soleil, tze Sun, 
FRY, les 


DDr 


Go „„ me em © We. 


les Rayons My the F 


ſoleil, "Fn 

la Lumiere, the Light. 

la Lune, the Moon, 

Nouvelle lune, New Moon. 

Pleine lune. Full Moon, 

. on ROE 

| 00n, or the 

le Croiſſant, + F neg WR 
increaſe, 

le Declin, ou] the Wane of the 

decours oy Moon, ort he Moon 
la lune. I in her Wane. 


une Demi-lune, a Half moon. 
une eclipſe, an Eclipſe, 


les Tenebres, Darkneſs. 
FObſcurite, the Dark, 
le Feu, the Fire, 
la Flame, a Flame, or Blaze. 
la Chaleur, . the Heat. 
la Tiedeur, the Warmth. 
une Etincelle, a Spark, 
la Fumee, the Smoke. 
la Suie, the Soot. 
du Bois, 1 Mood. 
a Billet, or Lo 
une Buche, { of Moos. 4 
un Fagot, a Fagot. 
DEAE a great Fagot 
une Falourde, | of large & . 
0 a Bundle of Sticks 
e ſmallerthantheF a- 
? | lourde, and larger 
> ©. - Etrban the Fagot, 

de la Bourree, N Bruſh Mood, or 

du menu bois, Bavin, 
des'Copeaux, Chips, 
du Charbon, Coals; 


du Charbon (de bois) Charceal. 


du Charbon (de terre) Pit-coal, 


 AVocapuLany French and Ex. 5 5 


Small- coal, alſo 


de la Brai ſe, 4 large live Coals. 


un Braſier, à great clear Fire, 
des Mottes, Plots, or Peats, 
des Tourbes, Toorbs, or Turf. 


un Tiſon ardent, a Fire-brand, 
un Tiſon cteint, { = 
un Charbon vif, ] 2 burning 
ou allume, or live Coal, 
un Charbon <Eteint, a dead Coal, 
du-Ftaifi, (charbon 
Eteint & A 00. Cinders. 


conſume) | 
de la Cendre, ; Aſhes. 
Embers., 


des Cendres chaudes, 
the Fuel, 


le Chauffage, 
a great Burning. 


un Incendie, 


un Embraſe- } a Conflagration.. 


ment, 


III. 


De l' Homme & des Parties 


du Corps Humain. 


Of Man and the Parts of a 
Human Body. | 
un Homme, 2 Man. 
une Femme, a2 N inan. 
un Sexe, | a Sex. 
le Sexe, the Fair Sex. 
un Enfant, a Child, 
un petit Enfant, an Infant, 
un Poupon *, a Babe, 
un Enfant à la a Sucking 
mamelle, } Cbild. 
* Poupon and are al, 


Y Terms T 
expreſing Fondneſs, as Darling, Pretty, a © 
4s. 


B 3 : un 


6 
un Garcon, (aui a Bachelor, 
_- meft pas ma- 3 a fingle 
„ n. 
une Fille, (qui n 'eſt 5 Maid. 


pas mariee), 


une Vierge, a Virgin, 
1a Virginite, the ET 
a Youth 
vn Jeune homme, { a Lad, a 
= yy Man. 

| a Laſs 
une Jeune fille 1. 3 54 . 
les Jeunes gens, young people. 
un Vieillarg, an Old Aan. 


un Homme age, a Man in years. 


une Vieille, an Old 
une Vieille femme, L Vmun. 
une Femme agke, i, n. 

5 + St * in years. 
1 eld People 
les vieilles-gens, 5 „ 
un grand homme, à tall Man. 
un Geant, N a Giant. 
un etit homme, @ bert Man. 

un Nain, 4 Dwarf, 
un Pigmee, a Pigmy, 
le Corps, R * the Boay. 
the Members of 

les Membres, { Lim "= | 

Tronc, N the Trunk, 

evant de t] t Joreepart 0 

la tete, } 45 57 7 
le derrière = the hinderepart 

Ia tete, of the Head, | 
le Sommet =] the Crewn of 

la tète, the Head. © 

un Signe de tete, 2 Nod. 
* We une 
_ 0 2 Bs 0 e 


les Dents, 
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le. Crane, the Scull. 
le Front, : the Forebead, | 
le Viſage “, the Face. 
les Trans, the Features, 
les Yeux, t /e Eyes. | 
un il, N. Eye. 
le Coin de Teil, { x 75 bo 70 
the White 
le Blanc de I'ceil, { of the Eye. 
la Prunelle, the S ght, or Apple. 
ung de foil], FOE. 
FF 
le Nerf optique * 
les Sourcils, the Eye-brows. || 
les Cils, the E ye-laſhes, 


la Paupiere, the Eye-lid, 


le Nez the Noſe. 
le . du nez, þ *. By 2 
e 

3 
dae 
la Bouche, the Mouth, 
les Levres, Lips. 


la Lèvre ſuperieure the C 

ou de deſſus. 9 ae 

la Levre inferieure, 1 the Under 
on de deſſous, Lip. 


the Teeth, | 
une Dent, 


: a Tooth, 1 
les Dents de z 
e the Forevteeth, 


les D mo- 4 A v e 
the Grinder. 


| * Un Face is alſo uſed, but 
PETS a. 8875 Face 22 this 
2 * Lace to Faces 0 


- laires, ou ma- 
chelières. | 


les 


3 


des Dents de lait, 


la ſortie des dents, { 


les Cilleres, au SR, 
canines } the Neu. 


les Dents inciſives, the Inciſors. 
young teeth, 


une Surdent, a Gag-tooth, 
les Alveoles, . the Sockets. 
the breedin 


of the teeth. 
une dent qui branle, a loſe tooth. 
de fauſſes dents, artificial teeth. 
les Gencives, the Gums, 


; ' the Chops, the 
la Machoire, { Jaws, or Jaw- 
ms. 
la Langue, the Tongue. 
le Palais de la bouche, the Palate, 
les Joues, _ the Cheeks, 
une Foſſette, a Dimple, 
le Menton, the Chin, 
la Barbe, the Beard. 
des Mouſtaches, HWhiſkers. 

| Down, dow- 
du poll follet, { ny beard, 
ſeſt hair. 
les Temples, the Temples. 
les Oreilles, the Ears 


le Trou de Foreille, the Hole. 
le Tympan, the Drum of the ear. 
les Cheveux, * e of aw 
Head. | 
une Cheyelure, a Head of Hair, 


une Bouele de } a Lock of 
3 1 
une 1ouffe | 
un Flocon, ws Tuft. 
le cou, the Neck. 
the hinderepart 


le Chignon, { 


the Neck. 


le Goſier *, the Throat. 


la Pomme d Adam, Adam's bit. 


Ve Goſier i in the 
„„ 0 
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| of the Neck, 
la Nuque du cou, 12 7 


8 1 throat, or * 
la Go * ore=part 
tl 1% Neck, * 
le Sein, the Boſom, 
une Mamelle, { - —_— 'K 
le Mamelon, . the Nipple, 


la Poitrine, the Breaſt, the Chet. 


le Ventre, © the Belh. 
le bas ventre, the lower Belly. 
la Panſe, * the Paunch. 
le Nombril, the Navel. 
Ja Ceinture, the Waiſt. 
le Cate, the Side. 
PAine, © the Grein. 
les Flancs, the Flanks. 
la Hanche, the Hip, or Haunch, 
les Cuiſſes the Thighs, © 
le dehors de _ the outfide of 
la cuiſſe, _ thethigh. 
le dedans 4 | the inſide of 
la cuiſſe, the thigh, . 
Pos de la cuiſſe, the Huckle-bone, 
le Derriere, the Backfede. 
le Fondement, the Fundament. 
le Genou, the Knee. 
le E the Ham. 
la Rotule 235 Ball, or Wherl- 
3 genou, m of the Knee. 
es genoux, quan | 
3 eſt — ; | the Lap. 
la Jambe, the Leg. 
le Mollet, le the Calf of 
Gras de jambe, the 7 * ph 
Tos de la jambe, the Shin, 
le Pied, | the Foot. © 
le Coude-pied, _ the Infled. 


la Cheville du pied, the Ancle. - 


le Talon, the Heel. 
la Plante du he Sole of the 
pied, Foot. | 
un Orteil, „ 


* La Gorge is alſo uſed fer 4 womanes 
cheſt, or breaſts, | 


— 
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the great toe. 
les Doigts du pied, the Toes. 
le Bras, tbe Arm. 
le Coude, the Elbow. 
PAiſlelle, the Arm-pit. 
Tepaule, the Shoulder. 
le Paleron, the Shoulder 
Pos de Lebaule, Blade. 
la Main, the Hand. 
la Main droite, the right hand, 
la Main gauche, the left hand, 
la Paume de the Palm of the 
la Main, 3 hand. 
le Creux ad the Hollow of the 
la main, hand. 
le Revers * the Back of the 
la main, hand. | 
le Poing, the Fiſi. 
le Poignet, the Wriſt. 
les Doigts, the Fingers. 
le Doigt index, the fore-finger. 
le Pouce, the Thumb. 
le Doigt 9 the middle fin- 
milieu, ger. 
: OF the marriage 
le Doigt annu-] iger, the 
laire, ring, or fourth 
| | | nger. 
le petit doigt, rhe little finger. 
les Ongles, the Nails. 
les 1 the Foints. 
les Neeuds, the Knuckles, 
le Bout du doigt, the fingers end. 
le Dos, the Back. 


Pepine du dos, the Back-bone, 


les 3 the Foints in the 
bres, backbone, 
Tes Cotes, ' the Ribs. 


Jes Reins, les Lombes, the Loins. 
un Squelette, ' a Skeleton. 


le Cerveau, | a 
Ja Cervelle, the 5 2 871 


. x 


le Cœur, the Heart. 
le Poumon, the Lungs, or Lights. 
le Foie, the Liver, 
la Rate, the Spleen, 
les Rognons, the Kianeys* 
le Diaphragme, the Miarif. 
le Conduit de 9 the Wind- 
_ reſpiration, pipe. 
| | the Trachi- 
la Trachee artere, ] an artery, 
le Sifflet, the Wea- 
- | : ſand pipe. 
Peſtomac, the Stomach, 
Fefophage, the Gullet, or 
POrifice de Muth of the 
Peſtomac,  flamach, 
le Creux de } the Pit of the 
Feitomac, heart, 
les Entrailles, the Entrails, 
les _— the Bowels, or 
les Tripes, the Guts, 
les petits boyaux, the ſmall guts. 
la Veſſie, : the Blader, 
le Sang, the Blood, 
les Humeurs, the Humours, 
une Glande, a Gland, 
le Chyle, "the Chyle. 
la Pituite, the Phlegm. 
14 B. the Choler, bilous 
la Bile, { 
matter, 
le Fiel, the Gall. 
E Lait, the Milt. 
PUrine, the Urine, 
les excremens, the Excrements, 
la Sueur, the Sweat. 
la Morve. the Snot, 
la Roupie, the Snivel, 
la Salive, the Spittle. 
| a Spittle, when 
un Crachat, it is out of the 


mouth, 


une 


une Larme, a Tear, 


des Larmes, 


la Craſſe de la tete, the Dirt, the 
_ Danariff. : 


part of the body, 
but the head.) 


| the Hair (on- any 
le Poll, { 


la Chair, the Fleſh. 
la Peau, the Skin, 
les Pores, the Pores. 
un Muſcle, a Muſcle. 
un Tendon, a Tendon. 
une _ } a Membrane, or 
brane, | Film, | 

un Cartilage, a Griftle, 
EA Sls the Fibres, or 

les Fibres, ſmall firings. 
un Nerf, a Nerve, or Sinew. 
une Artere, an Artery. 
une Veine, a Vein. 
la veine cave, the hollow vein. 


the Ce- 
phalic 


vein, 


laveineCeph al ique, | 


” Baſilique, the Bafilical vein, 


les veines Meſe-] the Meſaraic 
ratques, Pens, 
les Vaiſſeaux Capil- \ the Capil. 
laires, } laryveins. 
1 _ [ the vital and 
les eſprits vitaux; 5 %/ 51 
& animaux, * a 
rits, 
un os, ä one. 
la Moelle, the Marrow. 
Defauts du Blemiſbes of the 
corps, Body. 
une Ride, a Wrinkle, 
un Bouton, a Pimple. 
-un Rubis, a red Pimple, 
une Ampoule, a Wheal. 
une Puſtule, a Bliſter. 


des Taches de 


rouſſeur, Freckles, 


Tears, | 
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des Marques de Z: . 
petite e P ochebales. 5 
une Glande, | a Gland. 


un Tie, 0 


une Envie ==] a Mols, 


rather an ill Habit 
contracted not un- 


qu'on apporte au 
monde en naiſ- 
ſante)uneLentille, 
un Clou, 
un Furoncle, 
une Loupe, 


u | . 3 
ne Dartre, { a Ringworm. 
une Verrue, * | 


un Porrean. 2 Hart. 
des Envies (petits * or 


a Bail. 
a Botl, a Felon, 

a Nin. 
4a Tetter 0 


filets qui 'elevent | ring tin 
de la pe u autour about the 
des ongles) I Nails. © 


un Polype, 4 Palypus, 
la Galle *, - the Itch, 
la Gratelle, te Raſh, 
la Teigne, _ the Scurf,, 
la Rogne, the Scab. 
une Galle, 2 Stab, 
la Chaſſie, Bleareyedneſs. 

une aie my a Mob in the 
Feil, Bye. f 

2 Bunch, or fwel> _ 
une Boſſc, | ling in the 1 


un Nez camus, a flat Noſe, 
un Nez aquilin, a-Hawk's noſe, _ 


Pied-bot, Crump-foot, 

Proprietes, &] Properties and 
Accidens Accidents of 

du corps, the body, 

la Sante, | Halb. 

8 1: 2 ten 
one Sants delicate, { 

* Ia Galle des chiens, is the Mange, 


a convulſive Fit, or g 


. 
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. ment, fution. 

5 gecd Caſe, or 
| Fembonpoint, i rs. 4-4 

| 'the body. 
- Ja Maigreur, Leanneſs, 


un beau coloris, a fine complexion. 
Ie Teint, 
2 Rougeur, the Red, or Redneſs. 
| Paleur, 


ſemi-cirele black 
des Cernes, { ana blue under 
55 1 Tftzhe eyes. 

7 Air, the Air, the Looꝶs. 
Ja Mine, the Mien. 
un homme 8 a good-looking 
bonne mine, , man. | 
nne perſonne} ax ill-looking 
de — man, or 
mine, 9 woman, 
11 the Carriage, Caun- 
Je Port, { 100 | 
Ja Demarche, the Gait, 
Je Geſte, the Action, or Geſture. 
Ja Vivacite, the Livelineſs. 
FEnjoument, the Sprightlineſs, 
Ja Gaiete, the Gaiety. 


In bonne humeur, Good humour, 


a Beaute, Beauty, 

| Charmes, Charms, or 

=. Jes Attraits, | Agreeable- 
= n 2 Fn 

= JJ Laideur, _ Upglineſs. 

= kh Taille : the Shape, the 

| : Pitch, the Size, 

a Voix, the Voice, 

Parole, the Speech. 

Je Silence, the Silence. 

_. FAQtion, the Action. 

the Motion, 


£ e 8 98 n | the Reft. 
Gri- I „ Grimare, or wry 
- Mace, 4 oa 
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the Complexion. . 


the Paleneſs, ; 


ON. 


5-1 Mouths 
183 8 7. n 
le Rire, oy CO 
un Souris, a Smile, 
les Pleurs, Weeping. 
PAir chagrin, a ſour look. 
la mauvaiſe humeur, Creſſneſs. 
un Soupir, a Sigh, 
un Gemiſſement, a Groar, 
Aſſoupiſſement, Drowfineſs. 
la Veille, Sitting up. 
la Veillee, Watching, 
le Sommeil, the Sleep. 
le Ronflement, Snoring. 
le Boire, Drinking, 
un Songe, }  D | 
un Reve, _ CON OY 
le Manger, Eating. 
je 285mg Sleeping, 
le Souffle | 
PHaleine, ; > _— 195 
la Reſpiration, * 
Téternüment, Sneagings 
le Hoquet, the Hickup. 
un Rot, 5 a Belch, 
les cing ſens } the five natural 
de nature, | 5 
la Vue, the Sight, 
rVOuie, the Hearing. 
IOdorat, the Smell, or Smelling, 
le Gont, the Tofte, 
le Toucher, } b, Heli 
PAttouchement, a FOOT 


le Sentiment, the Senſe, or Senſes. 
leurs Objets, their Objects. 


la Lumiere, the Light, 
les Tenebres, Dartknefs. 
PObſcurite, the Dark. 
Ombre, the Shadow, or Shade. 
un Son, a Sound. 
un Bruit, a Noiſe. 
yng odeur, 4 Smell, 


nne 


la Migraine, 


: einst tv; „Be and —_ 


une bende odeur, a ſweet Smell. 
une mauvaiſe a bad Smell, 
odeur, or Stink, 
la Puanteur, or Stench. 
un Gout, a Taſte, or 
la Saveur, ' Reliſh. 
les Senſations, the . 
le Chatouillement, 4 T:c#ling, 
le Plaiſir, Pleaſure. 
la Jo oy. 
la Douleur, ain. 
le Froid. the Cold. 
la Chaleur, the Heat. 
la Faim, Hunger. 
da Soif, 3  Thirſl, 
1 He athing of 
| le Degout, ( _—_ 84 it. 
1 8 
Des Maladies, 
1 Cf Di caſes. 
4 Diſeaſe 
ne Maladie, { Kale . 
un Mal, an * Diflemper, u 
une Incommo- 
dite. une In- 1 wo 
_ firmite, ig 
une Indiſpoſition, 2 D.ſerder. 
une Douleur, a Pain. 
le mal de dents, the Lotb- ache, 
je mal de téte, the Head ache, 5 
mal aux yeux, fore eyes. 


le mal de gorge, @a ſore throat. 
le mal de ventre, the Belly ache. 
| th- Meg rim. 
un Vertige, 2 Dizzineſs, 


pn; Etourdiſ- 


ſement,ou Giddineſs, or 

.. Tournoie- Swimming of 
ent de | the _— 55 
125 


> » 
N | 


un evanouiſſement, 4 Ee 
une Defaillance, ] ing, : 

une Pamoiſon, a, 

: a2 Faimtnels 

une Foibleſſe, 0 oe, 

une Deman 2 an Iicbing. 

un Aﬀfoupifl Drowſineſs, 


ment, * {* or Slee, ineſt. i 
un Accablement, a 5 
une Peſanteu :; _ 
un Engourdiſſęe- 


ment; a Numbneſi, 
une inſomnie, want of ſleep. 
un Coup, I Bp 
un Contre-coup, a Counter=blow, 
une Tape, | a Slap. 
| a Slap in the Face, 
un S or a box on the | 
| ear, | 
une egratignure, 2 Scratch, 

@ Cut, or .Gaſb 
une Balafre, in ö nes F. ace, 
une Ne SON E ily cuff 

up de poing, a Fifty-cu 
un Coup de pied, ; a Kick, 
un Bourrade, a cuff, a blow, 
une Chiquenaude, a Filly, 
une Naſarde, 1 if (ie on 2 
1 W 
une Croqu al, the fingers - 
ver the head. 
un Entorſs, . a Wreft, 
une Foulure, 4 © 8 N re 
une Enflure,, \ a Trolls 
une Tumeur, } 4 Tumour: 
un Squirre, 2 Sebirrut: : 
une Meurtriſſure, "a fo 18 | 
une Contuſion, * aC 


"6 Apoſtume, an Eri 


— ——  —  — 


* 


St. 


12 


les Ecrouelles, ._ 1 the King's evil, 
tre nove, to to have the Ric lets. 


| | a Burſienneſs 
une Deſcente, | | 9 


or Rupture. 
une Hernie, ' an' Hernia. 


e Cours de refers, 17 Loaſe- 


un Devoiment, nes, the 
| TaDiarrhee, belly looſe, 
un Ventre "i à coſhive 
. eonſtipe, body. 
les Hemorroides, .. the Piles, 
«Os the Gholice © 


: 5 ha 9 
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i 
a Sor, (a Swel- * the Cripings, 
un ; 25 { bing Fall of mat des Franchees, Or Gripes. i 
| K ler. 5 une Indigeſtion, an Indigeſtion, 
une Bleflure, Fr 1 2 FF, un Rhume, Cold. 
ue Plaie, ; a out un Enroüment, @ ; Hoarfeneſs, 
une Cicatrice, - .a Scar, une Toux, a Cough, 
un Ulcere, . a! Uicer, a la Coqueluche, | Hooping-cough, 
2; K jette 3 running une Joux qui ſent Odurcb- 
du pus) Sore. le ſapin, oz une | . $327 
an . allo a Toux de cime- 12 * 
un'Cautzre, Cuutery, or a ticre, | | 2 
Cauſtic. un Rhume 1 a Cold in the 
le Pus, "Ya Matter that cerveau, Head, 7 
la Matiere, I comes out of a ſere. une Fluxion, a  Defluxlor, 
du Sang meurtri, Gere blocd. une Fluxion fur) a Cold in any 
P { Rettenneſs, la joue, ſur 1 part of the 
- ourriture, Puirefact ion. yeux, Sc. Fad. 
Gangrene, 4 | an Inflammation 
Ia Grangrene, | me une Fluxion bo 155 Lungs, 
une Coupure, 3 4 Cut. de poitrine. a _ on 
a Burning, or 5 0 the Lungs. 
une Brülure, 4 | Scalding. un Rhumatiſme, a Rheumatriſm, 
un Mal Kauen. a Whitlews, un Catarre, a Catarrh, 
ture, un Panaris, a Feln. la Luette _ the Palate 
des Crevaſſes 1 Chaps in one's tue, dotun. 
aux mains, hands. le Torticolis, a /liff nech. 
un Cor au 2 pied, © Corn, un Aſthme, an Afthna. 
r 
un Durillon, allofity. Aka... | Perſon, one 
des Engelures, |  Chilblains, un Aﬀthmatique, 3 
des Mules aux talons, Kibes. abort breath. 


Diffeulte de reſpirer,/hort wind. 


un Point, a Stitch. 
la Jauniſſe, the Taundice. 
les Pales- couleurs, as 2 
fc le.. 

le Haut -mal, a the falling 
le Mal-caduc, I Weak 
Fepilepſie, Fits. 

un Cancer, . | 
PHydropife, - Be Drip/y. 
un Hydropique, an Hyd##pic, 
la Paraly ſie, the Palſy. 


un 


1 


A Vocanutany, Freneh and Er Jb. „ ""- 
. 4 One afflifted la Folie E Þ I anacy. 
| wy ae, a la Rag NY | **. 1 
| theSquinancy, la Plow "IR the Pleuriſy. 
| p eſquinancie, | 2 or Sguinſy. la Goute, ö . 22 


* 1 


un Gouteux, à gouty Nos fo. 


E des Convulſions, conun i ſius 
une Rätentioa Furine, 5 fo 


| uneSuppreſhon d'urine * kh, . | e 
une dithculte d'uriner, Fre une Ebullition, 4 the Blood, 
| h Fievre, £ $ a Fever, ; 
la Pht | Pri { an Ague, cold Fit, 
la dale MJ the Cunfenopaen le rann or /hiveringe ; 
an ox une Polmo-\ 4 Conſump- une Fievre chaude, : _—_ 
- nique, une Per- ie, e ne Fitvre inter- 6s iam 
ſonne attaquee 10% it in | : 
Mens. 1 Conſump mittente, _ ting fever. 
e * la Fievre tierce, 4 tertian dgues 
Apoplexie, + "the Mooblexy, la Fievre quarte, 4-quartun gg 
une attaque d A- EP, Apopleftic a Fievre cont inue, be continued 
| poplexie, 5 u 3 
a Cram ö is Cra 8 a tits 
WEED. He £mor- 8 "pe des Redoublerens, Paroxiſms. 
1 an Hemorrhage. le Tranſport being hight» 
le Flux de ſang, the bloady Flur. au cer veau, Headaa, De- 
la Dyſſenterie, 6 ** entery. e Delire, 3 lirt tum. , 
la Rougeole, ea ſle-. ö le Pour P re, une the P urples, or 
la Potite- VErole, the Smell por, HE J vere 
la VErole une Envie de vo-] a yp | 
e the Chicken pax. mir, un Souleve- f or L ts 
un Chancre, | a Shanker, ment de coeur, J vom. 
la Pierre, . ' the Stone. bps? Criſe, $f 2 Criſit. 
la Grayelle, . the Gravel, ta Medecine,  Phyfichs 
une Fiſtule, 5 a Fiftuls, unMedecin, | 2 Phyſician, K-- 
la Lepre, the, Leproſys un Obrra nates ' Doctor, 
tin e ur, e un eee . 2 a Surgeon. 
1a Nelte . the Pei aa or un Apothicaire, an Apothecarye 
„ eee 1 Man Mid- 
5 the lag 1 "FI two N not be e. 8 


Pinfeation, - adhd 
B. in French: la Rage | 
5 other 4 s z 5 
1 ＋ 1 4 „ Pr . nad creatures. 


un . renẽtique, 4 Frenetic. 
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„„  Vocanulains, Frangois & Angloir, 


une Sage femme, 2 Midwife, 
une Conſultation, a Conſultation, 
ne Ordonnance, a Preſcription, 


Ce qu'on paye a un Þ he Fees 4. | 
_ * meEdecin, —_ i 

une Médecine, a Plyſict. 
une Purgation, a Purge. 


| Þ 2 Remedy, a 
un Remede, { Medicine. 


des Tablettes, | Lozenges. 
des Drogues, Drugs. 
des Poudres, Powaer. 
des Pillules, - Pills, 
x Meticanens, (ige 
de POpiat, | N . 
une Doſe, a Doſe. 


: . 2 Ble d ? 1 970 
wos Saignce, og 
3 TY a Veſſel like a 

9 porringer, con- 

taining three or 


une Palette, Y four ounces, to 
= receive the blood 
; out of an opened 
23 0 Vern, 
une Lancette, E eng 
. the Pledget, 
la Bande, the Band, or Fillet. 
un Biſtouri, an Inciſiun - En ife. 
5 os. a Raſor's, 
une Trouſſe, { Combs, &c. 
TOES SS yer caſe, 
un Lavement, - 
un Clyſtere, ; 2 Glyfler, 
un Remede, 


te ng 


\ a Syringe, | 
une Seringue, 0 or 6 
| Br hy | ter Pipe. 
| 7 BIO Medicines, 
des Remedes, { a Curſe of 
des Medicamens, Medicines, 
les grands remèdes, I Saliva» 
la Salivat ion, 5 = 4 
13 ; f Tapping jor th 
la Ponction, | Dropfy. 
un Vomitif, 2 Vomit, 
une Potion, a Draught. 
un Bolus, | a Bolus. 
| the Bark, the 
du Quinquina, Jeſuits pow- 
. 
de Vemetique, an Emetic. 
des Goutes, Drops. 


une Teinture,  @ Tincture. 
un Gargariſme, a Gargariſm. 
de POxicrat, Hater and 


Vinegar. 
du Camphre, Campbire. 
de la Terebentine, Turpentine. 
du Mercure, Mercury. 
de la Manne, Manna, 
de la Caſſe, Caſſia. 
de la Rhubarbe, Kbubarb. 
du Sene, Senna. 
du Saffran, Saffron. 


du Miel roſat, Honey of Roſes. 


de la Thériaque, Treacle, 
de la Regliſſe, 8 1 
du jus de Regliffe, { 1 me 167 


un électuaire, an Eleftuary, 


3 Le mot ee FR fees fignifie Pargent qu'on donne à un Medecio, a un Avocat, 3 un 
Pretre : & 7 tout ce que, dans ces Profeſſions-la, on a droit de demander 
Pour ſa peine. Les Francois n' ont point de mot, qui y reponde, fi ce n'eſt epices par raps 
Port aux gens de Robe en general, & honoraire par rapport a un Avocat & un Prẽtre. 
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r and Engliſh. ug © 


an Elixir, 
an Apozem. 


un elixir, 

un A eme, 15 

# 89 9 
une DecoCtion, 


de POnguent, was 614g 
un Emplatre, a Plaiſter. 


un Cataplaſme, 1 a Cataplaſm, 


a Poultice. 


ae la Charpie, Lo ) F 
un Veſicatoire, 2 Bliſter, 
des Ventoules, Cupping. 


une Ventouſe, a Cupping-glaſs. 
un Bandage, ; a Truſs. 
un Suſpenſoir, a Suſpenſorium. 


le Bain, the Bath, or Bathing. 
os a Hot-houſe, dry 
une Etuye, J Bagnio, a ſweat- 

j ing room. 
vn Regime, Diet. 
du Bouillon, Brotb. 
de la Tiſane, Barley. water. 
un Julep, 2 Jules. 
un Cordial, a Cordial. 


un Sirop, a Sirrup. 
de Forge monde, peeled Barley. 


du lait d'àneſſe, Aſſes milk. , 
la Lethargie, the Lethargy, 
le Rale, a Rattling in the Throat. 

PAgonie, Agony. 
la Mort, - Death. 
un Cadavre, 2 Corpſe. 
la Vie, the Life. 
la Gueriſon, { * oy” 
| covery. 

une Rechute, à Relapſe. 
un Symptome, a Sympton. 
2 che being on the 
la Convaleſ-) * . rr 
ne or in a fair 


way of reco- 
Ver Yo - 


—_ 


a Decoction. 


les Enfans, 


1s Cad © 1 the youngeſt ſon, or | 


0 V. | r 
Des Degres de Parents. 
Of the Degrees of Kindred; 
un Pere, a Father. 
une Mere, a Mother. 
le Pere & la Mere, the Parents. 
the Children. 
a Son. 
a Daughter. 
le Grand-pere, } the Grana 
PAlteul, ather. 
la Grande-mere, } e Grand= 
I Ateule, 1 mot ber. 


le Biſaieul, { the Great-Grand- 


ather, 

Ja Biſateule, I „ Great Crane | 

le Triſateul, { NY A 2 

Ja Trifaizule, | C 

a Grand-ſon. 
2 Grand- 


un Fils, 


un Petit-fils, 
une Petite · fille, 
—— n Great 
Arriere-petit-fils, { Grandſme. 
| Great © 
Arrière- petite - fille, 
| LU daughters 
un Frere, à Brother, 
une Sceur, , ea Sifter; 
YAine; the eldeſt ſon, or brother. 
PAinze, { _ ken, Fry, 2c 


bes.” 3 


yonngeſi brother. 
the youngeſt daugh- 


la Cadette, { ter, or younger | 


r. 


des Jumaux, Nen 


daughters © 


Grand=- © 
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16 
des ſumelles, Twin- „ ſter:. 
un Oncle, an Uncle. 
une Tante, an Aunt. 
un Neveu, 4 Nephew. 
une [7 Iece, . _a Niece. 
une Couſine, @ Couſin, 
Neveu à la mode 1 Coin once 
die Bretagne, | removed. 
„ | firficoufin, 
"Couſin germain, 9 
Couſine germaine A 
e 6; ra gy en, or 
E» daughter. 
| Couſin iſſu 929 ſecond couſin. 
germain, 
un Galant, a Wor, 
un Amant, | a Lover, 
un Amoureux, J a Stweet- heart, 
celui qui recher-% one who 


che une fem- | courts @ wo- 
me en ma- man to marry 


i riage, Her. 

un Rival, N a Rival. 

une Maitreſſe,] @ Miſtreſs, or 

FAmante, ] Sweetheart. 
un Noun, | a Billet-doux, 

un Poulet, a Love letter, 

un Baiſer, - a Kiſs. 

FAnneau conju- J a Feadding- 

gal, eu nuptial, J ring. 


la Deviſe, les pa- 


roles qui ſont r tbe Pojpe 


cet anneau, 


Jes Habits de I Medding- | 
moe, | Clothes. 5 
les Annonces, > hu "Dian, 


les Bans, . 


. 


la Publication j the Publication 

des bans, } of matrimony, 
une Diſpenſe, a Licence, 
un Parti, 


Hatch. 


Vocksur art, Frangois & Anglois. 


le Mariage, Petat  Wedhkech, 


de mar age, J Matrimony, 
le Célibat, Celibacy. 
un Mariage, J 2 Fortune, 
une Dot, (t zs à Portion. 

- founded.) 
| Douai { 4 Dowry, a 
un Douaire, S 
un Dovairicre, à Dowager. 
le Contrat 80. the Articles of 

mariage, Settlements 
le Mariage, FEES 
les <oufailles, } the Marriage. 
les Fiangailles, Betrothing. 


les Noces, la Noce, the Wedding. 


un Mari, a Huſband. 

une Femme, . a Wife. 

le nouveau marie, the Brides 
greom. 


la nouvelle mariee, the Bride. 
la Chambre } the Brides 


nuptiale, Chamber, 
Pepoux, | gon 
Pepouſe, } the Spouſe, 


the Clothes a 
| new married 
un Trouſſeau, 10 ©? * 


along with ber 
portion, à 
| Bride's clothes. 
un Beau-pere, a Father-in-law. 
3 a Mother 
une Belle-mere, D il 
un Gendre, 4 Son-in-law. 
une Bra, a Daugbtersin-latu. 


* Beau=pere, par 


rapport a un © a Step-father, 25 


cond mariage, 


Belle-mere, . 
Maratre, & } a Step-mother, 
Beau-fils, a Step-ſon. 
Belle-fille, fon. 


a Step- daughter. 
as... 2 


. d , £6 wr 


Frere uteEring 
'Sceur uterine, 


. 7 * ba A 
n [0 
AHN 


yoo e urs 0.6 Her-. 
Frere, | Hal If- Bro- 
du dts dee or 
eu maternel ſeu- | 

lement, Hahler. 
Brother, or 
| Siſter by the 
ſame pigther- 
Oncle du cõte, du ſ an. Unele by . 
_the fal her. 


pere, ; 
Tante du cote © "wn Aunt. by the 


.de la mere, mother; 


une fauſſe couche, a Mijcarrigge. 


un” Enfant q 4. Still. horn 
mort ne, Ff- child. 
un 2 trouve, @ Foungling. | 
un Baptème 2 
Iz filemt), . 15 Chriftening. . 
un Parrain, a God: father. 
une Marraine, 4 God mother. 
un F 10 : OT 


5 row, 2nd Au. 


un PTY Brother-in-lw: 


les Relevailles, 


un Frerede lait, 


10 Femme 1 a Weman with un homwe ou. 
— * groſſe, | 55 child. an ER 7 
PG EE ae a Woman. preg- un d | 1 
une Femme nant,  breed- une 212 eline, Tu as 
enceinte, 1 | vn Teſtapent, 02 aft; 77 U. 
la Sroſſeſſe, the * 225 un Codicille; *' a Codr _ 
Envie de . „ee «Tae, 
groſſe les Pareps * 1 the Xiu adrec * 
une me près e 4, ATOR tf Relations, . 
Jaccoucher, ou, un Parent, | a Kinſmgn- 
pres de = une Patente, 8 an. 
terme, | les Allies, : the Ang 6. 
des Couches, Ving in. la Famille, 1 tbe. Fog, „or 
une Accouchee, man in le Meénage, , the Hauſe. 
une. Femme en  child-bed, 80 n Heritier, an Heir. 
couche, or fyingein: Cohétitier, - Foint Heir. 
les Enfans, the ae. une Hern itière, an Heireſi. 
un Batard, on 4 Beſlard, or un Heritage, F an Auherii- 
fils naturel,, natura ſav. une Succeſſion,” auce. 


Filleyle, . 4 eng. 
Fn = 
a5 


W 4 1 New, 2 


Ns 
une. Noui et-ritr ſe 2 


un Narri — a Ae 


un Pere nourricier; 045 le «kx | 


ofler-ch 2 


. e ee | 1 a 22 


un Tuteur, 

un „ = 

la Tutelle, x | > 
un Pupille, 9 pi. 


un Mineur, a Ghild, 02 
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une 
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Veen k, Fu & ara 


N 


un 13 ma- 
jeur, on dans 
ſa majorite, | 


un Maitre, 
une * 


ene e age, 


Wa huſ- 
8 Mena- band, a thrif= 
| ger, 0 ty or ſaving 

N man. 


une bonne Me- 4 good Hou ſe- 
nagère, wife. 
THote, - + the Landlord. 
THöôteſſe, the Landlady. 
un Convie, a Gueſt. 


tics, or 

; Se ruants. 
} a Neighbour. 
a Compa- 


nion. 


les Domeſtiques, 


les antes, 
un Voiſin, 
une Voiſine, 
un Compagnon, 
Compagne, | 
une Aﬀemblee, an Aſſembly. 
Ia Compagnie, the Company. 
un Am, une Amie, 2 Friend. 
one's Coun- 
tryman. 
Genealogy, 
Pedigree, 
Lineage. 
the Race, the 


Offspring. 
the Anceftors. 


i Pefeerity. 


un . 
la Gentalogi { 


Ja Race, : 
les Ancetres, 
la Poſterite, 


les Deſcendans, 


* | 


the Domeſ- 


le Libre arbitre, 
le Genie, 
un beau Genie, 


on eſt doue par 


VI. 


De Aide, & de d F. J 


cultẽs. 


Of the Mind, and its Pacul- 
0 ties. 


the Soul. 

the Ming. 

a * irit. 
rboſts | 

4 P hantome 1 

a Genius; 

Reaſon, | 

the Under ſtand- 

ing. 15 | 

ment, 

7 erf. 


Fame, 
PEſprit, 
un Eſprit, 
un Spectre, 
un Fantome, 
un Genie, 
la Raiſon, 
FEntende- 
ment, 
le N 
le Sens, 


le Sens commun, Common ſenſe. 


la Penſee, the Thought. 
une Idee, an Idea, or Notion. 
PImagination, the Imagination. 
la Fantaiſie, f the Fancy. 


le Caprice, the Caprice, or Min. 


the Vill. 
Liberiy, Freedom. 
Free Will, 
Genius, Wit. =p 
a fine Genius, 


a Wit, 


la Volonte, J 
la Liberte, 


un bel Eſprit, 
les Avantages 
de Teſprit, les 
qualites dont n 
"ments 
a Man of 
par I's, a 
an Opinion. 
a Sentiment, 
the Truth. 
an Error, 
Probability, 
Likelihood. 
UAE 


la nature, 

un Homme 
d'eſprit, 

une Opinion, 

un Sentiment, 

la Verite, 

une Erreur, 

la Vraiſeme 
lance, } 


Parts, Qua- 3 
lities, natus 


4 Vocabulary, French 8 a Eng 19 
ne Probabilite, a Probability. le Reſſerftiment, Re entment. 


ances 
apparence, the Appearance. / enge | 
= 5 ne Mepriſe, | - ©" ms Hale. la Vengeance, 5 145 6 . 
Wane Bévüe, an Over gt. un D a Spit a Pet. 
©] Science : Learning, la oie, ey. 
. Connoil Plai Pl ure. 
a Con noiſſance, Knowledge. is laifir, 5 af! 
la Penetra- Penetration, le Deplaifir, RA | 
LS. \quick parts. 1, Aeg ne /s, 0 
a 2 Sagacity, Sharp= ls Tr res, * Fulueſi. TR 33 ; 
la Sele, neſs of Fit. le Chagrin, Grief, Sem 
iſpeſition, 1. 1. D.:.. f Trouble, Wage 
la Diſpoſition, 1 Aplneſi. de la Peine e, N 15 2 Date” 
g IInclination, | Taclination. le Defefpoir, _ De pairs 
la Capacite, Capacity, un Doute, a: t. 
la Memoire, Memory. un SoupGon, = Suſpicion, | 
6 le Souvenir, the Remembrance, VEnvie, 0 ld 
$7 4 POubli, the Forgetfulneſs, la 8 — \Fealmſy, | 
5 la Stupidité, ulneſs, la itie, 3 Pity. 
„ les Paſſions, the Paſſons. la Miſericorde, _ aq. 
F. les AﬀeCtions, the Afﬀettions. la Compatſhon, Compaſſion. 
" MrAmour, Love. la Terreur,, +  Terrore _ 
7 la Haine, Hatred. -Fepouvante, | | Fright. 
„ie Deſir, Deſire, or Wiſh. Vindignation, hig. \ 
5a Crainte, la Peur, Har. la Vertu, LL tuns. 
1 F Appréhenſion, Apprehen/s on v. 1a Charite, +: 
V PEſperance, Hope. la Juſtice, 
yy la gonfiance, Truſt, Confidence. la JTemperance. Temperance. 
. la Honte, Shame, 1a Sobriete, .'Sobriety, — 
s. la Timidits, { Timer eſis or la Force, ＋ 9 N 
„ aſofu neſs. 1 Mod, Rie | 2 
o T 
a- | _ neſs, la Pudeur, Baſh fulneſs, 0 * 
ile Front, * the 7 - Ja Civi lit, — 2 — 
* I Aſfurance, Age, Ce B la Politeſſe, Io ea yn oe 
Ja Colère, Paſſion, An | h Is een { ners, Good 
of | le Courroux, Yon ger „ ny 
MM, 1a TOY GY 1 # . la Complai- 3 pe" & yy \ =o 
1. r : T6! 21 7 
1 Fr a Douceur 11 3 
r : in the. 25 8 5 5 a, | = SweetneſT. - 
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% Veen Bir funde gh. 
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8 E la Valeur, Pala. 
| Ie bon oor, « feet aber. la Bravoure,  "$dutne off, 
fa Bo pts, * Bounty, Goodneſs. Ie Courage, | Courage. 
V4 mitie, | Friend, 51 la F inefle, Cunning. 
TUnion, _ Unuin. la Ruſe, * 
Ja Concorde, Concord. Add relle, Devteriny, Stil. 
Paix, Peace. la Chaſtets, Hity. 
le epos, Fes 1, Ref. la Sobricte, Sobricty. | 1 
1 ranquillits, | angquillity. PInnocetice, | Innocince. 
Bess, . Patience, la Liberalite, Liberality. 1 
Prudence, Prudence. la Genëroſi ., . Generofity. 
Feeder, Economy. la Recon-  Gratefulneſs, 1 
PHabilete, „ noiſſance, 1 1 
2 1e Savoir-faire, { 0 Ju” Epargne, b Parf 5 | bo 
7 i „ 
| Flnduftrie, Induſtry. la Proſperits, . 7 
15 Solln, / 1 ares . | Manners, 
a Diligence, iligence, le Bonheur, pineſs, 
Es - ; 9 une Recompenſe, h ee, ] $ 
Te go aQtitude, \Pundtality. 'un Prix, 'a Premium. 
YHonpeur, "  . Honoyr, un Preſent, a Preſey i. 
 THonnetete, Honeſty, un Don, = Gift ö 
la Prpbité, 8 . Provizy, une Donation *, 4 Gray 1. 
i le Begntereſtc- Dik antereſt- un Don gr atuit, 'a . 76 de . ö 
KEE ment, 2 4 5 edneſs. _ un 5 255 Loan, ; 
, le. nofniceme une Grace, 4 race. 
eee . -denial, une F. aveur, 4 Favour: N 
la. Sagelle®, , un, Ia Reputation, Fine, Re- 
VEx povence,' * . vi „ | 
Conſtance, 15 on anch. un ice, ' Ice. ; 
eee, Henevolence. un Defaut, a Difa „or Default. Þ 
| la Bonne lente. Good Mi es Imperfec- \- an imperfec- il 
emulation Em ation. ion, len. 8 
1a nth r, : e 3 PNA ee, Avarites Covetouſneſs. : 
va Grandey r Greatneſs of PAvidite, Greedineſs. | 
de Ne, 0 | ſoul, rgueil, Pride. : 
be, 8 "fy 1aP Pareſſe, Li, Laxineſs. | 
+8 tom talen iu the * Sloth, Shah 
Et 2 75 5 2 Wh 5 la F ain6antiſe, 7 4%. 

Fay a a an ' 
* ante] 3 ſat * to la La- Slugg rſhneſs, alſo 
anners, not we Underſtanding. Pe, 1 + ChetE, Faini- Hear techeſi. 

4 a the Ja 
omen i S - 24 5 ä "Carelelſi . 
—_— * Donation is rather a Lauer a. 
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| AVocanu ULARY mh ape. Fog 22 
** hi 4 a 9 
4 le Luxe, un Troc, 2 Truck, a Barter 
4 0 kee, ay Dep: ty | 2 To 
4 la Laſcivete, : : 225 { 2 Un 
Ia Bébauche, an Contiat, , 
la Diſſolution, un Marc TOE 
| le Libertinage, . une Ruſe, 
3 le Deſordre, * 2 DA Th une Fi ineſſe, 
le Deregle- & Riots Teen la Baſſ fe 
ment, 9 
le Mepris, - Seri! Comempt. Flmpudence, 225 - 
Ulery, a , | 
Ja Railteric, | Ra ters VEffconterie, 1 
1a Moqberie, . | Raillery, ,, 25 ' \ Audgerouſnieſs, 
$: 1 w 1 Bases. LAndaces 4 Darmigneſs. 
un Bon- mat, 1 a wm [ayins ng. la Temerits, p  RaffMmeſ% 
la Mediſance Gand, Ia Lichete, Y 0 
1 ET 4  Detradion, 5 un 5 3 "OE 
wn \  Calunny, a piniatreté 8 tubbornneſs. 
ee 4 malicious FORE '" Obltinaty. 
Aeris Ae. une Raneune, 2 4 3h a Grudge. , 
101 e | rime, Haine cachge, ſeeret Hatred. 
Malice, = "Malice, la Cruan té, Cue. 
et, Ni ickeduſs, -une Diſpute, a Diſpute. 
; Tromperie, | Deceit. yn Querelle 4 Qu rel, 
15 155 ure,  Perjury. 8 1 
la Friponnerie Knavery. Saab a 
une e, a Guile, une puouilleriey ., Brorh,” © 
un Enchantement, Ji bebe. le Babil, Babbling, 
Tnju Injaſtice, a le Ca quet, - Pratt 
une Injuſtice, Wy 15 5 Inclhftaki, 
vne Injure, Names, abuſive OP ances ty Hale. 
des Injures, 2 92 PHumeur volage, Ps 22 
: multy * ith 
des Wan, f pr None. TIngratitude, is bee. 
un Tort, 5 72 D. ien Ambition, 
| @ Mrong. la Concupiſcence, Tu. 
5 Uſury, unlawful |  #mmoderate 
Pf, {On ee i Defire, or Im 
un Achat, „ Re A clinatzon, > 
une Vente, à Sale. la Prodigalité, Prodigatity, | 
une Vente + | an Auction. la Gourmandiſe, Glutteny, 
Fencan 1 4 f a uction. I'Impoliteſſe, Rugene . 
| | C 3 ; P ns 
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-une. Tromperie, 5 
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VocanvLamns, Franois & Aki 


2 2 

| flacivlits, | " Ys. | 
la Groſherets, Il manners. 
le Mauvais e Hl. nature. 
by” Diſſention, , 3 
' Pimpatience, © Inpatience. 
Im . Imprudence. 
la Negli gence, Negligence. 


Diſbonour, 
leDeſhonneur, 4 22 


> Di r edits | 
1 Nahen * Uuſeemlineſs o 
-nEtete, Rudeneſs. 
Mauvaiſe hu- I. humour, 
„ Craſſueſs. 
une Diſgrace,  Diſerace. 
PExil, © | Exile. 
le Bann „ Baniſb ment. 
la Puſillanimitè, Puſillanimity. 
. 1a Trahiſon, - { * . 
a Perfidi ie, Per fidionſveſs. 
une Punition, a Puniſb ment. 
un Chatiment, 2 cha aua, 
1a Legerete > © © Lemnty of 
d'eſprit, } Mind. 
la Coqueterie,  Coquetry. 
le Badinage, Sport, Wantonneſs. 
un Larcin, a Robbery, 
un Vol, 1 5 Theft. 
| a Highwa 
| un Brigandage, 1 05 5 id 


une Frip N a knaviſſb Trick. 


ner ie, | D 
4a ece Ti . 


N * >. Dy 


un Outrage, 


une Avanie, 


une Inſulte, 


EY. + Yvreſſe is actual 3 55 . 


oy e pa habitual ag was ah 20 


le Con cubinage, Concubinage 
PAdultere, . Adultery. 
un Aſſaſſinat, Murder, 
un Meurtre, Manſlaugh- 
un Homicide, „5 
un Parricide, a Parricide, 
un Rapt, un Viol, a Rape. 
ng 7 ne | ITunes. 
un Menſonge, 
une 7 { is b 2 
4 Falſe 
une F auſſete, - 2 4 2 4 
un Conte, a Tale, a Story. 
en % 
un Serment, 1 | * 
va . Adver ſity, ad- 
PAdverfite, . verſe fortune. 
des Malheurs, * Fortunes. 
la Folie, Fully, or 
PExtra Vagance, © Madneſs. 
Depenſes Ms Extra- 
on folles, vagance. 
la Coutume, uſtom.. 
PUſage, | Uſe. 
la Pratique, Practice. 
THabitude, Habit, Cuſtom. 
la Licence, | Licentiouſneſs. 
PExces, Exceſs. 
des Badineries, wanton Talk, 
un Tour, a Trich, 
des Bagatelles, Ties. 
une Faute, 5 
une Foibleſſe, 5 a Weakneſs. 
un Foible, ad weak Side, 
un, Affront, an Aﬀront 


an Outrage. 


3 an Inſult. 


"XII 


| 


VII. 


| Des Alimens, ou du Boire 


4 & du Manger. | 
Of Fed, or A Meats and 


LONG 5 Hunger. 
la Soif, _ Pi 

X | kite 
un Appetit, { je Fader t 


de la Nourriture, Nouriſb ment. 


des Alimens, Food. 
des Vivres, Pictuals. 
la Proviſion, Proviſion. 
un Repas, a Meal, 
le Dejeuner, Breakfaſt, 
le Diner, Dinner , 


le Souter, Luncheon. . 

5 ü 2 Collation, 
ies Collation, 1 77a 4 5 2 
e Souper er. 

5 a fall Collation 
un Reveillon, J between ſu 

| 0 1 and bed. time. 
. ſa Feaſt, or En- 
un Feſtin, { tere. 
un Regal, n 
du Pain, Bread. 
un Pain, a Loaf. 
un petit Pain, 4 Roll, 
un pain mollet, (EE 


un Pain d'un Sol, a Penny Loaf. 
du Pain blanc, 


du Pain bis, brown Bread. 
du Pain de me- Hou ſebold 
nage, bread. 
du Pain tendre, new Bread. 


du Pain raffis, tale Bread. 


du Pain:cha- neon * reſpes du Pore, du Pore frais, Pork, 


ele, 


Bread. 


Fa V 
> 


E. Nee French a and 4 Ell. 


the Afternoon's 


white Bread. 


* : 
8 
23 1 
- 


la Chape- the Chippings, or or 
lure, J chips, or 1 = 
la Croute, be Cruft 
la. Croute de 
.defſus, *© 
la Croute de 
deſſous, 
: la Mie, ä 
une Miette, 
la Baiſure, 
FPEntamure, the firft Cat. 
un Crouton, , 6 ref 75 of 
dela . Meal. cal, 
de la Fleur 
farine, 'F F * Flour.” 55 
du Son, 
la Pate, 
du Levain, 33 
de la Levüre (de\ 
Fecume de biere) ] 
une Miche, 9 Manchet.' 
une Rotie, - 1a: Toaſt. 
une rotie au ke 2 Toa _ 
- beurre, butter. 
une rotie au a Togſt with 
vin, | 8 1 N ; 
| ce 0 cad 
une Beurree, <0 (255 7 e 
un Morceay, - à 4 Bit. 
une Tranche, 1 Slice, 
une Bouchee, * 3 WG : 2 
a. lueſi, a ib 
un Mers, { 7 ſeth bing, * 
de la Viande, laat. 
du Bouilli, Bild gr. 
du Rot, du Roti, . Roaft Meat. 
du Bœnuf, 3&5 Beef, 
du Mouton. Ae, 
de l'Agneau, Lambs. 
du Veau,  Peal, © 


C4 du 


. "Gy 
24 


* a Calf *s head. 


rf * of veal. 


} 


| Vocals — 


the Popor | 
J 


du Riffo le, Geng. la noix, on 
du Fals, . ' Pickled Pork, le morceau gras 
. la are, 5 „ 1 15 une Eclanche, 
' Venaiſon, ' enifo a ſouris, 3» 
rot Viande de f Btthe”s le morceau de | Fr 5 
hücherſe, meat © la ſouris, 3 
de Ja Volaille, Forli, Poultry, une Poitrine de 4 Breaſt of 
du Gibier, Game, mouton, mutton. 
un Membre de 195 Joint of un Carre de \a Part of the 
a f „„ N breaſt. 
eu, a Sirloin of Beef, un. Collèt de 4 Merk of 
Char. [* 4 ſhort Rib. of. Hef, - moutony J | mutton, © 
une ar- iti 2 fb on one le bout nd bang ſeraggy End of 
bonnse, only. gneux, the Neth. 
du Cimier, Banter of Beg le derrière d'un col- I Rack' of 
des tranches de let de mouton, mutton, 
beuf, Joo: des Cotelettes * Mutton- 
des- Grillades, 5 5 Gy __ 
. a part of 4 une Queue a. Loin 0 
du Trymeau, Les of } of mouton, - 2 
une Longe de 4 Loin of un Quartier 4 Quarter of 
veau, vel. Tagneau, lamb. 
im Rodelle dey, @ Fill 17 du bœuf 3 la la- modi 
Wa, moe, bee. 
le Ris de x the gelt brad du bovuf 2 la 2277 well 7. 
veau, | of vtal. Royale, ſoned. | 
un Jarret rn! the Knuckle' of a a ſort of chit- 
2 18 te Leg df veal, des Grihellett es, n in 


veau, & Pork griffine. | 
Ia Freffure, . 5 125 des Tripes, 45 Tripes, 
une F raiſe def Caf s chawdron. une Andouille, {© Link, a Chit= 
- yeatl, Sp-” terling. 
une Epaule de a Shoulder of des Andouil- Forced-meat 
| mouton, * mutton, 1 88 lettes, ES balls. i 
une 'Eclanche, a Leg of des Sauciſſes, Satgſages. 
un Gigot *, „ mitten. Un Cervelas a Ceroelafe, 4 
Poedlanoutrice, the Crampbone, T 
un Rouleau de 
2 Git 1 is faid only & 4 leg Y mutton, chair de verrat . Br awn: 


dy 


44 4 4 
= 


4 — Frinch- _ Bab. 


4w-Boudin *®, Black Padding. 
de la viande $tayee, ſtetued meat. 
de la viande cuite F Baked 


au four, meat. 
fang Ham, a Gam © 
du Jam 2 mon of bacon. 
du Lard, Aron. 
NMiaience, Ham. 
the _—_— the 


la Couenne, 


une Fleche de IP Zlab 
un quartier de . Bacon. 


de la Moutarde, _ Muſtard. 

de la Soupe, Soup. 

du Potage, Pottaga. 

de la Puree, Peaſe 

de la ſoupe aux arm } Porridge, 

7 Soup, the broth 

| fa la ſoupe | whereof is made 

3 of the gravy of 

meats. © 

Soup, the Broth 

de % ſoupe | thereof is made 

maigre, | with pulſe, herbs, 
Je . or with fiſh.-* 

a ſou ; LEY 

— as bh * | } Mill-porridge. 

de la ſoupe un; Craw-fijh 
Ecreviſles, ſaup. 

de la ſoupe aux Cabbage- 
choux, ſoup. 

un Oille fo olis, a luxurious 

? LU /ort of pottage. 
du Bouillon, Brotb. 
un Conſomme, iy Breth. 


de la e, iſh, Cullis, 


* The French have no other ſort of Pud. 
7 ai ; therefore the word Pudding {of which 
the Engliſh have ſo many different ſerts) 
muſt keep in French its own Appellation; 
except that it muſt. be ſpelt and pronounced 
offer the French way ; du Poudin. 


des Pieds de mouton, 


les Entrees, the finſti unit Pt 
any at; 
Kick/haw, 
les Entremets, PR: 8 9 
( main diſbs. 
Not. [4 Ragout, @ Ter 
un Ragod ” 1505 4 dend. 4. 
un Ragout de Scotched Scols 
veau, 1 tp fo. 7 
des Fricandeaux, 7 3 
| | made of veal. - 
* | a nice way of dreſſing 
un Civet, { a hare, or rabbit. 
une Fricaſlee, 1. a call, 
a or choppe 
un Hachis, ex” 


a French diſh of 
remnants of cold 


| fowls cut to pieces, 
and made up with 


a ſauces _ 
aNeats 

tongue. 

Trotters. 


une Capi- 


lotade, 


une Langue fourree, { 


des Pieds de cochon, a 
des Pieds 2 la ſainte „ 
menoux, 4 
Pi geons "WE 8 


des Pigeons J RR. 
la e ul fa on * 2 
pepper. 
une Grillade, Braled meat 
Grillade de | Roafled chef 
chataignes, nuts. 
„ 57 Carbanade, 
une Carbonnade, 4 a. raſher on 
3 : the coals, 


a Sauce with 
one Vinagre, } inger and 
n «i 
(Gravy 


— 0 


doe; 


8 * * 

4 1 
1 1 
- 
: 

7 ! 

iP 1 } ' 

*3 1 


_ Champ! ignons, Auſbrooms. 
des Mouſſerons, { white kind 


| of mv ſhrooms. 
des Truffes, ht ke 5 3 
des Morilles, r. 
des culs d articbaux, Artichokes. 
Young arti- 
des artichaux ] chokes with 
à la poivrade, water, pepper, 

8 & | and / alt, © . 


Dainty bits, 
ſuch as cocks 
comb& ſtucet- 


des Beatilles, breads, miſb- 


ö rooms, &. 
n 1 «fually made 
in pi es. 
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the neck, head, 


un Abattis, wings, liver, 


and ginard of 
| a fowl. 
une tourte de N blet-pie with 
beatilles 4 5 
e. 


une tourte de \ * veal-pie with 


une Aigulllette, 
une Tranche de | a Slice of th 


— — * — 
— — . * _ — . — - .. 
of —_ we 2 2 
— - 


uge Cuillerte, a Spoonful. 
vne Sauce, a Sauce. 

u ne Sauce-Robert, 7 

des Capres, Capers, 


la Barde, 


YoGyean, 3 Cs 
* ſecond ſervice, 1 * Jud 
25 courſe. 
une Volaille, a Fowl. 
une Poularde, a Pullet. 
un Chapon, a Caper. 


 Feſtomac, "breaft. 
un Blanc, 
une Alle, a Wing, 


— Franois & wry Fo 


une Cuiſle, | | 25 | 
la Crofle, ow) the Dru. 
le Pilon,, or Peſth, 
la Carcaſſe, the Carcaſe. 
de la Farce, Stuffing. 
la Lunette, 1 2 7 * t 
le Croupion, the Rump. 
le Gras, la Graiſſe, the Fat. 
Gras- double, Tripe. 
le Maigre, . the Lean. 
le Foie, be Liver. 
le Gezier, the Gixard. 


a thin broad ſlice of 
bacon,. wherewith 
fowls are covered 
before they are 
roaſted, | 
a ſmall ſlice of 


' } bacon, Where- 
un Lardon *, 


with fowls are 
| larded aver, 
du Poiſfon, Fiſh, 
une Friture, Fried Fiſh. 
une Salade, à Salads 
du Sel, 27 Salt, 
de F'Huile, Oil. 
du Vinaigre, Vinegar. 
un Filet de Daß of 
vinaigre, Vinegar. 
du Verjus, Vierjuice. 
des Cornichons, { rer 
cumbers, 

des Anchois, Ancbovies. 
des Epices, pices. 
du Poivre, Pepper. 
du Gingembre, inger. 
de la Muſcade, Nutmeg. 
du Macis, Mace. 
des Clous de girofle, Cioves. 
e Baan 2 Fexrativel Lardon 0 


— 
ds 
— 


A I wensbiinet French and Duel. 


dela Cannelle, Cinnamon. | 
du pain Ginger brad. 
de E pieces, 
a thin and hard 
kind of Gin- 
du Croquet,y ger bread that 
| crackles in one's 
| teeth, © 
des Oublies, Wa ers. 
un Cornet, a Rolled Wafer. 
des Gimblet- Ginger=bread 
bin nuts, 
Cakes made of 
| du Neger, 4 almonds and 
Honey. | 
du Sao, Sugar. 
on on 8 5 Poꝛuder- ſugar. 
de la Melaſſe, Molaſſies. 
du ſucre candi, Sugar-candy. 


du ſuere d'orge, Barley. ſugar. 


le Deflert, the De ert, 
du Fruit, | rut, 
un Pate , 1 Pi 

une Tourte, 1 

de la Patifſerie, Paſtry-work. 

un Gateau, a Cake. 
8 a Muffin, 

-. In Galette, broad 2 
une Brioche, a Brioſb. 
un echaude, an E ſbodee. 
un Raton, 2 Cheeſecake, 

des pains de) all theſe are ſorts 
mouton, } . of cakes, 
des Rognures de 

- patifſerie, (ce 1 ns 
qu'on ratiſſe de n. 


quelque chaſe) - 
une Tarte, une Tourte, a Tirt. 
une Tartelette, 


Fits is ſaid only of meat-pies, 


a little Tart, 7 


27 


une Fabien 2 anther for 8 
un Flan, | 1 . 
une Dariole, à itil: Cuſtard. 
une Talmouſe, à Cheeſe=cate. 
un Biſcuit, a Biſcuit. 
des en, Macaroons. 
Mar ch-yane, 
des Maſfe-pains, a nice fort of 
Paſtrywork, ) 
des Beignets, a ert of Fritter. 
des Crèpes, - Pancakes. 
une Compote, Hewed br 
| | Comfits, 
2 8 Swert-mzats, 
es Confitures 
Leches, ou li- 3 
quides, 9 
da Raiſinet, a thick Conffectian 
on Raifine, 7 Jelly 
de la Gelee de 705 of Cur- 
groſeilles, } rants. 
: 13 Marmalade 
de la Marmelade 2 
d'abricots, {7 of Apri a 
du Cotignac, 7 
Zuse. 
des Noix confites, candy'd nun. 
de la Conſerve, 4 ß 
| _ comfits,. 
des Tablettes,  Lozenpes. 
des Dragees, A | 
des Pralines, "I Almonds. 
. it · bitt, 
des F riandiſes, Daisy 1 © BP 
Morceaux delicats, Dainty bits. 
1 Ba, Boa: 5 Comfits, and 
N L/ugar-plum: 
une Bee 4 Bor (or 
ſugar- plum). 
of Pe - Cheeſe, 
40 Ramequin, 


Cherſe mated | 
f du 


un — | 


. 5 2 — r — * 
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dux, 
du Lait, . 
du. petit - lait, hey. 


— — — 


* 
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du Caille, des Mattes, 


—— OG SER 


— 


de la Bouillie, | 
de la Fanade, 6 


** lair mele avec 


dn Brouet, 


des œufs frais, 
des œufs à la { 
c coque, 

"un ceuf dur, 
1a Coque, 

le Blanc, 

le Jaune, 

le Germe, le Glaire, the Sperm. 
une Omelette, 


8 n riedkggs. 


—̃ ¶ ͤr . ̃« ͤ-wÄÄ̃7—⁰ . ere 1 = 


Frauraiſ & Augiois. | 
des. cenfs poches; A Fe | 


Butter, 
alt, or: crock 


butter, i 
t greaſe, or 


A. 


— 


i 
ale, 
du Sain- 


Milk and Ma- 
ter boiled. 


Cream. 


du laĩt coupé, { 
de 1a Creme; 


de. la Creme, } Whipt Cream, 


fouettee, | 
Cur. FOR 
any meſs of miik, 
on Laitage, { as wg. FA Se. 
| Pap. 
. 
any Auf that. 1s 
burnt to, and 
" 64h to the bot- 
tem of a Rtillet- 
diſh, &c. Where — 
in any thing was 
boiled, 


du vin, oz de la 
biere & du ſu- 
Cauadle. 
Water-gruel, 
des ufs, 
new-laid Eggs. 
t eggs, or in 

"A ball, + 
 @ hard Egg. 
the Shell. 


the Yolk, 


noir, 


des ufs brou-1] 15 
* 


la Boiffon, 


du Lhe, 
du Caffé, 


une Bava- 


du Chocolat, 
du Sorbet, 


17155 Sllabub. 0 
þ de PFOrgeat, 


Eggs. 


an Omelet. 


4 Bordeaux, 


N—ñͤ — —b 


en chemiſe, 
r 225. 
des ceufs au m. 
roir, on ſur | 
le plat, 


% 


des ceufs à la 
tripe, ö 

des ufs a la 
farce, 

des ceufs au jus, 

des ceuts au jait, , 


Tbeſ⸗ are 5 


vers Ways 


1 


in uſe, 


a Liquor. 


Gore 
. Nees. 
Tea 5 7 
with Syrup. of 
capillaire in- 
dead of ſugar. 
| 0 04 . 
Sherbet. 
| Lemangde. 


une Liqueur, 


+ Toiſe,. .> 


de la Limonade, 
de la Liĩimonnde .... 
PF Angloiſe, wp : Punch, | 
Ponche, 
Orgeat (a ſweet | 
cooling liquor) 
Orange. 
Sherbet, 
de Veau pane, Toafl and Mater. 
du T's Fine, 
un Coup, un 
. 9 2 Drought. 
une Sante (qu'on 
boit apres le 
repas), 
du vin de Bour- 
© feen 


u Champagne, 


de I Orangeade, 


a Toft 
: Burgundy | 


| Wine, 
Champaig gn. 
. 

du 


4 eee bac anid bum. 
# Spani// wine, * 


du eos, or Sack. 


du vin de Malaga, Mountain. 
du vin Tec bite, | Mulled Sact. 
du vin verd. Tart wine. 
du vin fumeux, Heady wine, 
du vin de garde, Vine that keeps. 


vin qui eſt en, ine in ſeaſon to 
boite, 9 - be druth, 
du' vin ſous-tire, Nac hi Wink. 
5 Mine of two 
du vin de deux er three vin- 
ou de trois“ Htages, Wine 
8 two or three 
years old. 
du vin pouſſe, wy dead Wine, 
_ ou Evente, J 
du vin krelaté, 2 adulteratid 
on coupe, ' Wine. 
du Ripope, "paltry Hine. 
du vin & de Mise ini xt with 
Leu Water. - 


| * Fumet (de cer-Y 


 kalnes Ming the Fu- 
_—_ dug Dour. 
11 &.. du vi) * 

a0 f Piqustte, ON gl Wine. 
de la Bière, Beer. 
de la double, MP frrong Beer, 
= la forte bière or Porier. 
x petite bie ere, "ſmall Beer. 

| 45 Eau de vie, Brandy. 
a Nalgſia, a Hrang 
a Ratafin, þ liquor like cherry 


brandy, but of 


ſev: ral URS. 


ade u | Hypotras hilarious | 
BT pock as ine). 5 
du Net ar, | . 
de PAmbroiſie, Aabreſia. 
dae Veau-forte, Agug-fertis. 
| du Eidre, f _ Cyaer. 
| Adu Poirẽ, Perry. 


/ 
- 


lee! Cyder nat, op 
du Pens, 3 apples, as Poite 
bf C/ Pear. 4 
de PHydromel, Mead. 
du Malvoiſie, Malmſey wine. 
le Su rmout, 192 or mt 
un Rouge- a 8 or 
- bord, * er. i 
du Sirop, | 
de de la Lie, _ Dregs. 
VIII. 85 
Des Habits, & des autres 


choſes qu'on porte ſur ſoĩ. 


Of 'the Apparel, and Things _ 
carried about one. 


Chath- 


Tm the Drefs, 
ment, ing, Apparel. 
des Hardes, Clothes, 


un Habit, a Coat, a Fi Clothes. 


un ſuſt- au-corps, N 18 mm 
une Veſte, Waiftcoat. 
une Camilole, <p Under 
une Chemiſette, 1 F/aifttoat. 
un Gilet, @ Flannel Warnftcoat. 
les. Manches, * rhe Shewes, 


lesParemens, the facing of feevies. 
les Pans de devant, e. 


les Poches, ' the Pockets. 
les Paktes, the Per tet. aps. 
les Baſques, the Skirts. 
les Paniers, the Platts. 
la Taitle, the Body, or Haut.” 
les Boutons, the Buttons. 
les Bouton-] utton-boles 
— +# nieres, 8 | the Busen 
la Doublure, 1 Lining. 
les Coutures, e Seam. 
de'la Ouate, adding. 
un Pourpoint, 8 2 
C 6 une 


une Cafaque, { “ 
en 
vn Caſaquin, eee 


une Redingote, 
une ee | 4 Koguelaure. 


_ — — — — 


un uf es, Breeches. 


le Govſſet, | | the Fo b, 
F Drawers, a ſort 
un Oden, 2 breeches wo- 
5 men wear. 
du Drap, | Cloth. 
la Lifizre du "8, the lift of cloth. 
la Lifiere de f the Selvage of 
la toile, linen cloth. 
de la Soie, Silk. 
du Velours, Velvet. 
de la Panne, Has. 
de la Peluche, rugged Pluſb. 
du Droguet, Drugget. 
de la Serge, Serge. 
de la Friſe, + Frieze, 
du Ras de Chalons, Sballoon. 
du Bouracan, Barracan. 
du Camelot, Camblet. 
de la Futaine, Fuſtain. 
du Baſin, . 
du Chamois, | Shamoy. 
de la Flanelle, Fhlannel. 
de 1 Bure, coarſe wollen clotb. 
du Bougran, | 
du — | Buckran, 
une Etoffe, à Stuff. 
du Brocard , | Brocade. 
du n 2 _ Canvas. 
de la Toile ciree, Cere-cloth. 
p f un Manteau, | a Cloak. 
| @ Surtout, a 
F un Surtout, { great coat. 


a wiae, or 
riding coat. 


or Bed-youwn. 
a Ridinge coat, 


. th Brocard ve Wipe 7 


les Poignets, 


30 f Vocanmtaren, Fran & _” 
g  mne 8 e,), ſnalllelotbes, 


\ 


une Robe 1 4 Night-go own, 
chambre, 


"pion 
un Habit wad bor N dreſis 5 
chaſſe, a Frochl. 
. Mourning 
, 5 515 de clothes, or 
wo DD 1 
Grand deuil, Deep mourning. 
des Pleureuſes, A 5 ae 
| a Grape, a Mourn- 
un Crep 51 3 ing bathand. 


le petit deuil, the ſecond mourning 
un habit dechire, ragged clothes. 


des habits de h 
e eben } Formalities. 
du Lin _— Linen. 
de la Loile, Linen- cloth. 
de la Hollande, Holland, 
de la toile Got Holland- 
lande, Bb .- - 
de la Baptiſte,  Cambrick. 
dela Mouſſeline, Muſlin. 
du Linon, Lawn. 


une Chemiſe (d'homme) à Shirt. 


the Wriſtbands. 


la Garniture, the Trimming. 
les Manchettes, the Ruffles, 
le Jabot, be Fs the Bojom. 
un Ourlet, , | a Hem, 
le Gouſſet, the Guſſet. 
le Con, © _ the Neck. 
un Col, 2 Stock, 
un tour de cou . a Neckcleth, 
un Rabat, Band. 
le Collet %ů a Cullar. 
une Crayate, | a Prot 
une Eraile,... - 11. Ruff. 
des Bas, « . 
les Canons, the . 


be 5 bad * Did Galle, «gong Corman, 


or Mornings | 


les Coins, the Checks. 
des bas A Etriers, KE. 3 
des bas tricotes, Mui. 
n faits à Faiguilte, Stockings. 
des bas faits au oven Stock- 
© metier, in 75 fad 

| | or 
des bas deſtame, Stockings, 
des bas de ſoie, Silk Stockings. 
les Jarretieres, ib Garters. 
dela Laine, | Wool. 
du Fil, Thread. 


de la Filoſelle, Grogram Yarn, 
du Coton, Cotton. 


une Maille, 2 Stiteb. 
ub, ©: a Hole. 
un Aiguillee, a Needle-full. 
un Peloton 3 Ball, Bottom, or 
de fil, Clew of T hread. 
un Echeveau, a Skein. 
| Under-ſtock- 
des Chauſſertes, { ings, or Gauze 
1 Stockings. 
2 4 Chauſſons, | Socks, 
des Guetres, Spatterdaſbes. 
des Souliers, Shoes. 
des Eſcarpins, Pumps. 
la Semelle,  - the Sole. 


les kEmpeignes, the upper- leather. 


les Quartiers, he Quarter-preces. 


le Talon, the Heel. 
des Bouts, Hume. 
les Chevilles, the Pegs. 
les Qieilles, - the Straps. 
7Oreille (den haut), the Flap. 


with the tas of a 


une Calonte, wn 1 | 


ET | the Toe {the piece 
1 „Paten, F leather where- 
Shoe i is lined „ 


des WE 


les 9 


4 n RY, „ French 1s Erbe. 


Boots. 
des Bottines, half- boots,thin boots. 
the * ; 


3 
les Tirans, | the Boot rats. 
les Eperonss the Spurs. 
les eperonieres, the Spur-leather. 


les Boucles, the Buckles, 
la Chape, the Anchor. 
PA "Jillon, tze Tongue, 
TAnneau. the Ring. 
un Chauſſe- i a ſbeeing bern, 
pied, or leather, 
des Pantoufles, | Slippers. 
des Galoches, _ Gal/bes. 
des Sabots, Wieden Sbogs. 
des Sandales, Open Shoes. 
des Brodequins, phy 
les Cordons ov \ . the Strin 
Ba Attaches, or Late 
u LUIr, : 
du veau Cire, } Calf rather. ; 
du veau re- Black in the 
N tourne, E ain. f | 


| 8 aniſh, or 
du Maroquin OT 
de cuir as Re hey, or. 


on Rouſh Ruſſia Lea» 

+ Ws ther * | | 
un Bonnet, 2 Cape 
la Houpe, the Knob. 
un G 4 Hat. 
la Coitte, -the Cap, OT lining. 
la Forme, the Grown, 
les Bords, the Brims. 
la Laifle, the Hathand. * 


une 3 Hatband, with 


loue, a Buckle. 
les Ganſes, the Loops. 
un Point d'Eſ- I 2 Gold or Siluer 
_ 
un Plumet, _- 3 
un e a Bunch of } 2 8 | 
© (a Sort of ; 


gymen wear under 
re SO , 


- 


* N * 
OO 
* * 


Spaniſh Lace. 


'S 2 


= 


un Bonnet, 1 


une a 
- CAbbe, 


ane Perruque, { 


| "VockwAnee, Fromeir Alu. 


5 1.) fo 
a "Scratch. Wig, 
a long Bob. 


a bor 4 Bab. 


une Perruque nouẽe, a Tie. tuig. 


une Perruque A | 
-Jongue ſuite “ 4 Ffull-boti- 
ol à la Chan- tomed Mig. 
celière, 3 
une Perruque a) a 'Spencer- 
1a Cavyalicre, Wig 5 1 
un er E 5 e 
mw j Mig. 
une Perruque a 4 . 
| beute * a A. 
une erruque à | RE 
e, | a Cucwige 
la Coiffe, "the Cawl, 
la Friſure, the Curl, 
le Toupet, the Fore-top. 
Ix anche de TD Neck-lock. 
detrriere, 
: du Crin, _ Horſe-hair, 
| a 3 5 Wing, 
une Tignaſſe, 43 «an Holborn- 
: 201g. 


un Bonnet de nuit, a Night-cap. 


vne Souque- j a ÞFrock. (for 
nile, Ereoms ). 
des Habits de omen 
femme, clothes. 
une Robe, a Gowny a Sack. 
un Manteauj, 2 Mantua, 
les Pans, the Lappets. 
une Juppe, 2 Petticoat. 
un Jupon, an Under-petticoat. 
. un. upon 5 '@ quilted . Petti- 
ee, ) coats; 
je Bord, „ Shirt. 
la Frange, the Fringe. 
un Falbala, a Furbelo. 
| du Damas, |  Damaſ#. 


un Pet-en- 


r du Satin, Sorten. 

du Taffetas, - | Taff 

du Taffetas Lafteingy oc 
-luftre, eſtri 


du Taffetas glace, run 2 


une Ceinture, a Saſb, a Girdle. : 
"a ſhort Gowny a 


Vain; -. } | 


Rs Chemiſe (de 
femme), 
le devant d'une 


Bed. gotun. 
3 4 Shift, 


a Smock. 


the fore Flap 
of « a. Shirt. 


chemiſe, 
un Tour de Gorge, 


une 8 a Tucker. 
des Engageantes tg 
des Manchettes, 1 Ruffies: 


une Babouche, a Sort of Slipper. 


"wo | 


du Tabis, Tabby. 
de la Moire, Mobalr. 
de I'Indienne, 
de la Toile des Indes, Cotton. 
de la Toile de coton, 1 
de la HOW painted, or pnintad 
Pen, Cloth, or Kalli. 
de la Gaze, Gange. 
de la Calmande, Callimanco. 
4 Light French 
de FEtamine, Stuff, likewiſe:a 
. bolter, or ſieve. 
le Cariſet, Ker 
la Serge croiſèe, 10. 
un Panier, a Hoop. 
le Corps (de juppe) be Stays. 
unePiece d'e omac, 4 Stomacher. 
un Lacet, a Lace. 
un Buſque, a Buſk. 
un Corſet, - a Boddice. 
une Ganſe, - @ Loc 
-un.CLillet, 2 Eyeclet. 
TOTS umps (a fort 
des Braſſiè- 7 * 
res, |} for "women and 
children). 


4 3 


a Farthingale. 
un Laiſſe tout- @ Breaſi- 
Faire, ; knot. 
une Coiffure, 4 Head. dreſi. 
une Cornette, { ® Goa or 
les Barbes, the Lappets. 


un Tour de cheveux, a Forestop. 


1 la _ d'une] 7 he Train of 
| , ro 1 


2 Gown, + 
un Poingon, > ., a Bod- 
une Aigle de cke, Ein. 

n Aiguillier, 4 Needle-caſe. 
un Bandeau, pour) 
attacher les che- & 4 Fillet 
; VEURX, .. 
une Coiffe, a Lind. 
un Ruban, 2 Ribbon. 
une E ontange, _ @- Tap=knot, 
un 1 a "Kean 
de cou, bk kerchief. 
a ric of Neck- 
un Fichy, 1 hand, e 
une Palatine; | . a Tippet. 
un Collier, - @ Necklace: 
des Boucles 


d'oreilles, 2 Ear rings. 
un Pendant | 28 Ear-pendant, 


doreilles, or Bob. 
des Pendans } Three=drop 
trois grains, Pendants. 
des Gants, Gloves, * 
des Mitaines, Ai tens. 
un Tablier, 7 an. Apron. 
des Mules, Shippers. 
un Mantelet, 23 Mantle. 


un e 9 
un Domino, 
une 8 4 
un Ornement, 
la Parure,” 


28 af. 
2 reſis N ing. 


— 
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7 Fort Cloak, N 


an Ornament. | ourgs, p 
2 a fort of ornament it for "Futons and: 778 9 


| une &chelle de 4 Stomacher 7 
rubans, JJ | Ribbons | 

une Bague, 
un Anneauͤ, , a Ring. 
le Chaton —_ dhe Bezel of 
bague, King. 
un Diamant, * — 

| a plain Ring, or 
un Joud, i Kar F 
un Bijou } - 
un n Mane, | a 7 el. 

aux, | } © 

42 ierreries, IF ew ele. 
une Pierre _ a precious 
, cieuſe, Stone. 
un Bracelet, 2 Bracelet: © 


de la Dentelle, rai Boneelace, 


du Galon, Gold, or. Su- 
du Paſſement, ver · late. 
de la Blonde, Blond. lace. 
du Clinquant. . Tinſeh 


une Brande- a great Cat; or 

bourg®*, . 3 OY 

tis 32 or 
Getmgaw. 

2 Child 2 Cat. 

4 Head=roll, or. 


une Babiole, 
une Jaquette, 


un Bourrelet, J Pudding for @ 
. bil roſs 

une Liſière, 4 a: 

un Beguin, * 1-88 „ 1 

une Bavette, 2 2 Bib. 

: des Braies, 8 1 young | 

un Lange, a Swathing band... | 

une __ 2 Babes Linen and 

1 Aulothes. FE Bnet a 

e e. 8 


34 


ne Ta- * Bab#s Chriſtening 
vayole, ] Mantle. = 
a Caral hung about 
un Hochet, { an infant's neck 
e For a tov, 
I un Grelot, @ little round Bell. 
3 4 Tuft of Fea» 


|| une Aigrette, 


| S amonds. 
| un Plumet, a Plume. 
if - | . 
id un eventail, a Fan. 
i| un Manchon, 4 Muff. 
1 une Agrafe, 2 Claſp. 
| une Pelote, a Pin- cuſpion. 
un Peloton, a ſnall Pin- cuſbion. 
Wl | une Epingle, a Pm, 
1 . une Aiguille, a Needie. 
Wi Aigullle 1 a Pacbing- 
1 ler, needle. 
I —  Aiguillea 0 a Knitting- 
1 needle. 
un tui, 42 Caſe 
. M. 
ane Menagere, or Caſe for 
I {Ns | needles, &c. 
i þ un De, : a Thimble. 
| | un Maſque, > a Maſk. 
1 xr. fa Vizard, a black 
its "Wo Loup, Velvet Maſh. © 
} 9 i un Voile, | LE Veil. 
1 une Tabatière, 2 Snuff-box. 


. 4 
bl du Tabac, 
du Tabac rape, 


| 

1 : du Tabac en m—_—_—_ 1 
Ar fümer, Jes 
Vl une Bourſe, 4 Parſe, 
f | ] de FArgent,. Money. 
des Tablettes, es, tart 
F} un Porte-feuille, | % © © K. 
5 L of-book. 


un Cure: dent, à a toothepich, 


» oy bh 
— Pawan s < 


nl ds IE 
* — 
- 
— 1 . 
— IF 
ne ** ———— 
— 
— 


— 
8 ry 
_ . 


* 
45 — 
o 


— — — 
WS 1 


> 2 5 a. _—_ 
. ———̃ RÄ —— ——— 7«§«ᷓf8 . , Ee Cn 
— 
ad * 
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thers, or Di- 


FR c. a Whinyard), 
n Pure-oreille, an Zar. pic. 9 


des Ciſeaux, Sei ſſars. 

un Crayon, 4 Pencil. 
de la mine de Plomb, Black Lead. 
un Porte crayon, à Pencil-caſe. 
un Mouchoir, an * 
des Lunettes, Spectacles. 
des Beſi- a burleſque Nord for 

cles, Spectacles: 


Teleſcope, 4 
une Lunette ; 
d'approche, { 10 8 
| a Microſcope, 
un Microſcope, { or Magnifye 
15 ing- laſs. 
un Multipliant, ev] Multi- 
une Lunette I } plying- 
facettes, glaſs. 


une Lorgnette, a Spying=glaſs. 


des Conſerves, Preſervers. 
une Loupe, } a Burning- 
un verre ardent, J glaſs. 
le 8 the Focus of a Burn- 
le Focus, ing-glaſr. 
un Bouquet, a Noſegay. 
un Bouquetier, a Flower: pot. 
une Canne, _ a Cane. 
la Pomme (d' une] the Head of 4 
Canne, d'un Cane, or Cab- 
Chou, &c.) J lage, o. 
un Cordon, à String, a Hatband. 


N f an Umbrella {the 
un Parapluie, fir/t to keep off 
un Paraſol, [ the rain; the 


other the Jun ). 


des Bequilles, 


| Crutobes. 
des échaſſes, | Stills. 
une Epee, a Swerd®*, 


un Couteau de chaſſe, a Hanger. 
le Fourreau, the Scabbard. 
Flamberge, une Rapitre, ate | 
and cant words for 4 Sword 


* Une 
diſdainful 


» 
un : 
* 


un Beeren 
de piſtolet, > H. r. An 
ile Bout du fourreau, * Chape. 
| la Garde, e Hilt. 
la Poignee, - all Handle. 


le Pommeau, 
la Branche de la | ang 
garde, the Hilt. 
la . 


the Blade. 
ſe Tranchant, ftbe Edge. 
la Pointe, the Point. 
un Ceinturon, a Belt. 


4 Long Belt. 
a Shoulder - 


un Baudrier, 
une Bandoulière, 15 Jak: 


une Montre, a Watch, 
une Montre à a Repeater, a re- 


. repetition, I peating Watch. 
| Ia Bolte, the Box. 
Fetui, the Ca ajes 
la Cle, oz Clef, the 
la Chaine, the Chains 
le Cordon, the String. 
le Mouvement, the Movement, 
les Reſſorts, the Springs, 
les Roues, the Wheels, 
les Pignons, the Finions. 
le Barillet, - the Barrel. 
le Grand. reſ- - } the Main- 
ſort, ſpring... 
la Fuſce, tbe Fuſee. 
les _ | the Pivats, 


le Balancier, ou? ++ © 
la roue de ren- the Balance, 


contre, 


la roue de the Dial Wheel. : 
= . compte, } the Notch Wheel. | 
the Great 
la Maitrefle roue, Wheel. 
la roue des mi- . Minute 
nutes, 3 
. the ird 
2 roue a Wheel. 
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the Poinmel. 
Baw of 


une Guinguette, 17 r 


1 / 
; : FT 
a AJ 
gf 
: - 
* 


le Coq 7 the Ceck, 
le Pendule, the Pendulum... 


une Pendule, a Pendulumeclock. 


les Goupilles, the Pins. 

les Tenons, the Stael piects. 

les Platines. the Plates. 

la Cadrature, 7 
le Cadran, 


le faux Cadran, the 1 Plate. 
les Aiguilles, _ the Hithas, 
le Pendant, the Pendant. 
une Virole, a Ferrule. 


FR. 


— jy ot 


he — 


1 
4 7 * 
1 % 
» & 
IX. 


D'une Maiſon, 
| Meubles. 


Of 4 Houſe and Furniture. 


une Maiſon, 2 Hoſe. 
un Hotel, a Nobleman's Le. 


& de 


un Logis, 7 

une Estellerle, en In. 

un Chateau, 2% C. 

une Loge, | a Lodge. ; 

une Maiſon ci | 4 Cauntre. 
campagne, Houje, x 


a Country Box 


une Demeure, a Place 00» : 
a Howjel, 5 tle 
un. Taudis, pi Y 57 47 H ou Pp 
un Palais, = Palace. 
une Spots, _ a Crowe 
un Tröne, a Throne, 
le Sceptre, the Sceptree 
un Corps 8 Part, or Side 
logis, of a Houſe, 
une Aile, * a Wings 
un Pavillon, a F 3 
le Terrain,” © the Ground, - 


les F ondemens, the Foundation. , 
2 . 3 


8 . 
5,0 + mm 


ee eee 


— 
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— - 0g * 
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. 
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6 
36: a a 


un Rur | 2 
unde Nuranle, } i. 
un Mur mitoyen, 2 e 
une Can6hnitre, 4 Loop- hole. 


a Batilement. 
>&4 Building. 
the Materials. 


} , che Rudhifs, 


un Sreneau⸗ 


8 'a P rop. 

Sch | a Scaffold. 
des Planches, Planks, Boards, 

des Ais, or Shelves. 
kD 9 | Poles. 
1 alle au, a hs By” 
un Gouſſet, *. * | 2 Bracket. 
des Cordes, © Ropes, 
des Pierres - Stonts, 
5 Pierre de taille, 2 
n Pierre Eat- =y_ * @ Cormer- 
. | ons. 

5 rugged, unbewn 

piect bf Stone. 

2 Brick. 

ier, 6 AAuertar. 

5 Chadx, Lime; 
de la Chaux acta, Putty. 
de Ta Pierre à chaux, Limenftone. 
r Plaiſter. 

du Ciment,- . . 25 : Cement. 
uſe Tuile 3 „ Til. 
urſe tulle Jobe . 8 tile, 
ane fattfere, a Pettile. 

- une Ardbviſe, "a Slate. 
Ya Ne Log the Tse luer. 
a tam. 


| 9%. 
- . 
Fd 

c 4 Si n / 4 . 


la Severondez 
une Mortaiſey a a Martiſer 
une Latte, a Lath« 
une Echells, "Ladder. 
un Echelon, 2 Eben. | 
une Cave, à Vault (Fur Wine). 
un Cellier, a Cellar, 
RAY 27'S fa litile Vault un- 
e der ground. 
les Chantiers, the Gatuntrees. 
un Tonneau, 2 Caſe 
une Futaille, 2 Vaſſel. 
un Cerceau, a Hep, 
le Bondon, the Bung, or Stopple, 
une Cannelle, a Tap, or Spigor. 
un Fauſſet, a Faucet, 
un Entonnoir, @ Funnel, 
une Boutique, . a Shop, 
des Barreaux, Raits: 
un Attelier, a Mork. ſbop. 
un Magaſin, a Warehaufe, 
un Appentis, _ Sed. 
un Auvent, 4 Pent-houfe, 
un Com, a Corners 
un Recoin, a Nook. 
un Veſtibule, an Entry, or Porch. 
une Salle, a Parlour. 
un 029% Hall. 
une Er; r 
une Montee, 0 a Stair caſe 
un Degre, = 
une Marche, a Step 
une Montee, J | 
le Palier, the L 
un eſcalier & vis, Hifant. Nairs. 
un eſcalier de-} private 
FobE, ou de > Stairs, or 
derrire, | ' Back-flairs. 


le Noyau de I the Nuel "of 'the 
WE: ies, | 


StaireCaſs.: 
Jes ( OO .. 1 5 


be * > 


*-Creche i is never uſed but An we talk 
| of our Saviour' s Manger at B 


— 


A 4 Vocanun any, Pro and ab 


" nine. ' bbe Kitchen. Deux pu trois } Two - er + ads 
ia Depenſe, | the Battery, Sandee de Þ. rooms. * - 
un Garde-mangery a Stare-room. plein pied, pp 1 * Pe 
- thongs hel —_ ; 1b Feng, Sers Chambre 21 4.4 75 
Office, on l'on pne Anticham- an ati 

ce, ok ] the Lene. bee, chamber. 
la Boulangerie, the Bakcebouſe. yas Chambre a „ Beg-cham- 
la Braſſerie, the Brew-houſe, 9715 457 1 ; 
le Lavoir, +. ts Faſtrbouſe, * alle Sd Wo 4 Dining- 
la Lingerie, the Laundty. ger, room. 
Técurie, the Stable. une Enfllade de 4 r of 

Rhteli 4 * Rack to put hay © _ Chambres, Chambers.” 
un ate ier, in for horſes, 2 Galerie, 2 4 Gallerx. 
une Mangeoire, aM un Cabinet, a Cieſety g Stud. 
une Creche*, anger. une Garderobe, " 4 Wardrobe 
une Auge, a Troug b. une Porte, a Dor. 
de la Litière, Litter, Straw, une 1 Bey Fare, 
une £Etrille, a Horſe-comb. une porte à deux Þ Hain 
une Remiſe, 42 Caach-Houſe: battans, une a 2 * 
un 1 5 a Hell, . porte og hl 5 bor 8 

n Seau, 4 Pail, a Bucket, une porte 
a . 0 food. bole. _ 49 Exun ; "| gelder, 8 
eee Place where fire- une porte 1 

weed is kept. foe je Grills de 72 

r a ABeadeplace, or une Grille de 4 ron Grat. | 

une Eftrade, { Aer p00 er ans tam ates 

the ouſe of un "DIG a £0 erten. 
bene, ge ego © 
le Privé, Fr Neceſſary-- le Pas, bie Ste, 

. houſe. un Guichet, © Hicked. 
du Piſſat, Pi. une Jalouſie, 1 4 Lattice. 
un etage, Stary. une rente,. - a ink, 
| Fa liitle Room be une N g 4 Criviet. 

— teoeen two floors, un Wong, a Hinge +. 
unEntre.J i rat ber 2 le Mar teau, the Knocker. 

5A 78 hap "and the une Serrure, + -& Lock 
1 Cf: a, les Gardes d'une the Hiards 
1 un Appartement an Hoarment. ſerrure, bo. RE ns 


* 


La, Charaidreas, the French or £ 


5 of a n W n 


- le 


\ 


=] 


. a e 


2 on 
the top of. the 
h 01ſer- * 


1 * Wen ABULAIRR,' Frangois & Anglois. 
1e pene, the Bolt. {ſa Turret, or Cloſet 
WO la Giche, the Staple. un Donjon,y on the top of the 
Bis une ClE, ou Clef, a Key. houſe. | 
\1 Bl une Forure, à Keyhole, une Goutiere, a Gutter, 
B73 un Paſſe par- tout, a Maſte er-key, les Plombs, the Leads. 
1 un Loquet, a Latch. _ 2 Riage, or 
4 = un Verrou, 2 Bolt. N * : 2 
1 adenas ) „ a Garret 
un Cadenay, 2 Gary 
1 t bith tron Peg to une Lurarne, L windotu. 
1 _ op the bolt, alſo un Abat-jour, a S-light. 
. F l un Valet, the Weght of a une Boite, a Box. 
1 4 Op Full- door. une Malle, a Trunk, 
Vi une Barre, Bar. uns Mallette, {a little Trunk, 
1 une Feretre, ; jo 5 Win "ay or Box. 
|| 0 | une Croiice, _ J une Caiſſe, 4 Cheft. 
1 le Croiſil- Ji middle Croſs> une Caſſette, a Box, a little Cheſt, 
|, 1 lon, bar of a window, un Coffre, __ ."@ Coffers 
bit a Frame, or Safh un Coffre fort, 4 irong Bor. 
| 1 un Chaſlis, & of a Window, un Coffret, a liiti⸗ Coffers | 
bl T Embraſure the Chamfret- un 3 a Portman 
du une fene ing of a Win- teau, teuu. 
| 17 tre, dow. des Nippes, Goods, Clothes. 
une Vitre, un 42 G,, or des Lambeaux, | 
1 * . 
1 carreau de vitre, I pane of Glaſs, des Guenilles, f Rags, Tutters. 
hill un Vitrage, @ G/aſs partition, des Haillons, 
[| l un Volet, a Shutter, de la Ferraille, © oem Id Iron, 
I! | Ila Carne d'un _ Corner of une 1 
$i = polet, ” i butter. un be eau, | = 9245 
| pt an Out ie de un vidoir, a Reeh 
1 1 un Contr . Shutter. un Rouet, 2 Spinning-wheel, 
vn Balcon, @ Balcony, de la Filaſſe, far or Hemp 
1-3 un St ores 9 Shade, or Cuntain ready to be ſpun. 
Wit Fa to keep off the Sun, un Berceau, a Cradle. 
. e Grenier, | 8 . | { old © Shoes, or 
W- Je Galetas, the Garret, des Savates, Slippers, 
it Je Toit, | the Roof, une Souricière, 4 Mouſe-traþs 
WH le Falte, ou the Ridge, or une Ratiere, a Rat- trap. 
le haut de de la Mort aux 


rats, | Raiſbane, | . 
des Chambres 3 Rooms ready 


garnies, furniſhed, 
un Engin, + — 4 * 


. E. Meubles 


5 heed 0, | 
'yne maiſon, or Goods, 
les Gros roy | "the Lumber, 
la Garniture, the  Furni= 
YAmeublement, e 
la Batterie, 6 
les uſtenſiles, } 2 
de euiſine, . 
une Cheminòe, a Chimney. 
un Rang de che-\ @ Stack of 
minees, Chimnies, 
Fatre, 
je Foyer, } the Hearth, 
la Plaque, ov ) the Back of 
le cœur de la g the Chime 
cheminòe, ney. 
le Tuyau, the Funnel. 
une CrEmaillre, 4 Pot-hanger. 
une Grille, a Grate, 


les Chenets, the Handirons. 
un Soufflet, 4 Pair of Bellows. 


une Pelle, a Shovel. 
des Pincettes, Tongs, 
un Fourgon, a Poker, 
un Garde-cendre, 2 Fender. 
une Marmite, a Porridgecpot. 
une écumoire, a Shimmer, 


une Cuiller-à-pot, a Poteladie, 
une Chau- 1 * or large 


diere, Boi 
un Chaudron, @ Keitle, 
un Coquemar, a 5 Boiler. 
le Couvercle, tbe Lid. 
le Manehe, the Handle. 
PAnſe,. tze Ear. 
une Poële, a Fryingepan, 
yn Poelon, 4 Shillet. 


une Caſſe- J a Sort of Stewing= 
role, pan, a Saure. pan. 
la Queue (d'une 
Poèle, ou Mun 


Poslon), 


A Wen aur, Fronc md 1 Ebb. 


jos Handtt, | 


29 


a "P udding, or 
une Tourtiere, { B iting-pan. 
un Pommier, an Appie-roaſter, 
un Trepied, 2 Trivet, 
un Gril, 4 Gridiron. 
une Broche, a Spit. 
une Brochette, 2 Sk-wer., 


un Tourne-broche; a Jack. 


uneLechefrite, a Drippingepane 


une Lardoire, 2 Larding pin. 


un Fer Pre- a Smoothing- 

75 | iron. 
un Fourneayu, ” 
un Potager, } > Stove. 
un Rechaud, 2 Chafing-diſh; 

une Boite à fuſil, a Tinder- box. 
la Meche, - the Tinder. 
une Allumette, a Match. 
une Pierre a fuſil, 2 Flint. 
le Briquet, the Steel. 
un Four, an Oven, 
un Fournil, a Bale: bouſe: 
une Fournaiſe, a Furnace. + 
un Croc, a Fleſb- bool. 
un Poulie, a Pully. 
la Corde, the Rope. 
de la Ficelle,  Packthread. 
du Fil retors, Ttoine. 
du Fouet, M bip- cord. 
un Nœud, a Knot. 
un Neeud J Nooſe, a running 
coulant, Knot, oP 
un Clou . a Nee. 43 
un Cloud crochet, a Tenter-hook. 

| , Pancers, or 

des Tenailles, Adore: 
un Vilebrequin, 2 Finde. 
une Win 1 Cs 


* 4 e — ber- 


frette, @ Foot ore, and * . to deen 


a Room warm, | 


D4 


(5-4 6 e. 
un 


* 


une Baſſinoire, a Warming-pan. 


wig a Sheath, 
un Panier, 

une Corbeille, j a Baſket. 
une Manne, @ Table-boſtet, 
un Mannequin, ' 42 Hamper, 


ue Balance, a Balance, or Scale; 


un Peſon, 2 Steel. yard. 
Ies Poids, _ the Weights 
2 la Vaiſſelle d etain, Petter. 
de la Fatence, Del if Ware, 

de la Poterie, Earthen. Ware' 
un Pot, Poi. 


un petit pot de terre, 2 Piphin, 


3 ruche, Pitcher. 

un Broc a @ great . 

une Terring, 12 K £45 

un plat de terre, D1/þ, or Pan. 
un Franchoir, 2 Trencher. 
* * 4 Waaden Bowl, 


un Manche 3 


eee Franoi & bots; 
| aRubber aNufter une Bouteille | 
rg, { or Du In cloth, de pres, 5 Sine Bottles 
une Lavette, 4 25 clhut. 4 Huteb, or Bin, 
un eſſui- main, . © a Towel, ung Huche, alſo a Kneads 
Ns: a Euer, or any © | 2 e > * 
od.” other Veſſel with un Bluteau, J a Bolier, or Bolt- 
uys Crette, a cock to it, to un 1528 ' ingecloth © 
| | Buy wen rt tine Lamps, ©, „ Lamp, 
3 un Linge, 2 Cloth. une Lanterng, Lan born. 
un Dreſſoir, a Dreſſer. une Lanterne 1 4 Dark Lan- 
un Couloir, a Cullender. ſourde, | Ba, ſe 
une Paſſoire, 4 Strainer. a large s el 
un Mortier, "a Aoriar, une Fon- { 10 keep water in 
un Pilon, þ ' a Peſtle, tame. within dor. 
un Egru= I @ rt of Hood. the Cock o, uc 
geoir, j * mortar. & 1 Bobinet, a Veſſe 4 > 
une Rape, a Grater, une Citerne, * 4 85 ers. 
un Saloir, -- - Salt-tub; un Tuyau, „„ 
une Saunerie. 1 altern, or un Seau, a Pail: 
ug Muerie, | Saitchouſe. | *IAnſe Gun } the Handle 2 
un Sas, { go ſeau. a Pail. 
un Tamis, fe un Baquet, a Bucket, 


un petit baquet, a Tub, or Tray, 


un Cuvier, 2 Hifþ Tubs 
un Cuviet, ou ẽ , Haſbing 


Cuve à faire la Tub, a 
leſſive, d 2 2 
blanchir, 
du Savon, 8 
de IAmidon, 
„ et Starch diluted, 
| . and duly pred 
de I'Empoi 87 pared to 4 
linen with, . 
un Gichis, à Slab, or Puddle, 
de FOrdure, © © - Filth. 
. un Balai, i a By mn. 


a Hair-brooms 


Th ® Brom-flick 


un Houſfloir, 


balai, 
* L'anſe du 


* 
panier, in 4 


fign es 4 * 's Leis Penny 07 705 


/ 


g Balayures, ) rats 
des 8 Sw 8 age. 
Je Panier aux the Duft 
' Ordures, Bates. 
une Decrotoire 2 Shoe-brujh. | 
te la Ci re, 15 v ** + 
une Eponge, a Sponge. 
un T ire-botte, g Boot- Jack 
un Banc, >" 4 am_ 
un Efabeau, a Stool. 
une Selle“, a Stool. 


un Marche-pied, a FootsS teal, 


un Treteau, a Tre el. 
un BiYot ot, ' a Bl. 
du Son, B. an. 
n Sac, Bag, or Sack. 
une Beſace, ' 2 Wallet. 
Té vier, the Sink. 
une Ecuelle, a Porringer. 
e la Lavure 
© FTecuelles,  Hog-wajh. 
de la Graiffe, . Greaſe. 
du Verd- 1 end Ferdi- 
du Verdet, greaſe, 
i neben the Floor, 


une Planche, a Board, or Shelf, 


une 3 4 little Board, 
chette, J or Shelf, 
un Parquet, an Inlaid Floors 
le Plancher d'en haut, hs 
le Plafond, ' Cielin 
— ——\hag £7 8 
a Boiſerie, J , mr.nr. 
le Lambris, The Wa inſcot. : 
une Cloiſon, a Partition, 
un Panneau: a Pannel. 


une Couliſſe, a Gutter, or Groove, 
la Tapiſſerie, 


* This Word, both French aid Engliſh 7 
ove ** an Evacuation of the . | 


the ae. 


Henan; end and _—_— 


| / 


: 
op? LY * 
GW * * 
* 
15 — 


une Tenture | a ſuit of 
Tapiſſerie, Hangings. 
une Tapiſſerie Tan: 
de haute lice, J * 
un Tapis, 1 fs 
p a Curtain yen: bee 
une Por- { hind a Door to keep 
tiere, out the Wind. 5 
une Natte, Mat. 
un Lit, Dee, 
une Alcove, an Alcoves | 


un Bois de N 
un Chälit, a Beadfiead, 


le Doſſier, El 11 255 3 
les Colonnes 
du lit, | the — 
le Chevet, ', : 7. 
le Traverfin, } the Baler. 
un Oreiller, © a Pillow. 
une Tabs } a Pillowbear, t 
d'oreiller, Pillnweaſe. 
une Paillaſſe, - a Straw-beds. 
un Lit de Plume, a Feather-bed,. 
un Li de duvet, a Doton- bea, 
un Lit de bourre, 2 Flockebrd, 
un Matelas, a Mattreſs. 
les Draps, - the Sheets. © 
les nth the Bed-clithes, 
une ouverture, 1 
(blanche) j a Blankets. 
. ſmall Quilt 
un Couvrepied, thrown ua 
(the foot efalel. 
une Couverture, | _ a 8 
' (a long- poll,) | Rage 
une Courtepointe, @ Chunter pant. 
les Rideaux, the Curtaisse 
les „ the Frau Cr. 
graces, tains. 


les 4 
« : 


les Soubal- 


la Frange, 


” the Baſes, or 
J Fringes that hang 


ſemens, down from a bed, 


une Tringle, 2 Curtain rod. 


un Anneau, King. 
un Tour de a ſet of Bed- 

> "> OS Curtains, 
fes Pentes, the Palences, 


5 tbe Fringe. 


ia . 
un Lit de repos "36 
une Couchette, } « Conch, 
un Pavillon, 15 Bed undor 
un lit de Camp, a Field. bed. 


un Lit de parade, a Bed of State. 


un Lit à la à raiſed 7. ter- 
Ducheſſe, } .* bed; | 
la Ruelle du Lit, the Beds/ide, 


Ia Quenouille du lit, the Bed-po/?, 


nne Roulette, _ 4 Truckle- 
IIS Lit à roulettes, bed, 
III un Fauteuil 1 2 ea/y Chair 
1 A roulettes, with Caſters. 
ih un lit en forme a Preſs. 
Wk de garde- robe, bead. 
ii une Claie, a Hurdle, 
iin aon Pot=de-chama 4 Nights 
ih bre, ors 
ii wuneChaiſe percee, @ Cloſe- tool. 
un Canapse, a Couch, 
un Sofa, a Sofa, 
| un Fauteuil, 555% great, 
uvne chaiſe à bras, I or elbotochair 
j un Siege, | _ Seat. 
une Chaiſe, 2 Chair, 
une Chaiſe pliante, Ja Folding 
[ i un Perioquet, 1 Chair. 
un Placet, 1 
[1 1 un Couſſin, 4 Cuſhions 


.VocaBvLaiee, Francois & Angiois; 


une Houſle, aCaſefora Cbair, &c. 

le Chambranle, „ T7 

le Manteau, ow | the Mantle- 
le Parement de | 


la cheminee, 


tree, 


un Tableau de 2 Chimneys 
cheminee, piece. 
une Armoire, a Preſs. 
EI F a Cheſt of 
une \ Drum && Drawers, 
un Cabinet, «Colas. 
un Trumeau, a Pur-glaſi. 
une Toi» ; 4 Toilet, a Dres- 
lette, ing table. | 
un Miroir, a Looking=glaſs. 
un Peigne, 2 Comb. 
un Peigne à a wide=toothed 


Combe -— 
a Combing=clath, 
Papers to keep 

in the Curl, 


demeler, 
un Peignoir, 


des Papillotes, 


un Fer 1 a Pair of Pinch- 
friſer, ing-tengs. | 
de 'Efſence, perfumed Oil, 
de la Pommade, Panatum. 
de la Poudre, Powder, 
la Bolte à the Potoder- 
poudre, 1 box. 
la Houpe, the Puff, 
du Parfum, Perfume. 
de l'eau de fleur Orange» 
d'orange, fewer 
de l'eau de naf, water. 
de l'eau de la Hungary 
Reine d' Hongrie, water. 
du Muſc, Poſt | uſt, 
. te for waſhi 
dela Pare, { Hy vg 55 
du Fard, Paint. 
des Meuches, | Patches, 
une F jole, 7 


« Fiah 
"> 


[ 


Smelling Ale, 
un rn Vial (to put ſweet 


water in ). 
un Baſſin, | 4 4 
un Tableau, Picture. 


a ſmall Bottle, or 


Baſon. 


inting, the Art 


la Peinture, 1 of Painting. 


le Contour, 


une Eſquiſſe, a Sketch, 


une Ebauche,, a rough Draught. 


4 Draught, or 
un Deſſein, { Deen 8 
une Demi-teinte, a Mezz»tints, 
le Fond, the Ground. 
la Draperie, the Drapery. 
un Lavis, a waſh, or flight flain, 


une Raie, , - a Streak, 
feColoris. , the Colouring, 
un Portrait, @ Portrait. 
un Payſage, a Landſcape. 
une Mignature, a Miniature. 
la Bordure, 1 1 

le Cadre, ; EFT WORE 


un Pinceau, a Brufv, or Pencil, 
| un Cray- J a.Crayo:,, or Pifture 
on, f drawn with a Crayon. 
un Appui-main, a Malſtickh, 
Lun Trait, a Stroke of a Pencil. 
yn Flambeau +, } a Candle- 
Un Chandelier, flick, 
des Bras, | Sconces, 
une Girandole, } a Branch, or 
un Chandelier brawibed 
à branches, Candleſtick, 
a Chandelier, a 
Gla/:i-branched- 
| Candle-flick. 
| _ the Es 


un Luſtre, 
Ja Bobeche, 


nun Flacon } 15 aſs a Decar 
+ Flambeau is * by 


ite P 
8 8 by the Vu gar. rap 


A Vocanutany, French and 1 Eopli6. 


the Out- lines. 


une Soucoupe, 


_ Eo 
* 
- 
4 3 


les Pommeaux, the b 
un Binet, 5 
Brdte-tout, } * een 
une Chandelle, 2 Candle, 
une Chandelley e moulded 
moulee, } | * 0 
4 Cans 
une Chandelle 1005 
de veille, 3 I, "4 _— 
un Bout de chap} a Piece of 
delle, 2 Candle 
la Meche d'une | 0 


chandelle, J | as; W; b. | 


d'une lampe, 
* the Snuff _ 


le Lumignon, 
la Mouchure, 


de la Bougie, 
de la Cire, 2p 4 phy 
un u- at, or Han axe 
* Candlefitck, 
des Mouchettes, Snuffers. 
le Porte-mou- | the 4 Gs = 
chetres, diſh, or Pan. 
un Eteignoir, an E xtinguiſber. 
un Gueridon,  . @ Stands 
une Brofle, 3 ; 
ies Verge * * 
un Buffet, 2 Cup- board. 
Cillern for @ 
une Cuvette, * din 3 
une Table de — 
marbre, Table. 
une Conſole, 4 * 
un Cabaret, (. 8 . 
de la Porcelaine, Chi 
un Service de } 2 Set 
Porcelaine, _ © Chints 
des Taſſes, Cub 


381 
L * 1 
q 
* 
F L * 
4 L 


& etl re, 4 ebe pot. 
ae Chocola- à Chocdlate- 
RE. -.- pot. 

Je Baffin, " the Sieb- Joer. 
un Suerier, 2 Sugar-box, 
une atte, - 4 Hotol, 
des Pincettes : Sugar-Tongs. 
8 Table, 1" e able. 

Nappe, 4 - 

— . | the Cloth. 
une Serviette, a Nag lin. 
une Aſſiette, 2 Plate, 
vn Plat, a Diſh. 
un Couteau, Knife, 

une Fourchette, 4 Fork, 

nne Cuiller, a Spoon, 
| une Cuiller 2 ſoppe, 4 Ladle, 
une Baliere, * 2 Saltceller. 
un Huillier, an 'Oil-cruet, 
| vn Moutar- a Muſftard- 
er, pot. | 
de la Vieil- FI: old Furniture, 
lerie, or 28 
de eee | 
de la Vaiſſelle Plate. | 
"Wargent, TS 3 
Ui une, — "yoke an Ewer, 
1 —_— | } art TOs 
une Coupe, } 2 Cup, or 
une Taſſe, Difp, 
un Gobelet, a Mug, or Goblet. 
| | a little Earthen Veſ- 
un Godet, 1 ſeh /ike a Mug, to 


3 


| arink with. 

un Verre, E Tumbler, a Glaſs. 

une Bouteille, {* nt De- 
canter. 

un Bouchon, a Cork, a Stopple. 

un Tire-bouchon, a Cork- crew. 

une One, 


un Paravent (pour 


4 Flaggon, 


% 


un Gera 3 met - 
tre, ou pour tenir 


devant le feu 


4 Fires 
ſferten. 
4 Folling- 
ſecreen. 
a Wind that comes 
thro a bole, or chink, 


a low chair | with 
a very _ Back, 
& Chink; 


ſegarantirdu vent) 
un Vent - 
cCoulis, 
une g N 
toire, 
une Fente, 
une Bibliothèque, 
un Livre“, 


4 Library. 
4 Book, . 
des Tablettes, Shelves LT Books. 


un Bureau, veau, 
un Bureau de Ware a Mebeging 


d Acajou, Scrutore. 
un Piroir, 0 8 Drawers 
yne Ecritoire 3 2 | 

(de table) g Stan 


une Liaſſe, a Bundle of Paperss 


un Poudrier, 4 Sand=box, 


des * aperaſſes,  Wafte-paper, 

un Plioir, { s F wie bw Folds 
„ 

de la Cire 


5 gallig- war 8 


Espagne, 

des pains a cacheter, Wafers. 
un Cachet, 4 8eal. 
des Armes, a. Coat J Arms. 
une Lettre, 4 Leiter. 
PEnveloppe, the Cover. 
le Deſſus, Þ the uperſeriptiong 
1 0teck the Direction. 
1a dignature \ 
py gag; J the Signature. 
une Baths, a Bell, 

| a42ꝛn Alarm Cloci. 
un Reveil, { ot etc he 
#75 hy 2 - 
pad The Gare 2 £ 


Engliſh 2014, 


* 
le ; 


2 4 
4 4 k 
—. * P 
1 
2 * 


4 Vocanvianr, — and Engliſh. 
les paids, the Phummbts 6poq 
. une 
Ge )- F, i ET. 
1 5 7 ealner- 8 
un Barometre, 4 . pos N a Ohmpiad*. | 
un Sablier,, an Hour-glaſs, une Date, 2 A 0 
= N 4 Cylinder, \ the Epaci, or _ 
un Pr | rs « 
une Eſtampe, 8 1 . p Ih l Te added to. the 
une Planche, a per pu. E pri ee 
une Image, Prin, or Picture. 1 Lu- 3 
un Buſte, 2 Buſt. n « Cyl 2 r } the fc dn 
un Eſcabellon, 2 Pad K ++. 
une Antique, ] an e 5 » Farid Ju- } 5 77 lian 
une Anti- Remnant F le Calendrier the G hve 
quaille *, . - Antiquity. Gregorien „ Za ne off 
des 8 { 1 le Jour, la Journèe, be Days 
une Medaille, 7 11 la Pointe du jour, ty Dawn, 
un Mataillon, . Medallion, , Point dn Jeu N. "In" 
un Medaillier, of —4 of 33 2 AP 
RL wk. 5, Aube du jour Daum. 
la Legende, j the Legend, or 1sChantdaco theCech ts 
le Revers, * 2 3 _—_— du ſoleil, the Sun-rifinge 
une Guirlande, | 2 er 10 tine the Morning, 
L F n Ka o_— 
_—_—_———_— Ter Fad T7 +— eo 
{oa X. ER. 1 80 près- dine. } * | 
— | i -le Sir, la Soirée 
Du Tempe. le Oecher du Cie,” oy 
2 Time. 5 * Crepuſcule, the opt NT ' 
js Temps, FT. Tims. FEntre chien * or Bi + 
aree, 8 & loup, the & — i 
le, NY E145 the B | 3 la Nuit, the N 
ment, 5 | I 8 Fe 24 Minuit, 2 1 
ſe Milieu, the Ala une Heure, an th H 
la Fin, oo Demi-heure, Half an Hour: 
- une-Qccaſionz, a Opportunity. une Heure & I an Hour and a 
un Sieele, an Hge, a Cent . 8 demie, Hal. od ad 
« * Un * * : 
4 — * never ul. 2 Ag TOP pr, 10 beg a 
es * „ and the Ol | 
| i — years, . | | 
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1 Quarter of an 
*Fheure, 3 Hour. 
une Minute, Minute. 
une Seconde, a Second, 
-un Moment, _ a Moment. 
un Inſtant, an Inſtant. 
une Saiſon, a Seaſon. 
un Mois, 2 Month. 
un An, une Année, a Tear. 
'FAnnee biſſextile, Leap Tear. 


le jour inter- I the intercalary, 
calaire, 


une Semaine, a Week. 

les Calendes, the Calends. 
les Nones, the Nones, 

les Ides, the lates. 


"Les Touts de la Semaine, 


The Days of the Week. 
' Lond, Monday. 
Mardi, Tueſday. 
Mercredi, Medneſaay. 
1  Thurſaay. 
Vendredi, Friday. 
Samedi, Saturday. 
Dimanche, Sunday. 
Les Mois de l' Anne, 
The Months of the Year. 
al; Janvior, | Fe 6 
1 evrier, ebruary. 
Mars, March, 
Avril, April, 
Mai, May. 
| uin, 2 June. 
Juillet, 4 
Aoüt, (pron. ou) Auguſt. 
Septen bre, September. 
Octobre, 2 October o 
Novembre, Movember. 
eee December. 


or odd Day. 


feurth Noel I 


Maul & ps; | 
Les Saiſons de PAni&e, ' 


The Seaſons of the Year. 
le Printemps, the Spring. 
Fre, „„ 
PAutomne, the Autumn. 
PHiver, the Winter. 


Des Temps Remarquables 
de I Annee, 


| Remarkable Times of the 
Tear, 


le Jour de An, Neo- Liar day. 
a New Year's 


Gift, or Chrift= 


mas-box. 


des etrennes, 


le Jour des Rois, I Twel e an, 


Fepiphanie, 

le Dimanche de nd. 
SeptuagEſime, J ma Sunday, 

la 8 Canalemas. 

le Carna- J Carnival, Sprove- 
val, tide. 

le Mardi-gras, Shrove Tueſday, 


Epiphany, _ 
Septuageſis 


le Jour, ou le 
A er 4h 4 Wednſ 
des cendres, Je | 
le Careme, Lent. 
la Notre Dame de 
Mars, Lady dey 
le Terme de Pa- n Lent, 
ques f, 
" ES. Mi adelent, 
a Semaine de | 
ha Paſſion, } Paſſion week, 


*— | \ The Tis, then” the Quarter's ve * 


due, is alſo called Quartier. The ſecond is 
La St, Jean (Midſummer). The Third 
La St. Remi os if of Gar] The + 
riſimas] Þ 


* , 
> 
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| A VocanvLany, French and Engliſh. 4 
1 la Semaine-S1inte, Holy- weck. ws Far e, * * or Ho 
le Dimanche des F : 1 
Rameaux, 5 la Veille, the Eve. 
Paques fleuries, les Fees & les } Sundays, and 


Maunday, or Dimanches, Holy- days. 
le Jeudi· S aint, 3 Sheer Thurſ. les Jours ouvriers, I Morking- 


| day. ” 2 Wr 1 4 
| leVendredi- 3 es Fètes t en 
Saint, |; Good Friday. mobiles, } Feaſts. 2 
A Easter. les _}  - the Ember 
Le Lundi * Eafler Mon- temps, wel. 
Piques, J. day. un Jour de Jeüne, a Faft-day, 
la Quaſimodo, Low Sunday. un ; 5 gras, a Fl:h-day. -. 
Ps Regation-days, un Jour maigre, *'a Fiſh-day, * 
les Rogations, or Graſ- Yequinoxe, the Equinox, - © 
| week, Fequinoxe du the Vernal 
I Aſcenſion, Holy Thurſday, Printemps, Equinox, 


1 _— Whit-ſunday, or les Solftices, the Solftices. 
cote, Abit. ſuntid-. la Canicule, the Dog- days. 
la Trinite, Trinity Sunday, une SEeance, a Seſſion. 


la Fete-Dieu,} . les quatre Seances 3 
la Fete du Se —_ Cbriſti- des Cours de * 2 
Sacrement, Je Judicature, 3 
la St. B arnabe, 8 2 Barnabas- P Aſſemb be du MY 1 
i 0} 2 Parlement, e Carita- 
la St. Jeans W. 853 | . 
Ia ok * re aux 95-2 la = 22 du Fan : 7 
la Notre-Dame the A ump- | W . > +C Ear iament. | 
PAout, 147 tion 75 M Motoing time, 
ſomption, Virgin Mary. fog Hay-making-tyme, 
: Hay-harveft. - 


la = 3 St. Baribe- | 
lemi, . lomew, JF, { Hare, or 

la St. Michel, Michaelinas. 5 n Harveſt line.. 

la Touſſaints, A! Saints day. les Vendan- the Vintage, or- + 


le Jour des morts, A] Saul. day. La | Harvefl-time,- 
E | 


la St. Martin, Afayiinmas.. onte, Sbcar ing time. 
wo Andre, St. Andrew's dry, les Semailles, Sowing-time. _ 

Avent, \ "the Adnente un Cora a Play-day (what 
la St. Thomas, 8:. Thom 's day, un Jour de $-1%91:899 call a 

| Nosl, Cori ches. | H, dan, or baff 
un Noel, a Chr:flmas Song, 3 5 > | 


Hoꝶ day). 
Is Innocens, Jnnocents-day. - Fs JS 


* 8 0 


[the Vacation (ei. la Nitro- \ the- ee of | 
. ther for the Bar politaine, a Metropolitan City. 
les Vican- } or the School) une Ville mar- 1 a trading- 


3 
: 
' 


ce, J what School bh chande, J City 
& call the Holy- une Ville au ceury 
. . days, du pays, ovEloig- an ben 
La arte}, the Dead-time of n&e des frontières City. 
Saiſon, the Year. dae la mer 
un Jour =) a Day of - Fw” un Bourg +4 Borough. 
, Palais, ing. 3 un Gros bourg, a Market-tewn, 
e Jour de la Naiſ-\ the * 1 @ little paltry 
Eues du Roi, birib- day. une Bicc que, { Town. 
; le Jourde? avene- | by 00555; les Portes, the Gates, 
ment du Roia \ 2 ing une Rue, 5 a Street, 
1 _ lacouronne, : ceeſſion, une petite Rue, 3 _ 
le jour du ſacre du the King's a narrow nes 
how 1 e uncRudlle, an Alley. 
le Couronnement, J tion day. = 4 Crofs-way, the 
le Jour dela reſto- Chartes ane Carre- ü meeting of four 
ration de la fa- the Se- four, er more Streets 
mille Royale au f cond's Re- together. 
A floration; un Paſſage; a  Paſſags. 
le Jour de em- 13 une Place, 4 Squares 
braſement 6 | vip BN une Pyramide, a Pyramid, 
F ; xa of London, un Obeliſque, - Obeliſhe. 
e Jour de la 5 a blind Lane, or 
con prion . Guin poub- n { lane through which 
bog oudres, „ 4 thert is no paſſage. 
| le Jour de Vinſtal-} My Lord: une Rue Paſſante, 3 3 
148 lation dy 4 | Mayor's un Chemin pal- 4 To- 
| de Londres. Day. fant, | rough- 
1 nfance, Infancy, Cbildbes. un Lieude paſſage, fare. 
5 b ha Jeuneſſe, Youth, . ou qui traverſe, „ 
Iu age viril, oy Mankd, 1 le Pave, the Pavement, 
de maturité, an le Ruiſſeau, - the Kennel. 
1 la —— Old Age, un Egout 2 Sink, or Com- 
| ö 1 — — nn un Cloaque,] mon 8 * 
4 By | XI. | : un Marché, | a Market 


a 
TT a” 


O08 8 „le en e the Bread- 
g D'une Ville, Of a City. pain, } market. 


une Ville, 2 City, or Town, le Mevche 6 oh - the Herb- | 
une Ville capitale, a capital City, erbes, market. 
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des Denrées, 


le Frontiſpice, 
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8; LT IANS 4 5 2 4 PI 
le Feuil- I the Foliage, or 
lage, 


* — 1 #\ # 


{ 4 Pr oviſions, 
the Meat=mar ket, 
rie, or Shambles. 
la Tuerie; the Slaughter houſe. 
la Poiſſonnerie, the Fiſb- market. 


la Vallée, 
le Marche od 


la Bouche- 


volailles, u market, 


aux poules, 


la Triperie, the Tripe-market, 


a Frippery (ſuch 
as Monmouth- 
ftreet, &c.), or 


une Friperie, 
| Ps Place where old 


8 Cut bes are ſold, 
une Maiſon, a Houſe. 
une Maiſon- a little Houſe, 

nette, or Hut, 
la Maſure, the Ruins, or 
les Decom-- Rubbiſh of a 

bres, Houſe, 
un Palais, a Palace. 
un 1 a Building, 
un Edifice, ' an Edifice. 
le Plan, the Plan. 


la Face, Frontiſ=- 


piece. 


la Fagade, 2 Front, or 


Ordre Ruſ- the Ruſtic 
tique, Order. 
le Foſcan, the Tuſcan. 
le Dorique, the Doric, 
PIonique, the Ionic. 
le Corinthien, the Corinthian, 
une Colonne, a Column. 
un Pilaſtre, a Pila/ter. 


le Fat, ou ee the Shaft of 


d'une colonne, ] a Commn. 


le Chapiteau, 
la Volute, 


Chapiter. 


ommodities, or 


the Poultry- ; 


the Capital, or 


the Volute. 
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branched Work. - 
1 ftbe Abacus, 2 
PAbaque, S permoſt Memb 


 PArchitrave, the Architrave. 
la Friſe, | the Frieze. 
une Plate bande, à Plat-band. 
un Triglyphe, 2 Trighph: 
les Gouttes, u _. 1 Dreds: 
Clochettes, CONCRETE 
un Aftragale, an Afragal. 
une Moulure, a Moulding. 
la Corniche, the Cornice, 
la Baſe, the Baſe, or Baſis 
un Piedeſtal, a Pedeſtal. 
une Niche, a Niche, 
une Statue, Statue. 


an Arcade, or 


une Arcade, { Walk arched 


J Der. * 2 
2 Fault, or con- 
une 527 40 [ . 4 Arch. 
une Voute en . a ſharp raiſed 
dos Cane, } Vault. ih 


une Voute en anſe 1 a flat arched 
de panier, } Vault. 


PArceau ah the Arch of a 
Voute, | Vault. 
la Cle, the Keyſtone, 
IImpoſte, tze Impoſt: 
Port. a Portico, or 
un Portique, PLES. 


un Aqueduc, 


an Agueduct. 
un Dome, 


a Dome, or Cupbla. 


PHotel de ville, \ te Town» 

la Maiſon de wulle, houſe. - 

la 1 „ on 
gneuriale, * houſe. 

une Paroiſſe, a Pariſh. 

un Theatre, 4 Theatre, 

la 2 die, the Play-houſe. 


1 


* 


heh eee eee e e 


le Parloir, 


Fon] = 3 
une Solitude, 


la Retraite, 
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fs Thiatre, the Stage. 

les Couliſſes, } the Scenery, or 

les Decorations, J | Decorations. 

la Toile, . 
une Chambree, 

25 the 
Place in which the 
Performers dre fi 
for the Stage. 


a full Houſe, 
f le Foyer, 


. FOrcheftre, 


| the Orcheſtra. 
FP OO tbe Fit. 
une Loge, 42 Box. 
les Premieres the Front- 
*. Jopes, boxes. 
oge A cote 


une En. 
re, * 4 Side- box. 
P' Amphithèätre, rhe fir? Gallery. 


leParadis, 1 upper-(Gallery, or 


the GodsandGddrſſes, | 


un Billet (de Co- 

medie, d'Opera, 

de Loterie, &c.) 

. a Part, or Cbaracter 
. Role, { in a Play. 

a Prompter. 


; a Tucket, 


un Souffleur, 


un Couvent, -- 


une Maiſon re- 
ligicuſe, un 


a Moneftery. 
Monaſftere, j 


un Couvent 11 Friary. 
ble f 
„ un Couvent de { a Nunnery. 


_ files, 
une Cellule, a Cell, 
„ T4: rhe Gar, or 
| le Chap re, Cbapter- borſe. 

Dining room. 
an age: 


tiremen', Re- 
cluſeneſs. 

une Chartreuſe, a Charter-houſe. 
un Chartreux, 4 . 


a. Koa; _— —— — — „„ Iu 


Vo cABULAIRE, N & ae 


un College, 
the Curtain, 


Tiringeroom, or 


The Place where Courts are held. - 


a Convent, 


the Parlour. 
the Refectory, or 


a Solitude. 


an Univerſity. 
a College, g 
une Ecole, a School. 
une Penſion, 4 Bearding-/chool. 
une Academie, an Academy *. 
L'endroit ou ſe tient le Barrean, 
& ou l'on rend la juſtice, 
Le principal de ces endroits- Ja 
a Paris, $ apelle le Palais, ou 
le Parlement Saflemble, 


une Univerſite, 


The chief gt; of Fudicature 
in London Mefminſter, 
where the Pa E meet. F 
a fort of Tavern | 
where the Lawyers 
go to refreſh them- 
ſelves while the 
Courts are fitting, 
the Parliament. 


une Bu- 
vette, 


le Palement, 


la Chambre haute, the [ pber- 
la Chambre des} bone, tbe 
Seigneurs, en] Houſe of 
des Pairs. Lords. 
la Chambre baſſe, the Lower- 
la Chambre des houſe, the 
Communes, __ WF | 
Common. 
POrateur, * 
le Preſident, j the Specler. J 
une Priſon, a Priſon, or Fail. | 
la Priſon du 1 the Round=bouſe, | 
Guet, } the Wateb- bor ſe. | | 
un Cachot, þ D 
une Bafle-foſle, e 
un Hopital, an Hoſpital, 
: an. Hoſpital for | 
un Hopital des ſ diſabled Soldi=v | 
| Invalides, | ers, as Chelſca |; 


College. 

un Hopital tes}. Hof ital far 
Incurables, Incurables. 

* But more properly a Riding-houſe. 
| ; | un 


les Petites-maiſons, 


une Maiſon de { Bridewell, or 


. 


enfans trouves, } hoſpital. 
I Hopital des fous, { Bedlam, 


42 Houſe f 


correction. Currettion. 


une Maiſon de 0 


ſergent, houſe. _ 
une Infirmerie, an Infirmary. 
une Salle 4 a Fencing- 

mes, ſchool. 
une Taverne, a Tavern, 
un Cabaret, 2 Public Houſe. 


un Cabaret i biere, an Ale-bouſe, 
un Cabaretacidre, a Cyder=houſe, 


le Comptoir, the Bar. 
le Bouchon, the Buſb. 
un Ordinaire, 1 Ordinary, 
un lieu ou ron] FP lace of ca- 
tient ordinaire, Htedprice. 
f nN 
une Auberge, | Fa n 
i . 
une Gargotte, K Pp SL * 
la boutique d'un a Coba 
Rotiſſeur, wn 
un Caffe, a Coffee-houſe, 
un Cabaret { 2 Hedge-ale- 
borgne, . houſe, 
une Académie * a Gaming- 
un Breland, | houſe, 
= 8 1; a Houſe of 
un mauyajs lieu, (“ {put 
un Bain, une Etuve, @ Bagnio. 
un Bain, 75 Bathing- 
une Baignoire, J Tub. 
une Hotellerie, an Inn. 
un Valet decurie, an O/tler, 


* Acadcmie is in a great meaſure confined 
to the better ſort of people: others again uſe 
Breland, which likewiſe fignifies A hind of 
game at cards, | | 
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| yn Hopital des J Foundling- un Valet de cham- 


a Spunging- 


une Gabare, : 


un Ponton, 


„ bam 


bre d'hotellerie, | 

celuiquialeſoin | berlain. 
des Chambres, | 
une Enſeigne, a Sign. 
un Poteau, a Poſts © 
une Affiche, an Aduertiſement. 


a Bill, or Pro- 
clamation paſted 
| upon a wall, 
une Borne, @ ftone-/tud, or Poſt; 
un Pont, | 
un Pont-levis, a Draw=dbridge. 


un Placard, 


un Pont de -— made 
Bateaux, } of Boats, 
une Arche, an Arch. 
un Pilier, a Pillar. 
un Pieu, a Stake. 
un Bateau, a Boat. 
un Batelet, a little Boat, 
un Bac, a Ferry boat, 


a Key of a River, 
a Parapet, or 
Breaſt-work to 


un Quai, 


un Parapet, EL. 

| . from falling in- 
to a River, 

a Lighter, 


un Paquet-bot, a Pac let- beat. 
un Briſe- a Breakenech, or 

cou, | 
ia Bourſe, the Royal Exchange. 


= 
a % a 
— 


prevent plople 


fleep Stair-caſe.. 


les 


© a Bridge, * 


4 


la Banque, PR the Bank. 1 
un Billet de Ban- a Bank- 
„ note. 
une Lettre de \ a Bill Ex. 
change, ] change. 1 
PH6tel de la] the Eaft, or 
Compagnie } Weft India- 
des Indes, houſe. a 
la Compagnie J the Sputh-Seg=. 
du Sud, Company. 
2 f f 


NE D eee ene e = 4gs, 
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les Fonds 3 \ G. Pablie 
es, 1 rh 

le Fond YAmor- ) Sinkinge 
'- riſlement, fund. 
les Actions, a Stocks, 

les Actions de la f the India- 

Compagnie des ] Compary's 
© , Indes, Stocks., 

PAgiotage, Stock- jobbing. 


une Rente an Annuity for 
viagère, lifes 
des Parties, a Tradeſman' s Bill. 


un Connoiſſe- e Bll of 
ment, | Lading. 
une Obligation, F 2 Bond, 
4 le Com ptoir, | W 
le Principal, x the Principal, or 
le Capital, Capital Sum. 
Vlnteret, 1 [ mew a 
. Fiveer Cent. 
le Deniĩer vingt 2 Twenty years 
I: dan purchaſe. 


| le Denier - vingt- Four per Cent. 


eing, en qua-J Twenty-five 
tre pour ; y pure 
Cent. *. + chaſe. F | 
la Douane, the Cuftomrhorſe. 
un Impot, a Duty, or Impaſt. 
ay: Droits den-75 the. Duties of 
trẽe & de ſor- Import and 
1 tie, i Export. 
une Taxe, | Ps Tux. 
4 la Marchandiſe - Conmra- 
de contrebande, | band, or 
des choſes pro- prohibited 
_hibees, . goods, 
un _Fraudeur de | 
- douane, - A A 113 7 
un Contrebandier, þ a Smuggter 
celui qui fait la Fo.” 
 contrebande, 8 


| VAmiraute, 
YArſenal, 4 | 
1 Nos Mint (the | 


ha Taille, - | the Land- 
la Taille reelle, ax. 
la Taille perſonnelle, the Poll- 
la Capitation, Rn 
le Dixieme ' 18 wo fhillinss in 
Dienier, the pound. 


the pound. 


le ei ſhillings in 


Denier, 


la Gabelle, hs Salt-offices 
un F aux One that trades in Salt 
ſaunier, J without a licence. 

la Dixme, the Tithe, 


ſeigneu- f the Lord of the 
riaux, AMAanor. 
le Peage, the Tall, or Turn; dhe, 


les ee the Fees Lelonging to 


. Ts Peager, 


le Col lecteur the TolLgatherer. 
du peage, 


le Bureau nk the Land tax- 
tailles, office. © 
le Bureau des fermes, I the Ex- 
le Bureau des ese ciſe- of- 
bun de l' Acciſe, ce. 
la Poſte, phe, the Gene- 
le Bureau des 1 ral Pe- 
poſtes, ; Office. 
une Bolte (on cho a Poſt- 
prend les lettres), houſe, 5 
la Petite Poſte, the Penny poſts 
le Port, the Poſtage, 
l Echiquier, the Exchequer. 
la Cour )} th. Court of Ex- 
Finances, chequer. 


la Treſcrerie, the Treaſury. 


Armoury, 
la Monnoie, place where mo- 

| ney is coined). 
Pin» 


_ the Ad niraliy. 
the Arſenal, or 


Seal ea od Coed edt ot 


So «ns 


12 | 4 

Intendant des he >! 

- Monnvies, the Mint. 

un Douanier, 2'* 7 N 

je Bureau 79 0 the Victualling - 

vivres, office, 

le Bureau de la the Navy- 
marine, office. 

un Bureau d'a- an Office of 

* drelle, Intelligen e. 


les NM 
d'une ville, of a City. 
un Chef de famille, y a Houſes 
celui qui = keeper, or 
ou qui tient toute 
une maiſon, * 


a family. 


un N a Lodger, 

Terme, } _ 

| 6 a Bill for letting 

un Ecriteau, a houſe, or any 
part of it, 


ja Denĩer a bien, the Earneft,or 
les Arrhes, I earne/t money. 
a Preſent made 
der and abave 
any agreemam, 
a Premium, a 
good-will, 
un Marchand“, 4 Tradeſman, 
un Negociant, | a Merchant. 
un Aﬀocie, 'a Partner, 


un Pot · de- 


un Courtier, | a Broker. 
un Agioteur, a Stock-jobber. 
les Gens de bou- ]“  Shop-keep- 
= tique, ert. 
les Gens de Handicrafts 
metier, men, Artif 
les Artiſans, { cers. 


* Marchand ted indi at 
„ 7 ae 


tho practise no mechanie art: 


er e lowever, i3 — — con- 


fined to capital trader. 
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* [nhabitants un qui a fa 


Maſter of 
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2 $ 
un Chaland, a Cuflomer. 
* Pratiques a Chapman. 
la Chalandi ſes, 
la Prati ue, Cuf * 
un Gar * Commodity that 

boutique, | does not fell, © 
une Peuplade, 4 Colo 
un Citoyen, a Citizen, _ 


un Boyrgeois, un ſa Burgeſs, or 


1 


1 a le droit de Freeman of 
urgeoiſie, a city, 
who, by 


Maitriſe, ou 


+ wana, Nonette, and Nonain, are cb 
* woke a. uſed i in this ſenſe but 
in burleſque; i it * hobby, 


n 


E 3 


» 


les 


ſerving bis time 
fo 3 maſſ ar, 4 


qui elt pa „ e 
maitre, freedom. a 
un Moine, a Monk, 
un Religieux, a Friars. 
une Religieuſe, a Nun . 
les Mendians, 7 
un Pélerin, a Pilgrim. 
un Pelerinage, { <2 Fin 
un Hermite, . an Hermit, 
un Cilice, 1 Shirt 
une Haire, of Hörſe- hair. 
8 a' Penitential 
une Diſcipline, * Sevairge, 
le Peuple, the People. 
la Nobleſle, | the Nobility, 
un Gentilhomme pM | 
de SOS. 1 Court 8 
un Hobereau , 8 55 
4 quire. EI 
the ' Populace or 
la Populac ace, V. er K 4 
la Canaille, the Aab, or | 


L 


les Caſernes, 


/ 


CTY — — — 
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les Tau- { the Suburbs of a 
bourgs, ma. 
les 1 the Bulwarks, 
les Remparts, J the Ramparts. 


un ——_} a Guard-bouſe. 


un Garde du Corps, a Lie- guard. 


les Sede, the Barracks, 


une Barriere, a Turnpike. 
leBarrage,the toll, turnpike-money, 


le Barrager, the Turnpike-man. 


In. 1 Tea- garden, &c. in 
the vicinity of a 
* city. 


une Forge, a Forge, 
une Verrerie, 


a Foundery, or 


une Fonderie, Cafting-houſs. 


un Carroſſe, a Coac 
le Devant, the Front-ſeat. 
le Derriere, - the Back Fat. 
_ Pimperiale, tbe Rosy. 
la Portiere, the Door. 


les Glaces, the Windows, 
Sicee A 
— 757 ud "* : the Coach- box, 


le Train, the Carriage af a Coach, 


la Fleche, } the Coach- 
le Timon, beam. 
une Roue, a Wheel. 


les Roues, ow 
le train de 
devant, 
les Roues, ou 
le train de { the Hind=wheels. 
2 2+ RE. 
un Rayon de roue 
. "x | a Spike, 


{ the Fore-wheels, 


les Jantes wed, the Fellies of 
J Wheel, 


roue, 


| ® Likewife the Boot of 4 coach, 


e — — 


the Caſerns. 


"Ja Tetiere, 
a Glaſs-houſe . 


Vocanulaine, Francois 8 Anglois. = 


P Eſneu, | the Arle-tree. 
PEfſe d'une roue, the Axle-pin, 


la Soupente ") the Main- 
carroſle, braces, + 
le Moyeu, the Nave, or Stock, 
the Hind part 
les. Branches, { of the coach. 
un Carroſſe i fix) a Coach and 
chevaux, Six. 
un Equipage, an Equi page. 
PAttelage , . 
le Harnois, the Harneſs. 


a Saddle-cloth, 
or Houſing. 
the Head. ſtall of 
a Bridle. 
la Muſe 1 the Muſrole, the Nyſe- 
role, band of a Bridle. 


une Houſſe, / 


les Renes, the Reins, 
la Bride, the Bridle. 
une CEillere, an Eye flap. 
le Mords, le Frein, the Bt. 
la Gourmette, the Curb. 
un Licou, a Halter, 
une Selle, a Saale. 
une Selle de femme, a Plli:ne 
la Bande, | the Sidi-bar. 
un- Bat, a Pack=ſaddle. 
un Argon, aà Saddle bow, 
une Sangle, a Girib. 


un : Surcin- 
un Surfaix, gle, © 


les Etriers, the Stirrups. 
les Eperons, the Spurs. 
la Croupiere, the Crupper. 
un Fouet, a hip, 
un Fer à cheval, @ Hz: /c-/hoe. 
un Carroſſe eoupe, a Chariot. 
un Carroffe briſe, a Landau, 


un Char, 2 Chariot of State. 
a Berlin (u fort of 
883 light carriage.) 
+ Attelage ſguiſtes alſo a ſet of horſes. | 

3 Voi 


une Berline, 4 


une Charrette, 


A VOCABULARY, 


un Phatton, F a Phaeton, 
un Cabriolet, a Curricli. 
une Chaiſe. [ = 
une Chaiſe o :lante, a Chaiſe. 
' a Calaſh (a ſmall 
une Caleche, carriage of 
COM | pleaſure), 
another fart 0 
un Saut, 2 e. 4 


une Chaiſe de poſte, a FPoſt-chaiſe. | 


un Carroſſe 17 a Gentleman 
maitre, \ coach. 


un Carroſſe mw a Livery- 
remiſe, coach. 
ene Hu 
un eren | — 
un Carroſſe de cam- 
| a Stage- 
pagne, de voyage 
ou de yoiture, { caach. 


une Diligence, a Flying-machine, 


un Coche *, a Caravan. 
a Febicle, or 
was Voiture, { Carriage. 


la Voiture. le paſ- 


ſage (ce qu 7 the Fare. 


paye au cocher). 
à Cart. 
une Charretee. a Cart-load. 
un Charron, a Cart-wright, 
a Wain (a four- 
un Chariot, { har. 5 ty) 
un Fourgon, 4 Haggon, 
le Timon, the Shaft ef 
les Brancards, 
un Charroi, 


1 4 Carriage i in a 
un n 


| Wain, or 7, 


un Coche d' eau is 4 hind of larg Sy 


This word, when \fenining [a 122 Notch, 
alſo a Sow; thoug 2 10 2 
ed in this Senſe : as une 


NR nauſcous ann. 


un Voiturier, 
un Vaoiturier pars 


a . 
the Shafts. 


un loge de 


Erencl anc 44 D. 
un Tombe- I a Timbrel, or. 
reau, Dung- cari. 
un Haquet, 2 Dray. 
du 3 Greaſe to tub a 
oing, cart- iobeel with. 


Wiles”: out when the car- 
: riage is wrought.” - 

un Carroſſier, a Coach-maker +. 

a Carman, 


3 5 Greaſe t reſſed 


un Charretier, 
un Haquetier, a Draymun. 
une Remiſe, a Coachohouſe, 


un Traineau, 


a Sledge. : 


une Chaiſe A . a Sedan- 


; chair. 
les Batons, ö the Pales. 
les Porteurs, the Chairmen. 
a Litter, or Carriage 


teurs, 


une Li-] capable of containing 
tiere, a bed bung between | 
[moo borſes. f 
3 I-barrow 
une V inai- N 
ont” { "car, Gn 
une Brouette, a Hheel-barrow. 


a Hand barrow. 
59 a 2 2 or . 
une Hotte, 3 (et to carry things 


une Civiere, 


on the back. 

un Roulier, } Halen. 
a Barge- 

eau, man. 
un Portier, J a Porter, or Door- 

un Suiſſe, keeper, © | 


un Croche- 
teur, 


that carries 
burthens. 


un — 4 Porter, or one 


Portier, } a Porter's ge 


+ Liteniſe« chert. 1 


—— — — 
—— — 


_—_ 
4 1 2 * 


——— — AB Ps. 


2 — —C 


= 


K 


2 


3 3 1 


l 


Likewiſe a Labourer, or one who gets 


; "his bread by any hard labour, without the 


knowledge of a trade. 


\ 


VocanvLann: t, Francois & Anglois, 


5 a Device uſed 
3 1. wy ks bc 
* ne ters to carry 
Pads | their burthens 
* eaſily. 
un Gag ne- 22 
| denter * 9 
dee de Bret fig Bal of 
+ chandiſcs, nc 
un Ballot, 4 little Bale. 
un Paquet, 2 Bundle, 
un Niveau, a Level. 
un Cordeau, 1 2 Line. 
a Trough, or 
a TP, { Plaiſtery's Tray, 
une Truelle, a Trowet. 
de la Calle, Paſte. 
de la Colle forte, Glue. 
de la Glu, 7 „n a 
un Raſoir, - a Razor, 
le Cuir, the Strap. 
un Linge à 2 Shaving- 
1 barbe, 1 } cath, 
une Nene 3 Phuile, 4 Hane. 
une Nerve a Naber, or Mhei- 
© I faux, tone for à [cythe, 
du Fil de fer, 22 ire. 
du Fil d'archal, Bras wire. 
un Moule, 2 Huld. 
42 Machine, a Machine, 
* oulin, 2 Mill. lr —— 
8. laquet, ou un Aſtrplogue, by rolcgers 
Traquet, } the Clapper, un Geographe, a Geoprapher, | 
une Meule, a Mill. one. un Rhẽteur, a Rhetori- 
* Giſant de la] h Bed, or un Rbetoricien, cian. 
meule, la meule Nethermill- 
cen bas, one. | 
le Courant de 9 the Runner, 
meule, la meule f or. the upper 
d'en haut, Mill lone. 


* 10 


un Moulin à vent, a . * mill. 
un Moulin à eau, a Water- mill. 


un Moulin a a Paper- mill. 


5 papier, | 
EE” a Crane: to raiſe 
n 13 burthens unth, 
un Creuſet, a Crucible, 
un Alambic, a Still. 

un Theologien, à Divine. 
un Caſuiſte, 4 Caſuiſti. 
un Philoſophe, 4 Philoſopher, 
un Logicien, '@ Logictany 
un Metaphyfi- { a Mictapby: 
. cien, fein, 
a Natural 


un Phyſicien, 


{ P h:;loſopher. 
un Medecin, 


un ſuriſconſulte, @ Civilian. 

un Docteur en) a Doctor in 
| Theologie, en þ Divinity, 

 Mgdecine, « Phyjic, or 
en Droit, Lato. 


un Bachelier en] a Batchebr in 
Theologity &c, Dp &c. 


un Oculiſte, an Oculiſt. 
un Politique, 2 Politician. 

un Mathemati- a Mathema- 
; cien, | tician. 


un Arithmeticien, an Accomptant. 


un Algébriſte, 
un Geometre, 
un Aſtronome, 


an Algebrai il, 
a Geometer. 
an Aſtronomer , 


un Gram- 7 3 
won ien, a Grammarian. 
un Poste: ! „ Poet, 

un Maitre- s- 4 4 2 57 

Arts, „ NN ; Arts, «+ "+. 
une Maitre d'& a School- 
cole, maſter, 


un 


©; pe 


þ 
= 
ö 
* 
* 
4 


un Couvreur en 


4 1 Vocavviaky, nat and PREY | 


yn. 8 2 4.4 Paus 
.prete ſur gage, Fbroler. 
un Tapiſher, an U pbolſterer. 


un Brodeur, an e, 


un Plamaſher, a Feather ſeller. 


yn __ a Lace-weaver, 
tier, or Lace-man. | 
un Gantier, a Glover. 
un Parfumeur, 2 Perfumer. 
un Tailleur, a Taylor. 


un Boutonnier, a Button-maker. 


a Milliner, or 
une Collicaſe, / Tire- woman. 
un Coutelier, a Cutler. 
un Eperonnier, a Spurrier. 


un Fourbiſſeur, « Sword=cutler. 
* a Gun. ſmith, | 


un Armurier, 

un Arquebuſier, 
un Menetrier *, 4 Minſtrel. 
un Plombier, a Plumber, 
un Couvreur en Tuiles, a Tien. 
un Tuilier, a Tile-maker. 
un Couvreur en ardoiſe, a Slater. 
une Ardoiſière, a Quarry of flate. 


chaume, 


une Chaumiere, f a Thatched= 


une Chaumine, J houſe, or but. 
un Magon, «Brichlayer, a Maſon. 
un Manœeu ] a Maſon's Man, 
vre, } or Labourer, 
un Tailleur — > Stake burtvi. 
0 pierre, . ay LG. 0 
un Paveur, 2 Paviour. 
un Forgeron, 2 Smith, 
un Serrurier, . Loctſmith. 
un Marechal, a Farrier, 
un Chaudronnier, a Brazier, 
un Dxouineur, 4 Tinker. 
une Drouine, 4 Tinler's budget. 
un Potier, a Potter. 
— * te in the 
2 all but of a # 2 — 


þ 4 Thaicher. 


une Boutique on Fon 


un Faien-] or Glaſmaware; or: 
cier, ont who. keeps a 
C bina-ſbop. 
un Sellier- one who" is both 6 
n Sadler and 
rroffier, Coach -· mutter. 


a Harne 
who makes col- 


un Bourrelier, 


and the like.) 


un Epinglier, 4 Pilt-maker. 


un Cordontier, a Shoe-mat#tr. 
un Savetier, a Cobler, 
un Tourneyr, * a Turner. 
o'r ca Turner that ſells 
un Boiſ- all manner of 
ſelier, bouſebold imples 
| | ky __—- tvoods 

un Charpentier, arpenter, 
un Charron, a . 
un Menuiſier, a Joiner. 
un Ebeniſte, à Cabinet - maler. 
5 ( « Toyman, ons that 
vn Tablet U 
, cils, ſnuſſ=boxes&c. 


a Tobac- 


un Marchand 7 oy 
, co 


tabac a fumer, 


vend du tabac (en 


udre ſhop. 
\ > a bre 
un Miroitier, 05 ; mater, 
Seller. 
un Bijoutier, a Toyman. 
des Bijoux, | Toys, 
une Poupee, a Doll. 
un Finager, 2 Print-ſeller. 
un Meunier, a Miller. 
un Boulanger, a Baker. 
un Pätiſſier, 1 Paftry-coot. 


n 


57 
un Potier Petain, - g'P:witterc 
ene that ſells Def. 


maker (one_ 


' lars for horſes 


a Snuff 


* < 


ä ͤ—!—ꝛ—- 2 K— Ä 2 * 


1 


1 


=, 
l 7 2 
P * wa 


une Poiſſarde, 


N * 4 1 3 4 mar ir 7 
c 


. 


P y N 
* 8 
ba 2 — — 
« 4 —— — — 
3 —— — 
. 


— — = itn 2ü1 A OO 
* 


— — a —— 
„ * 


— — — — — 


| > — . — — 


— — 
150 Ware” 


r 


un Poulailler 5 


un Traiteur, 


un Vinaigrier, 0 


> | | „ | > 
un Bahutier, 4 
vn Vannjer, 


un Batelier, 
un Marinier, a Sea faring man. 


ea>arct 3 bicre. 


N BOOTS AP cuts} —⁰— ————— — ere renn—nne— 


55 Rotif- a Cock that keeps a 
: ſeur, ſhop. | 
un Boucher, a Butcher. 


| a Cleaver, or 
un Couperet, I ing knife. 


un Poiſſonnier, 4 #:/þ- manger. 
une Poiſſonnière, 


a Fiſh-wo- 
une Harangere, 


Man. 
un Marchand de 
a Poulterer. 


Volailles, 
a Cork, or Ta- 


Urn = keeper, 


ſumptuous en- 

tertainments, 

Sy 8 3 \ a Minercooper. 
9 — . 
un Marchand a V ineemer- 

de vin, chant. 

un Cabaretier,' a Vintner. 
the Drawer, 

le Gargon, { Waiter, or 
un Brafſeur, * à Brawer, 


4 ( oper. 
an Oilman, 
or one who 
deals in Vi- 
ne gar, Mu i- 
Kh tard, Pic- 

| les 4 &C, 
Trur þ-maker. 

a Box-mater, 
a Beet maker, 

a Waterman. 


un Tonnelier, 


20 


un Layetier, 


„ Paulailler likewiſe fignificy a hen- 


+ The Drawer eſt proprement celui 5 
1 Bonnetier ſignifies likewiſe a Cap- naler. 
1 5 e ene 


tire le vin dans une Tat erne; & 
er celui qui tire la bitre dans un 


4 


— — 


who provides 


( 


un Cordier, 


as Vocaputarues Frangois & Alas 


un Pilote, a Pilot. 
un Matelot, _ a Sailor. 
un Bonnetier , 14 Foſter, one 
un Marchand that keeps a 
de bad, $tocking=/hop. 
un Cardeur, a Wool. carder. 
un Tiſſerand, a Weaver, 
un Ouvrier } a Silk-weaver, 
en ſoie, 
un Metier, a Loom. 


une Enſouple, a H/eaver's beam. 


une Navette, a Shuttle. 
la Toile, the Web. 
la Chaine, the Warp. 
la Trame, the Moof. 
la Corde * the Thread 
drap, the Clath, 
la Liſière, the Liſt. 
un Ueinturier, 4 Dyer. 


un Charbon- a Collier, or 


nier, Coal merchant. 
un Marchand 4 Mood mon- 
de bois, J ger. : 

un Marchand de 8 
bois de char 5 + 127 
pente, : mercna t, 
un Pelletier, 2 Skinner, 
un Fourreur, 4 
? LY © Fe'lmonger. 

un Meégiſſier a Currier, .q 
un Corroy ur, { N. 

fer. 
un Tanneur, a Tanner. 


a Repe-muker, 


un Fondeur, { a Melter, or 


CEN Feunder, 
un Lanter- a Lanter n- 
nier, | maker, 
un Foulon, 4 Fuller. 
De la terre "I, 
dfoulen, | Fuller's-earth. 


— 
— I — 


une Blan- 


une Laveuſe, 


une pierre A aiguiſer, 


1 


une Fileuſs, 


une Filanditre, } a $ infer 


a, HW boleſale 
Dealer in 
Eggs and 
Poultry. 

3 2 Seed-mer- 
un Grenetier, { er, 


un Reyendeur, a Huckſter. 
un Herboriſte, * 8 in 
| a Tranter, or Man 
employed to carry 


un Coquetier, \ 


* 


un Chaſſe- 0 Fiſh from the ſeas 
maree, coafls, to ſell in 


the inland coun- 


tries. 

a Jockey. 
1 1 
; a Launary-maid, 
chiſſeuſe, |, waſhing-woman. 


un Blanchiſſeur 
de toiles, { 0 Whitfter. 


un Maquignon, 


a Char-woman, 
a woman that 


3 0 works by the 
e day in private 
houſes, 
un Ecureur * a Cleanſer of 
; de puits, Hells. 
un Vidangeur, a Nightman. 


un Gagne- Knives, fc. in 
petit, the Street, 
une plerre i Emoudre, I Mbet- 


flane, 


un Gigne- "Ik who grinds 


un Boueur, a Scavenger, 

- a Chimng- 
un Ramonneur, { Sweeper. 
un IEcrotteur, a Shoe- boy. 

| a Botcher, 
a Meman 


that menzs 


une Rayaudeuſe, 


4 { VocanvLanr, French and "Begins, 


flockings. 
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a Woman that 
une Reven- 2 goes about the 
deuſe, | Preets to buy 
| 1 old clothes, 
une Laitiere, - à Mid- maid. 
;] Menger, @ 
un Meſſager, Carrier, or 
' N . pus" 
la Meſa- * CE puts” 
gerie, ud. 
* an Office at an 
le Bureau de "= 7 Ne. _ 
la Meſſa- are taten in 
created for 4 Cars © 
ON f riage. 
un Fruitier, a Fruiterer. 
un Domeſtique, &@& 2 2 
un Valet, à Servants 
la Livree, 
des Gens de | Livery-peoples 
livree, 
une Sefvante, a Houſeomaid. 
| | a Valet de Cham- 
un Valet de] bre, or Gentle 
Chambre, ] wan to a per 
of diſtinction. 


une Femme de a Chambers 
chambre, maid. 


la Depouille 8 maſter's ca. 


d'un Maitre, L off chatbs. 
un Gentilhomme, a Gentleman. © 
| a Ladys Gentle. 
ane Suivante, U or waite 
in . 
un Ecuyer, 1 * * 


fine, le Maitre f Kitchen, or 

d'Hötel, Had. cool. 
un Secrétaire, a Secretary. 
un Commis, . 8 Depuiys 
nun 


Pecuyer de irs | the Clerk of the 


— 11 —— — — 


= -- Vonnniiine.. Nee A, 


_ 8 » FN * 
* wm — 


un pages a Page. un Tour de Paſle- a rler « or | 
un Valet de pied, a fenen. - paſſe, on des Trick by Le- ö 
un N 0 4 Foetman, a CGihecière, gerdemain. | 
quai, Loquey. | un Jeu de — a Puppet- 

un Couteur, a running Fenman. nettea, Pi. 


——ů— — — © at 
_ — —— 


— Try 
—_— 


— — * 
U mA K SO a6, 7 


| 
" un Cocher,. a Coachman, des Marionnettes, Puppets, 
uvn Poſtillon, 6 Polichinelle, | 3 0 
Wi -1$6:..:. f Groam of the un Sauteur a Tumbler, 
Me 7 Palefrenier, | Stables, le. Saut eil the Somerſet, 
1 le: Depenſier, the Cuteret. leux, le ſaut or Somer- 
| le 8 the 8 de carpe, fault, 
i Quiſinier, 2 Coos. 
| une Cuiſinisre, 4 Cookemagd.,. un Davſeur. 10 a Rope- dan- 


un Squffre-douleur, « Drudge. cor de, 3 
un Garde-bais, a Forefi-keeper. un Contre 4 Poiſe, or Rope- 
vn Garde- a Came- poids, dancers Pole. 
ſl | k chaſle, | keeper, un n Voltigeur, a Vaulter, 
un Marmiton, 2 Scullion. un 5 a Tocth-drau- 
f un Intendant, 3 de dents, e 
| Ut | un Homme a Steward. un Opé erateur, an Empiric, 
bt d'affaire, | un Empirique, | a Quack- 
vun Sommelier, 2 Butler. un Charlatan, „ 


| une Femme de * a Heuje- un Mendiant, } a Begrar. 


| ts | 1 charge, : keeper. un Gueux, 
1 i 85 cs IF 4. Keeper of a un Pauvre, a Pauper, 
wn Coneiergs Tet or un Bouvier, 1 how > 
£4: + A Ereatahonſe, 8 2 2 | - 5 
wa. Qonkes p Retinug, 8 _ e an idle 3 hot 
e 4 „ 4 Sorcerer, 4 
des Profits, Perguiſui, Vails, Soreſer, { | ' Conjurer. 
des Gages, 1 Salary, un Sorciere, a Witch, 
| | ges Appointements, ' Wages = Grimoire, e -book. 
I | a Comgdiens de ger ollers, une Bohemienne, „. 
= ng 7+, : 1 85 e Diſeur, o une % Fortune 
1 ges Baladins, Repe-doners ileuſe de bonne | teller. 


445 Farceurs, e 


4 des Bateleurs, HZ 
vun Arleguin, | a bs vn 'T win, |< © Niggard, 
un Joueur de} 2 un Ladre, N or Curmnud- 
_ Gohelets, e a Jugghtt. _ __ 
de palle-paſſe,) ) du Uſurjer, an Uſurer,.. 
: | | | a 8 ; x an 


un Babillard, 


un Diſſimulé, 


un my - 


vn Faux- } 


_ temoin, 


/ 


— 


un Traitre, a Traitor. 


un Petit-Maitre, a Fop, a Beau, 


un Bretteur, a Bully. 
un Menteur, a Liar. 
2 Pratthey, 


un Calomniateur, a $:anderer, 
a Diſſembl Y. 
a Perj urer, one who 


 forfwears himſelf. 
8 Fa:ſe=wit- 


nefs. 


jure, 


. 


de joie, 


/ 


A Vocks vote, Fyeneb ene. 61 


un Concuſfionnaire, 4 an EAbr- "un roms” 5 why beat 
Homme qui fait | fioner, 4 un Fourbe, 5 0 
toute fories dex - Prrula- 6 Num ſenllʒ 7 
Be un Balourd, , 
tortions, tor. ä , 8 | 
un Prodigve, - . A 1 1 a young | 
un Barre au 15 | 35 e der «. uy en, or 9 
d' argent, ſendthrift. un F aquin, 4 Sernb, 
un SEtourdi, a Pair-brain- \ vn Maraud, - 2 ai” | 
un Temeraire, f © ed/Fellow, un Gueux revetu, ' Hen. 
ECD  @ Drone,” or un Coquin, .. Raſcal. 
un Lend ore, 5 humdrum un Dröle, 90 Fellow 
25 | fellow. une Dröleſſe, f 2 
ache 3 3 | Hu 
= 5 ki a Braggad cio. un Sredin, a Blaci guard, 
un Aigre-fin, 4 Sharper, un Gueux, 3 @ 6 Shabby Fullow. 
| 1 a Cot, or un Bandit, 4 Banditto. 
un Tate- pon e, Cotquean. un Ruſtre, + - "008 Boor, a Clown. 
un BegayeuTs a Stammerer, un Fripon, | } ol Knove, ; 
Cone tbat uſes un Coquin, 2 Nane. 
un Baragoui- an odd kind of une Dupe, a Cally. 
neur, Sperch, not to un Joneur, G a Gamefter. 
| be underſtood. re 2 eg 1 Ragamuf 
5 121 5 4 Ant, 
| — — 5 Sinnen, or 8 7% D or 
Bar ne, Booby, un Ivrogne, Deadline. 
un Badaud .' e Paris, a Cockney, un Voleur, a Robber. 
un Poiffon d'Avril, e April-feol. un Larron, Dich. 
un Orgucilleux, a proud Man. un Filou, a Pick-pocket. 
un Suffiſant, a ſelf-conceited Man, un Coupeur * le 
un Homme plein a vain bourle, 
de vanite, Mun. un S a Cut-throat. 
un Uſurpateur an Uſurper, un Croc, 1 
un Tyran, | , as 47 55 un Filou, (au jeuyg, 3 


un Eſcroc, | 


un Voleur ww 4 Highway- 
grands chemins, J man. 
un Débauché, a Rabe. 
une Fille 4 Moman of plea- 
| fure, a Homan 
of the taton. 
| a Proſittute, 
4 Strumpet. 
6 T ol 


une Proſtituee, 
une Gueuſe, 
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un Adultèere, an Adulterer. 
5 2 Swearer. 
aun Blaſphemateur, a B/aſphemer, 
un Libertin, a Libertine. 
un Scelerat, a prefligare Mreich. 
| a Barbarian, 


pn Athee, an Atheiſt, 
un Eſprit-fort, a free-thinker, 
un Renégat, a Renegado. 
un Apoſtat, an Apeſtate, 


an Hypocrite. 
the Magic Lan- 


| a Lanterns tern, che Galan- 


| oa, 6 a tic. Moo. 
une Curioſité, a Raree-/l ow. 
. uneFoire, a Fa. r. 

. une Baraque, | 
une — 1 
la Muſique, Aſuſic. 
une Partie, 4 Part. 
le Deſſus, the Treble. 
la Taille, the Tenor. 
h 3 . the Ceunter- 

+3 tre, [ tenor, ; 

h Baſſe, : . the Baſs. 
la Gamme, the Gammunt. 
une Clef, a Key, 
un Bemol, à Flat, 
un Becarre, a Sharp. 
* une Note, a Note. 
une Noire, @ Cratchet. 
une Croche, a Quader. 
une Double- 1 ' a Semi- 
croche, guavbe r. 


-vne Chanſon, a Song, 
une Chanſonnette, a Catch. 
un Vaudeville, a Ballad. 
un Violon, Violon. 


v When Tune is uſed to denote that an 
Joſtrument has a juſt and prop. r ſcund, the 
Fren.h Word is Accord, e. g. Vo re violon 


: n'c> pas d'accord, Your violin is out of tune. 


— — by IF DA ATI ao 
mapuptaanapeai — — 


. VocanuLatre, Frangois & Ang luis. 


une Vielle, { 


vn Air, un Ton, an Air, a June“. 


un Sommier, a Sound-board, 
une Baſle, aB ſs, 
une Baſſe de Viole, @ B/-viol. 


un Baſſon, 4 Baſſoon, 

une Poche, a K. i. 

un Hautbois, a Hautboy. 
7 

une Trompe, { « / 75 <2" , 


une Muſette, 


une Cornemuſe, 
un Clairon, 


a Hurdy-gurd), 


un Tympanon, a Dulcimer, 


une Harpe, a Harp. 
une Flute, à Flute. 
une Flute WY a German- 
verſière, Flute. 
une Lyre, a Lyre. 
un Flageolet, a Hagcolet. 
un Fifre, a Fife . 
un ſoueur de Violon, a Fidler. 
un Racleur 8 a Scraper, or 
boyau, bad Fidler. 
un Concert, a Concert. 
* jd » a 
un Concert Spiri- an Ora- 
: tuel, torio. 


+ Likewiſe a Fiſer, or one who plays on 


the Fife. | 
une 


a Bag pipe. 


a Clarien. 


la Corde, the String. 

le Chevalet, the Bridge, 

un Archet, Boro. 
de la Colo- f Reſin to rub the 

phane, bow with. 

un Orgue, an Organ. 
les Puyaux, the Pipes. 

les Pedales, the Pedals. 


| a Cymbal, 
une Epinette, 1 5 Perinat 5 
un Clavecin, a FHarpſi- 
un Forte · piano, chord. 
un Luth, | a Lute, 
un Theorbe, a Theorbo, 


* 


4 VocaBULARY, French and Engliſh, te 


- 


ing Entertainment 


une Aubzde, { 
: | of Mufic. 


a Serenade, or noc- 


. = 8 turnal Emertain- 
W ment of Muſic. 
PArt de faire des armes, Fencing. 
FArtdemonter Riding the 
a cheval, } _ great borſe. 
un Manege, a Riding-houſe. 
la Danſe. Dee. 
uneReverence, a Bou, or Curtſy. 
un Menuet, a Minuet. 
une Courante, a Corant. 
un Rigodon, a Rigadoon. 
une Gigue, a Gig. 


le Paſſe-pied, another kind of Fig. 
un Bal, a Ball. 


un Ballet, {* Ballet {a kind of 


hiftorical Dance.. 

une Contre- } Country- 
danſe, dance. 

un Pas, a Siep. 

le Pas de Me- the Minu t- 

nuet, „ 
le Pas de Bourree, the Boree- ep. 
le Pas grave, 9 the Corant- 
1 eee 4 . 

e Pas tombe, the Fallin . 
le Pas battu, the 2 8 
le Pas =} the Jump, or firſt Step 
. ſix ſons, in the Rigadoon. 

le Contre-temps, the Hep. 
le Jette, the Bound. 


PEntrechat, the cut, or croſscaper. 
la Cabriole, the Caper. 
la Cabriole en a-) the forward, 
vant, en arrière. > backward, or 
ou de cote, fide=caper, 
un Saut, a Jump, Leap, or Skip. 
les Arts — the Mechanic 
niques, 5 


la Logique, 


. 


un Art, an Art. 
une Science, 4 Sciences 
la Theologie, Divinity 


la Philoſophie, - 


. Co 
la Metaphyſique, Mraphyſics. 
+ Phyfics, Natural 


la Medecine L. Haig, 


la Chirurgie, gery. 
' Anatomie, Anatomy. 
la Bot anique, Botany. 
la Chimie, bymifiry. 
la Morale, Morality, Ethics. 
un Argument, an Argue 
un Raiſonnement, ment. 
le Droit, the Law. 
une Loi, a Law, or Decree. 
le Droit civil, the civil Law. 
le D-oit canon, the Canon Law. 
le Droit "OA ' the Comma 
mier, Law. 
la Politique, Paliticts. 
les Mathema- } 1 
tiques, 
PAI gebre, ; Algebra, 
la Geometrie, Geometry, 
la Gnomonique, Dialling, 
une Harangue, a Speech, 
un Diſcours, an Oratiop. 
la Poehe, Poetry. 
la Mythologie, \ Mythology, the 
la Fable, tem of Fables. 
le Sens moral, the Moralofa Story. 
la Sculpture, Sculpture, Statuary. 
FArpentage, Surveying. 
Fimprimerie, Printing, 
recriture, Mriting. 
le Deſſein, Drawing, 
les Fortifications, Fortifications. 
la Navigation, Navigation, 


" PArt 


32% „„ — — — — — 
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van de tirer le Canon) 
„& les Bombes, 02 Gun 


Art du Canonnier,) . 
un Metier, 1 
de POuvrage, Work. 


a Joiner, or Ci pen- 


- un stabli, ter 4 Bench, a 7. ay- 


une Forme briſee, 


voc, nan pe He 1 & ie! 


un Tire pie, 4 Shoemaker*s flirrup, 


une Courroie, a 4. hong of Leather. 
un Tranchet, 


"a: Print- tniſe. 


une Alène, an Awl, 
une lee, a Barber's Block. 
une Forme, a Loft *. 


4 Stretcher. 


1 | lers Shop. beard. un Tour, a Tirner's La be. 
§ un Etau, a Vice. une Preſſe, à Printer's Preſs. 
Wl! le Mord, eu les the Vice- les n Cheeks, or Side 
1 Machoires, . chops. les, beams of a Preſs. 
[ll aCl ., Vein. an Peder, . , for ſees 
1 une .Cheville, þ | P Grapes. 
4 une Clavette, 6 5.55 un Compas, a Pain Compaſſes, 
Aft une 05 (s 16 ſeunded 1 W une Regle, a Rule, or Ruler, 
id une Enclume an Anvi 2 a Carpenter's 
3 un a : a Tool, une Equerre, Squares or Rule, 
i un Marteau, a Hammer, 3 : bg 
1 un Maillet, 2 Mallet, ye 
vn Robot. a Plane. XII. 
i un (eau, 4e Dune Egliſe, et du culte 
i _ des 160 Sci ſſars. Divi 
i * des Cifailles, des F orces, bears, | ip 
vn Clou, @ Nail. Of @ Church, and Na 
4 un Clou à crochet, a TS hook | Worſhip. 
'7F un Burin, a Graver, | 
W | une Scie, a Saw. une $eliſe, a Church. 
il | une Lime, 2 of 9h la er the On. 
vi a Gouge, or Chiſel une egliſe Ca- 'a Cathedral. 
uy | une Gouge, {2.7 a round 5 75 thed rale & > and Celligiate 
5 j une Hache, an Aue. Collégiale, Y Church,” 
|: | une Hache d'armes, a Battic=axe, une Abbaye, " "an Abbey. 
i une Coignee, a Hatchet, Vegliſe 5. the Metropoli- 
9 un Coin, a Wedge, politaine, J tan Church. 
1 une Hie, a Ran mer, or une egliſe Paroiſ a Parachial 
. une Demoiſelle, pf beetle. ſiale, © Church. 
1 . 5 a Huſh: r-wee le Portail, the Front- gate. 
E | un Eattoir, man” e. | 5 the Court Ree 
un Chaſſoir, a Cooper's Driver, le Parvis, the Gate 'of 4 
vne Boutique de „ „ Cburch. 
Savetier, Stall. 5 Litewife @ Hatter's block. 


le 


is ſaid of the ſame, but 
: more particulariy of 

le Perron, the Steps, and Top 
"Ke of the Steps before 

the Gate. 

un Portique, Pas; 


un Porche, 


the Nave, or Body of 

* Nef, { the Church. 
les Alles, the Aiſles. 
? the Ceiling, the 
la Voute, Vault, any Arch- 


roof. 
le Chœur, the Choir. 
le Sanctu- the Chancel, or 
aire, Sanctuary. 
une Balu trale, a Baluſtrade. 
un Autel, an Altar. 
la Chaire, . ö 1 Pulpit. 
the Reading, or 
le Lutrin, { Singing Dy." 
les Stalles, the Seats, or Stalls. 
le Jube, the Lobby. 
la Sacriſtie, the Veſtry. 
les Fonts, | the Font, 
une Chapelle, 2 Chapel, 
un Banc, EY a Pew. 


* the Church-wars 
ICEuvre, { dn Pew e. 
un Clocher, a Steeple. 


FAiguille, la Fleche, 
ou Ta pointe d'un the. Spire. 
clocher, | 
une Cloche, Bell. 
la Cloche mortu- | the Paſſing= 
aire, ell, 
le Carrillon, the Chime. 
le Battant, the Clapper. 
une Horloge, a Clock, 


— * L. e any Funds a 7 riated the 
"I of 2. ate | o 
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67 
un Cadrar, a Dial. 
un Cadran olaire, a Sun-dial, 
FAiguille, the Hands 
une Tour, a Tower. 
le Dome, the Dome, or Cupelgs 
un Cloitre, a Cloifters 


riale, le Preſ-> 1Z£ni/ter's Houſes 
bytere, or Rectory. 
le Cimetière, the Church-yard., 
unSepulcre, aSepulchre,or Vault. 
une Sepulture, ov * a Bury- 


la Maiſon 58 the Par ſonage, or 


lieu de la Sepulture, f ing- place. 
un Tombeau, a Tomb. 
une Tombe, 7 None, 
1 fa Mauſoleum 
un Mauſolee, ow 2 Tomb. 
une Urne, 2 Urn. 
un Monument, a Monument, 
une Epitaphe, an Epitaph, 
une Fofle, | a Grave, 
une Biere, 2 Coin. 
un Cercueil, 4 Tead. caſin. 
un Enterrement, 2 Burial. 
le Deuil, the Mourners, 
des Funerailles, a Funeral. 
ſtbe Obſeguies, or 
2 { Fong; Rites. 
e Urap mortuaire 
le Poel ; I T the Pall. 
es Orne- the Ornaments, or 
mens, PVeſiments. 
une Croix, a Croſs, 
Cali a Chalice (a Commu- 
un Calices 1 nion-cup ). 


a ſort of Plate to 

cover the Chalice. 
a large Gold-Box, 
or Cup, wherein 
un Ciboire, the H/. and 
| Extreme Unition 
are kept. © 


une Patene, 


| 
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68 VocaButaine, Fraurois & Angiois, " 
Chriſm(ſacred Oil un Chapeau de { a Cardinal. 
le Chre with which the Cardinal, Cap. 
** P apifts angint ul | Carat! a ſhort Cloak 
5 the Sick). R 
PHoſtie, the Hafi un Archeveque, an Archbiſpop. 
un Dais, a Canopy. un é vẽque; 2 Biſhop, 
| | a Cenſer, of un dufflagant, a Suffragau. 
un Encenſoir, 5 ber fuming- 5 2 > a Croſier, a Bi- 
; pan. une 10 E, | ſhop's flaffe 
de PEncens Frankincenſe, un Arche- | TED 
la Navette, he Frankincenſe-box. veche, ain eprick, 
T5. I a Cut=board {in un eveche & Biſhoprichs 
la Credence, { the Chancel ). un Dioceſe, 13 7 
une Soutane, a Calloct. le Primat, the Primate. 


une Soutanelle, @ hort Caſſoct. 
un Surplis, a Surplice, 


| | a Rochet (a Bi- 
un; Rochet, ſhop's Surplice ), 
un Cierge, a Taper. 
un Flambeau, I 4 Flambeaty 
une Torche, a Torch, 


la Meſſe, the Maſs, 
la Communion, 1 the Sacra- 
la Cene, ment. 


PEau bénite, the Hoh - water. 
un Benitier,' - a Hoh -water- pot. 
| (a Holy - water- 

un Goupllon, ſprinkle, alſo a 
| Bottle-brufh. . 


Hallowed bread, 

du Pain benit, { or Bread ,. 
EF Fering. 

une Chaſſe, | a Shrine. 


Box wheran 


; a 
un Reliquaire, Relics are 
N | pr efe rued * 
des Reliques, KN elics. 


un Trone, 115 OO 15 
des Aumones, Alms. 
un Cardinal, a Cardinal, 


an Archdeg= 
Official 7th 
cial (the 
Judge of à Vi- 
ſhop's Court). 
. the Doctor's Com- 
1Officialitè, $ mons (an Epiſco- 


Cre, 


un Archidia- } 
the 


Official, ; 


pal Cour t y ; 

un Doyen, a Dean. 
un Doyenne, a Deanry. 
un Chanoine, a Canon, 
un Prebendier, a Prebendary. 
un Benefice, } a Living, or 
une Cure, Benefice. 
un Benefice 5 

. a Sinacure. 


ſimple, 
un BeneEfi-\ @ beneficed Clergy- 
cier, man, or Incumbent. 


un Pontife, j * Hal ig. 
le P ape, 


le Souverain Pon- the Pope. 
tife, 
un Siege, | a Biſhop, 
le Saint Siege, the Holy See, 
la Simonie, Simony. 
b un 


à See, ot Dioceſe of 


4 vocah v, French and Engliſh. 659 


un &ccleſaſtique, | a Clergy- 
bn Homme d'eglile; man. 
un Pretre, a Prisfh, or Parſon, 
un Abbe, : an Abbot, 
une  Abbcfle, aun Abbeſs, 
une Mitre, a Mitre, 


un Abbé crofle, 5 cro/icred or 


ou mitre, mitred Abbot, 
un Cure, a Vicer, a Rector. 
un Vicaire, a Curate, 


un Prẽdica- Be 4 . eacher, or 


teur, Lecturer. 


un Diicre; a D acon. 
un Soudiacre, a Subdeacon. 
Ja Pretriſe, the Priefthood 
je Grand-Pretre, { 1 
un Chapelai 1 Chaplain, 
| a Clerk (in tht 
Church of Rome) 
13 is one that is not 
un Clere, of the Lalty, and 
ry Hands Candidate 

for holy Ordert. 


une Ton ſures. a ſhaven Crown. 
un Aumoriter, an Almoner, 


le Clerge, - the Clergy. 


un Laic, un Se- Jo Loy 4 ac 


culier, 


les Laſcs, E the Laity: 
les Ordres, 5 Ha 
Ordination; : Orders = 
un Led tur, _ @ Reader. 

n Exorciſte, , an Exorciſt, 


le Sacriftain, the 2 eftry-keeper * 
un Chantre, à Chor Aer. 


un Enfant de 5 dr "I 


chœur, 8 CINE 
un Marguillier, 5 a ns: 


* Le Sexton des Avngldis et celui qui 
nettoye ' Egliſe, ce que font les Bedeaux 
en France. Ainſi il n'y a ni Saeriſtie ni 
daeriſtain chez les Proteſtans, 


le Sunn the Ove. ſcer of 
des pavyresz the Poor. 
un Bedeau, a Beadle, or Verge 

un Crieur, 2 U Wb if 


a Sexton, 

un Foſſoyeur, 4 « Grave-diegahs 
un Concile, . 1 a Cauncil. 

2 Ynod. or Cons 
un Synode, 3 
un Conſiſtoire, a Conf, tory, 
un Ancien, an Elder. 
une Excommu-I an Excommu- 

niente, jp „ | 

> a Bull (a Letter 
une Bul le, From the 2 | 
un Bref . Brief, 
un Mandement, . @ Ante 
une Inſtruction a paſtoral | 
| paſtorile, Leiter. 


le Giron de 1 the 78 or Pali 
Fegliſe, þ of the Church, © 
un Excom- | an Excommunicated 
munis, J perſon. X 
un Chretien, a Chriftian. 
le Chriſtianiſme, Chr; Mianityi 


la Chrétienté, Chriflendoms 
un Heretiqus, „ Heretic. 
a Leader in Hes 


un Here- 99 
ſiarque, | . Tefies. ; 
on that is relapſed 5 


un wal into his abjured 


| Hereſy. 

un CatholiqueY @ Reman Cas 
Romain, ; holes 
un un Papiſte, 2 Papi, 
un nouveau Con- a new Cen. 
vert, * overly © 

un Proſelyte, a Proſzlyte, 

un Proteſtant, a Proteſtant, 


1 Bref ! is als 4 a Church calendar yo the 
Order of Divine Service. | 


F3 un 


TITTY 
— —— 
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un Lutherien, 
les épiſcopaux, 
un Conformilte, 
un 1 7 } 


a Lutheran. 

the Churchmen, 
4 Conformiſt. 

a Nonconformiſt, 


formiſte, a Diſſenter. 
un Temple, a Temple. 
eee '@ Meeti g. 
religieuſe, © 
un. Miniſtre, 2 Miniſter, 
les Indepen= \ the Ind pen- 
dants, dants. 
une Synagogue, 2 Synagogue. 
un Rabbin, a Rubbin, 
un Juif, a Jew, 
un Anabap- } an Anatap- 
| tiſte, 22 
un Trembleur, a Duker, 


la Religion des ; 
1 leurs) Ruakeriſm, 
| an Innovator, or 
un Novateur, 
| new opinions. 
a Fanatic, 


un Fanatique, 
a Socinian, 


un Socinien, 


un Arien, an Arian, 
un Deiſte, p = Dei. 


un Palen, a Pagan, a Heathen. 
un [dolatre, an Idolater. 


le Paganiſme, Paganiſm. 
PFlrreligion, } a 
Plners Jalics, Incredulity. 
e Libertinage, . 

er, K | rtiniſm 
le Crime, Tnmorality. 


je Deſordre, Sh 
Office divin, | Divine Ser- 
le Service, | vice. 


le Culte 565 Religious Wor- 


1 Ship. 
un Sermon, | 
| a Sermon 
un Diſcours, [ 5 = 
une Oraiſon a Funeral Ser- 
funebre, mon 


Broacher. of 


VocaBULAIRE, Frangois & Anglois, 


le Texte, _ theText, 
une Diviſion, à Diviſions 
un Point, a Head. 
une Prière, a Prayer. 
FOraiſon Domi- 1 the Lord's 
_ nicale, prayer. 
le Symbole, the Creed. 
les Litanies, the Litany. 
les Com _ the Command- 
» demens, -- ments, 
une Collecte, 1 Collict. 
une ee Petition at the 
un Oremus, endof a Prayer. 
Ja Bible, the Bible. 
le Nouveau Teſ-J the Neu- 
tament, Teftament. 
Pepitre, the Epiſtle. 
Pevangile, the Goſpel, 
un Pſeaume, _. a Pſalm, 
un Pſeautier, a Pſalm=bock, 
une Antienne, an Anthem. 
le Plain-chant, Churchemuſic, 
ſuch Mufic as 
Chant en faux} i ſung in 
bourdon, Cathedral 
du faux-bourdon, | and Collegi- 


| ate Churches. 
les Sacrements, the Sacraments, 


le Bapteme, Baptiſm. 

la Confirma- the Confirma= 
tion 9 tion ff 

la Penitence, Penance *, 

PAbſolution, the Abſolution, 

I Euchariſtie, 1 the Ha Tf e or 

la CEne, Lord's Supper. 


la Communion, the Communion. 
Pextreme Onc- 1 the Extremc- 


tion, Unction. 
le Mariage, Marriage. 
la Bénediction, the Bleſſing. 


* Theſe two are Sacraments in the Church 
of Rome. 1 1 


4 


| 
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le Rituel, . the Ritual, aux 1 to the Theſſa- 


3 un Rit, a Rite, niciens, . loniant. 
1 une Rubrique, a Rubrick. A Timothee, to Timothy. : 
7 une Ceremonie, a Ceremory, à Tite, to Titus. 
y les Livres de the Botks of aux Bebreux, to the Hebrews. 
:  Moyſe, | Moes. VApocalypſle, the Revelation. 
| la Geneſe, Geneſis. la Divinite, the Godhead. © 
F: 1 FExode, | Exodus. Dieu le Pere, God the Father. 
ile Levitique, Leviticus, ' J6ſus-Chriſt, Fiſus Chriſt. 
5 les Nombres, Numbers, le Saint Eſprit, the Ho.y Ghoſt. 
; le Deuteronome, Deuteronomy, la Trinite, the Trinity. 
. le livre de Jo- the Book of le Createur, the Creator, 
4 — Jeu. Feternel, the Eternal. 
' les Juges, * Judges. le Bon Dieu, God Almighty. 
2 lo Boo de Rot! { the Book of Vincarnation, the Incarnation. 
f ee Ruth. le Verbe, the Mord. 
: le livre des Chro-1 the Book of le Redempteur, the Redeemer. 
. niques, Chronicles. la Redemption, the Redemption. 
. Eſdras, Ezra. la Paſſion, , the Paſſion. 
E 1 les Proverbes de 5 . Re ſurrection, 
'. | | 8 alomo n, the Proverbs, s or r Ving from 
3 PEccleſiaſte, FEcccliſiaſtes. q the Dead, 
— le Cantique des } '  Soloman's | the Aſcenſion, or 
2 Cantiques, Song, I' Aſcenſion, 5 going up of Chriſt 
95 Iſafe, | 1ſaiah, | into Heaven. 
4 ; 1. Jeremiah. la Deſcente du I the Coming of 
1 Ezéchiel, Ezekiel. Saint. Esprit, the Holz Ghoſt. 
- BH Ofce, Hoſea, le Confolateur, the Comforter. 
* I Abdias, Obadiah. le Sanctificateur, the Sandifiere 
x Michee, | Micah. un Ange, an Angel. 
” Sophonie, Zephaniah. un Archange, an Archangel, 
Aggee, Z Haggai. . un Cherubin, a Cherub, 
. Zacharie, Zechariah, un Séraphin, a Seraph. 
„ Malachie, Malachi. les Puiſſances the Heavenly 
TY les livres — the Canon- Celeſtes, Powers. 
T0 ne. Books. la Gloire, the Glory. 
5 les livres Apo- } the Apocry- la Beatitude, Bleſſedneſs. © 
" | cryphes, Pha. un ame "_ a Bl:ſſed Spirit, 

| les Actes 2 the As of the heureuſe, or Soul,” 
6  Hpotres, Apoſtles. les Bienheureux, the Bleed. 
7 Iepitre aux} the Epe/tle to the un Saint, a Saint, 
1 Galates, Galatians. un Apdotrez an Apoſtle, 


e | 3 un 


e 
9 un Martyr } 
[1 un Confeſſeur * 2. 85 r * 
5 un Evangéliſte, an Evangeiifl. | 
[ la Views, the 1A d Virgin 
1010 ; aryse 
Vote Dame, our Lady 
Wi! un Patriarche, a Patriareb. 
With: un Prophéte, aà Prophet. 
| ile Paradis, © Paradiſe. 
e 
1e Purgatoire, Purgatory. 
5 la Damnation, eternal 
Ink la Mort .. Death, 
hh la Vie eternelle, eternal Life. 
[| Faternite, © Eternity. 
| * je Salut, Salvation. 
1 la Sanctification, Sandi ifrat ion. 
5 hi la Regeneration, Regeneration. 
10 la Predeſtination, Predeſtination. 
ty {i la Revrobation, © Reprotation, 
N la Repentance, Repentance. 
| | | PEnd ureiſſement, Hardneſs. 
1 VAveuglement, Blindneſs, 
i a0 Fleau, © Q Scourge. 
"hh une Bienen) « Fudiment of 
* } de Dieu, God | Upon oue. 
F | le Peche,' - - Sin. 
188 le Peche Originel, , Origins Sin, 
Wi! |; eccadilio 
i | pine Peccadille, q © ſnall $2 
bi lt ja Fin, 1 
"i les Moyens, the Means. 
il ha 4-1 why "Liberty. 
le Libre Arbitre, 
Af | le F ranc rs, Free-W ul . 
1 la Providence. Providence, 
o Omni poten⸗ 
Ia toute Puiſſance, ꝙ, or Ali- 
A i „„ ISS | myghtineſs; 
F ll un Confeſſeur is one who has /u fred 
W | ll the truth, Jt it h, being put @ death, 
Wil | I is alſo a Father n ee 
5 it 1711 
1 
1 
in 
1 


4 p 
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—— 

munen - a4 
"— 

%. 
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VocanulA (RE, Fates, & Abit. 


la Miſericorde, . Mercy. 
des Miracles, Miracles, 
le . | the Judgment to 


A venir, come. 
un! ecret, 6 ' a Decrec. 
la Conſcience, Conſ'i tence, 
ta Vande,” * Vanity 


P'Amour=pro- $elf-lowe, Selfi 2 
5 a neſs, 7 
la Concupifcence, ' EE hs Luft, 


Manners, 
les Meurs, 1 1 
une Vie ef- } = @  diforderly 
frenee, J ' tewd Life, 
un Reprouve, a Refrobate, 
les Damnes +, the Damned, 
le Diable : 
le Demon, } | he Devi 
XIII. 


De b'ẽcole & de education. 
Of School and Education, 


education, Education. 
la Science, Learning, 
tes Belles Lets Polite Learn- 
. ing. 
le Savoir- | Goad Breeding, 
vivre, or Manners; 
Hoftrudi ion, Inflrudtion, 
Teaching: 
un Maitre, 112 Maler, o 


un Regent, J. Teacher. 


un Profeſſtu ry, a Profeſſor. 


un Sour-matt: 2, an her, 
un Precep- " a Preceptor, 
teur, if Tutor. 


+ une ime damnse 25 4 hinkhs ve Exe 
preſſion for a pitiful Fellow, we 50 2 any 
dirty Work Ja 5 — 

e un 


Op 


E 
1 


> AAS. AE Eo, —S ww, aq 


un 6colier, 


un Gardesfeu, 


* 


un eleve, à Pupil. 
aneti. (4 Private Teach- 
un Repett- er ( beſides the 
. uſual one). 
un Homme "7 a Scholar, a Man 
Lettres, of Letters, 
un Savant, a learned Man, 
3 a$cholar,aStudenty 


a School-boy, 


un Camarade d ecole, a Schools 


un Condiſciple, fellow, 
un Penſionnaire, - @ Boarder, 
un demi-penſion= a Half 
naire, boarder, 
un Externe, a Day-ſcholar, 
une Claſſe, @ Claſs, or Form. 
un Tone a B05. 
upitre, aA Dek. 
* an Iron Rail be- 


fore a Chimney, 
to prevent Ghil- 


dren fromfalling 
into the fire. 
du Papier, Paper. 
une Feuille de a Sheet of 
papier, Paper. 


une demi-feuille, Hal If a Sheet, 


un Carre, a Quarter of a Sheet, 


un Motgeau de } a Piece of 


papier, Paper. 
un Cahier, 3 flitched Copy: book. 


une Main de } a Quire of 


papier, Paper. 
une 3 a Ream. 
de la Sandaraque, | 
90 ee 8 5 Pounce, 
u Papier qui aper that 
boit, 5 Jinks. 
dy Papier — common Writings 
dinaire, paper. 
du Papier à Pal paper . (for 
lettres, } writing keters. ) 
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du Papier * Blatting, or 
illard, Nr Fray 

du Papier brun, 1 Brown, or 
ou gris, coarſe paper: 

du Papier à faire _ Packing+ 
des paquets, os 

a rough Co 
un Brouillon, y Fg 495 4 


une feuille volante, a looſe Sheet." 


une Pataraffe, a Screwl, or Daſh. 


. ent, or 
une Rature, 3 
une Effagure, 7 Writin 
du Pa chemin, 2 
du VElin, Vieilum. 
du Carton, Paſte- board. 
une Regle, 4 Kuler, a Rule, 
une Ligne, 8 Line, 
un Pate, a Bl, 
un Canif, 2 Pes hnife, 
une Plume (taillee) a Pen, 
(on taillee), a Quill, 
le Tuyau, the Barrel of the Quit, 


le _ de la } a 12 of the 


plyme, 
la Fente, a 3 Shit. 
la Pointe, the Point. 
de VEncre, Ink. 
une Plumee a Penſul of 

d' enere, Ink. | 
une de a Stand; diſh, 
un Encrier, } an Ink-born 


uneEcritoirede poche, aPen-caſe., 


un Poudrier, 

une Boite à a Powder, or. 
poudre, Sand- box. 

une Exemple, a Copy, 

une Ecriture, « Writing, 

45 Opener Scribbling.. 

Ii, | Pot-hooks, 


me" 2 Ton 


3 
I 


20A re ee 

—— -bs; c 

Pee Anat, 0. aw Win 
3 


. 
— 3 — — —— 
r Eng A 4 


— — 
— — LH 


, rr 


2 

3 4 Stroke (as part 
un Jambage, ] of ſues Letters 
5 | as M, N, U). 
un Plein, a full Stroke, 


a hair-Stroke, 

a Piece of Paper 
with black Lines, 
to aſſiſt young 


un Delie, 


un Tranſpa- } 


W Perſons to write 
even. : 

un Trait, 2 Flouriſb. 

un Livre, 2 Bool. 


une Croix de\ a Croſ5-rew, or 
par Dieu, } Alphabet. 


un Alphabet, a Horu-book, 
une Touche, a Feſcue. 
T; : a Spelling=- 
un Livre à epeler, PMs 
un Livre enblanc, * a 
* „ (the P/alter, or 
1 Pſeautier, Pſalm- 1 
un Livre de a Cyphering- 
chiffre, book, 1 
FAddition, Addition. 
la Souſtraction, Subſtraction. 


la Multiplication, Multiplication. 
la Diviſion, Diviſion. 
la Regle de Trois, ) the Rule of 
* eu de Proportion, Three. 

une Fraction, 


| Merchanis Ace 

les Comptes, { avg 
un Livre de miſe}, 4 Book of 
& de recette, Accompts. 

un Crayon, 4 Pencil. 
un Porte-crayon, 4 Pencil-caſe, 
une Lettre, a Letter, 
un Mot, une Parole, a Word. 


une Syllabe, a Syllable. 
un Monoſyllabe, a Monoſyllable. 


VocaBuLArRE, Franpois & Anglois. 


TOrthographe, | 


un Point d'inter- I a Note of In- 
a Fraction. 


une Eliſion, 


N 


un Mot de pluſi- à Polyſyle 
eurs Syllabes, ; lable. 
la Pe wy the Penultima, or laſt 


tieme, Syllable but one, 
FAntepenul- the laſt but 

tieme, þ ft, 
une Voyelle, a Vawel. 
une Conſonne, a Conſenant. 
une Diphtongue, a Diphthong. 
une Phraſe, a Phraſe, 
une Periode, a Period, 


une Expreſſion, an Hæpreſſion. 
8 rd bg Way of Speak- 


de parler, J ing, or a Pöraſe. 
une Facgon de a Form of 
parler, þ Speech. 
une Sentence, a wiſe Saying, 
une Maxime, a Maxim. 


un Proverbe, 
un Dicton, 
ou Dictum, 


a Proverb, or 
common Saying, 


Orthography, 
or Spelling, 
Punctuation. 
a Comma, 

a Semi- 
colon. 

a Colon. 


-q Full Stop. 


la Ponctuation, 
une Virgule, () 
un Point & une 

Virgule, (;) 
deux Points, (:) 
un Point, (. 


rogation, (2) 
un Point d' Ad- a Note of 
miration, (!) Admiration, 
une Apoſtrope, () an Apeftrophe. 
un Parentheſe, () a Parentheſis. 
un Tiret, () a Hyphen,. 
un Crochet, [ a Crotchet, 
un Caret, ( à Caret. 
| an Eliſion (the 
cutting off of 
a Vawel). 


_ terrogation.\ 


Ia 
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la Cou 5 gh ana Cover of a | 


d'un livre, B 
la Reliure, the Binding. 
un Nerf de the Band a 

livre, | Bk, 
un Porte- 4 Bookbinger's 

preſſe, . Shaving=tub. 
la Tranche, the Edge, 
Fautes A corriger, Errata. 
une Vignette, 4 Ned 25 


un Cul-de-lampe, @ Tail. piece. 


un Feuillet, a Leaf. 
une Page, a Page. 
le Revers, 25 2 of @ 
la Marge, the Margin, 
„ a Peſiſcript to a 
Letter, or 4 

une Apoſtille, ] Note written 


in the Margin 
of a Writing, 


une Grande Lettre, , 
une Lettre Capitale, + © 2 _ 
une Majuſcule, nr 0 
une Image, an Image, 
un Auteur, an Author. 
les Auteurs a) the Claſſics for 
_ Puſage du . the Uſe of the 
Dauphin, Dauphin. 
le Titre, the Title. 
Vepitre Dédica- 1 tbe Dedica- 
toire, tion. 
une Preface, 4 Preface. 


un Avant-propos, | 
la Table, the Table of Contents, 


un Chapitre, a Chapter, 
une Section, à Section. 
un Paragraphe, a Paragraph, 
un Tome, } a Tome, 
un Volume, a Volume. 
ae ag } Miſeellanies 


75 
PExplica- } the conſtruing of 
tion, an Author, 
the Confiruc- 
la Conſtruc- fion, or puttin 
tion, Words in their 


proper Order. 


les Partics the Parts of 


} 


d'Oraiſon, Speech &. 
une Verſion, a Tranſla- 
une Traduction, tion. 
an Exerciſe (any 
thing turned 
un Theme, from the Mie 
| there Tongue in- 


to another). 


un Sujet, CE 
une el ys TIE: 
un Deyoir, a Taſt. 
| a Tuſk impeſed by 
n TOON way of —_—_— 
de la Proſe, '- "Era 
des Vers, Ver ſes. 
un Poëme, a Poem. 
une Langue, 1 2 2 8 
anguage. 
la Langue La- the Latin 
tine, Tongue, 
le Latin, Latin, 
le Frangois, French. 


une Grammaire, - a Grammar. 
Re” the Principles 

les Principes { p 
Pes: Tor Grounds 


une Regle, a Grammar- rule. 


une Diffi- 'a Digiculiy, or 
culte, ſomething hard. 
une Faute, a Fault. 


a Soleciſm (an 
un Soleciſme, 4 Impropriety in 
1 Language). 


* Hence Faire les Parties ſignifies 7s 
parſe, or reſolve a ſentence into the Elements 


or Parts of Speech, 


un 
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un Ba rbariſme, 


— 


a Barbariſr1, 


une Faute d'&cri-} a Fault in 
ture, 5 7 
| Ls ro ſod uaniit 
a Quantite, % 9 1 2 y 
le Genie 1 the Genius of 
lang ue, a Language. 
TIdiöme, the Idiom. 
une Legon, "0 = ſen. 
55 L. ee; ing, 
eon ( gu *un 
wap wh fait TS © FF after's 
ſes ecoliers), Hure. 
S Dictee 1 
e qu'un maltre 
dice 3 a ſeseco= f © Didlate. 
hers, _ - 
upe Carte ow a Map of Geo- 
Eopraphie, 2 
une Mappe- ap of the 
monde, erld, 
| a Praiſe, Com- 
qa Louange, { Pri Gm: 
une Cenſure, 4 Refrimand. 
une Punition, a Puniſi mant. 
un Chatiment, 4 een, 
pne Amende, Forfeit. 


a Fells or In- 


vne Fervle, Arument of Corn 
Ty rection. 

un Fouet, 4 Whip, 
Verges, * 

une Poignee de @ Rod. 

verges, 

an Inflrument of 

| Correct on made 
pn Martinet, of Pack-thriad, 


Cat-gut, &c. a 
Cato Nine tails, 


vn Coup, e Lg, Cut, or Sircke, 


VocapuLarnn E, 3 & Angluit. 


he Marks 

les Marques du 27 | 
Pony, ef 4 
vn Pedant, a Pedant. 
un ẽcolier 1 fludious Boy, one 
le? that loves his Books 


un Bon Gargon, 


un ecolier bien a good Boy, 
ſages | 

un mechant En- a naughty. 
fant, } Bay. 


un mauvais Gar- 
con, un ẽcolier quis a rude 0 
n'eſt pas ſage, 

un bon Ecoher, a good Scholar *. 


un mauvais Cc0- a bad 356. 
lier. lar, 
ge . 


un Enfant gits, a ſpoiled Child, 
un Eſpiegle, * miſchievous Boy, 
a 


Fag. | 


un Poliſſon, a Black-guard Bey. 


un Petit volon- 1 an wnruly 
taire, Bey. 

un 8 a Hammerer. 

un Pe ard, „ 

un Raportęur, 2 TeiMale, 


un Enfant qui à 
la téte dure, 


Child. | 

un ane, ug Loyr- f a Dunce, 
daut, un Sot, a a Booby. 
un ecolier qui fait | 
Fecole Poier, Re. 
une Recompenſe, 2 Reward, 
un Prix, 4 Prize, or Premium. 


thick- ſculled 


* This is hid only, of School-boys who 
Harn well ; a good Scholar, fignifying '@ 
Man of Letters, is une Perſonne qui a 
fait de bonpes Etudes, ou qui a du ſavoir 
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Les Dieux & les Deeſſes - Silene, Dieu des Silenus, God of 


1 es, py Dr unkar ds. 
de la Fable. Tin, Dieny Te, Gd of che 


du Matin, Morning. 


The Heathen Gods and God. Amphitrite, Amphitrite. , 
deſſes tes Tritons, the Tritons. 
les Titans, the Titan. 


＋ Mom Momms. 
Janker, Dieu 2% 0 Caſtor 4 & io Caftor and 


du Ciel, of Heaven. Dieux des Mas Pollux, Gai 
Neptune, Dieu Nepiune, God riniers, of. Mariners. 
de la Mer, | of the Sea. Palè mon, & R 


Pluton Dieu de F God 0 Glaucus, Gods 

| PEnfer, 4 Dieux des ela 4 
Bens mas } 7 LR 857 of Nageurs, * 

an Te Time, 

Ap Dien' 4 Apollo, God of Junon, Dseſſe j Fun, Goddeſs 

1 la Sageſſe, 5 ſdom. du Ciel, tt 3 Wh 

Mercu & femme de { Sffer and Fife 

Mercure, Dieu de 2 * 17 Jupiter, of Jupiter. 


I Etoquence, Eloquence. x rotary ne,De- Proferpines 
Mars, Dieu de Mars, Ged of dfle de I'Enfer, c Goddeſs of Hell. 
la Guerre, Far. Thetis, Deeſſe J Thetis, Goddeſs 
Eſculape, Dieu Eſculapius, de la Mer, of the Sea. 
de la Medeeine,] God of Phyſics Aſtrée, Ute, Alrea, Coddefi 


Eole, Dieu des Z olus God of de la Juſtice, f of Fu 1 ice. 
„ b Winds Minerve, Deefle FP 33; 
Vulcain, Dieu } Fulcan, Gd qes Sciences Goddeſs of 
du Feu, V Fire. £ Arts. 
Cupidon, Dieu) Cupid, God of Pallas, Deeſle Pals, Gaddefs 
de FAmour, Lope. Toi des Armes, of Arms, 
les Amours, Cupids. Venus, Deefle I Venut, Goddeſs 
Bacchus, Die 1 Bacchus, God of de Amour, of Love. 
: du Vin, | Wine, Hebe, Deefle de be, Goddeſs 
aune, Dieu] Faunus, God of la Jeuneſſe, 2 70 "of Youth. 
des Bocages, ] Groves. Aurora,Goddeſi 


Aurore, Deeſfle \ 
Pan, Dieu d Pan, God 0 by . of the Meru 
Bergers, 9 ee du Matin, 3 2 | 
Sylvain, Dieu Sylvanus, Gad of Cybile, Mere Cybele, Mather 
des Bois, | Moods. des Dieux, + of the Gods. 
Priape, Dieu I Priapus, God * Veſta, Deẽeſſe 1 Feta, Gadaeſt 
des Jardins, } Gardens * du Feu, J . Fire, 
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Certs, Deeſſe 


_ des Grains, 
Bellone, axon 


de la Guerre, 


Ceres, Goddeſs 
of Corn. 


defs of War. 


Lucine, Peefle (Lucina, God1e/s 
of Child-. 


de Faccouche- 

ment, birih, 

Nemeſis, Deefle (Nemeſis, God- 
de la Ven- 3 dieß of Re- 
F ( venge. 

les Furies, tßbe Furies. 

Diane, Dèeſſe I Diana, Goddeſs 


de la Chaſſe, / Hunting. 
les neufs Muſes,) Nine Muſes, 
. de lag Geddeſſes of 
Podꝭſie, pbetry. 
les Dryades, the Dryades and 
les Nalades, Nazates Ga 
Deefles des > 3 
A 4 wand deſſes of Woods 
Bois & des\ d Fountains. - 
Fontaines, mo 3 
* as the Elyſian 
| ees, 7 Fields, 
une Fee, FA 


à Fairy. 


+ © 1" - 


De la Campagne, & de 


Agriculture; des Fleurs, 
des Arbres, Gc. 


Of the Country and Huſbandry, 
Flowers, Trees, &c. 

la Campagne, the Country. 
un Chemin, 
un Chemin detourne, a By-way. 
le grand Chemin, the High- way. 
un Sentier, a Foot- path. 


un Pas de haie, a Stil. 
un Tourniquet, a Zurn-/ile, 
Ditt, 


de la Crotte, 


4 ͤ 24> 4. 


Bellona, — 


a Way, a Road, 
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de la Boue, Mud, 
de la Fange, Mire. 
de la Pouſſière, Duft. 


une cclabouſſure,'@ Dab of Dirt, 


un Bourbier, a Shugh, 
une Orniere, a Cart=rut., 
un Village, 2 Village. 
Sh a Borough, . a 
un Bourg, { Market=-town, 
un Hameau, 2 Hamlet. 
un Endroit fort} a great Thay 
paſſant, | roughfare. 
une Maiſon de | 4 Country- 
Campagne, house. 
un Clos, a Claſe, an Incleſure, 
une Maiſon de a Pleaſure- 
plaiſance, beuſe, a Villa, 
un Chateau, a Country- ſeat. 
une Terre, an Eſlate. 
une Avenue,] an Avenue, or 
une Alles þ Alley of Trees 
d' Arbres, J Heforea Houſe. 
C a Yard, or Court 
tot rh, before a Houſe. 


une Baſſe-cour, @ Poultry- yard. 
un Colombier, a Pigeon-houſe. 
un Juchoir, a Hen-rogſt. 
un Chenil, a Kennel for Hounds, 
la Laiterie (Ven- 


droit on Von tient | the Dazry, 
le lait, & on l'on ? or Dairy 
fait le beurre & le houſe, 
fromage, 5 
une Laitière, a Dairy-maid. 


une Ecurie, a Stable ( for bor ſes ). 
a Stable, or Stall 
Fer Cattle). 


une <table, 


une ẽtable à co · 
chons, | ' a Hog- ye. 
un toit à porcs, 1 
une Fruiterie, a Fruit-lf.. 
un Jardin, a Garden. 


un 
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une Grille, Tron rail;, or 
une Porte de fer, J an Jron- gate. 
le Jardinage, - Gardening. 
un ſardinier, a Gardener, 
un Fleuriſte, 
un Parterre, 
un Parterre * a Turf plot. 
gazon, f 
une Fleur, 


nière, Notber. 
une Iris, a Crocus, 
une Prime-vere, à Cowflip. 


=:  .C0 a Narciſſus, a 
un Narciſle, Primroſe, or 


a Da oail, 
une Jacinte, a Hyacinth, 
une Tulipe, 4 Tulip. 
une Violette, Violet. 
des Panſees, Pan ſeys. 
une Marguerite, a Daiſy. 


une Imperiale, à Turk's-cap, 


themanyflowered 
le Martagan, { Mountainelily, 


une Flambe, a Flower- 
une Fleur de lis, } de- luce. 
un Lis, 4 | 1 a Lilly. 
| ay-lilly, or Lit- 
duMuguerf, { ly of the Valley. 
des Oreilles } Bear's ears, 
Cours, Auriculas. 
une Anemone, an Anemony. 
une Renon- a Crow-foot, a 
cule, Ranunculus, 
une Jonquille, a Jonquil. 


de la Giroflee, Stoct-gilliflowers. 


de la Giroflee Tall flower, 
jaune, 4 Gillis 
une Ravenelle , flawer, 
un CEillet, a Carnation. 


des petits-ceillets, Pinks, 


Fe call a Coxcomb of a Lover figuras 
tively un Muguet, © | 


"a at ah | 
a Floawer-garden. 


"EF a Flower. 
une Fleur printa- | _ @ Spring- 


des CEillets nag 15 
3 Poete, } Swcet-williams 


la Campa=\ the Bell-flower, or 


nule, Bluebell. 2 
une Roſe, | a Roſes 
du Jaſmin, S r 
une Tubereuſe, a Tuberoſc. 


du Chevre-feuille, Honeyſuckle. 
du Seringat, Seringa. 
du Lilas, | Lilac, 
du Lilas M Perſian 
Perſe, Lilac _ 

du Souci, Marigold. 


un CEillet d'Inde, an African. 


| 1 a8 a French 
une Roſe d' Inde, Marigold. 
du Lupin, Lupine, 
une Colombine, a Columbine. 
une Amaranthe, 1 an Am- 
un Paſſe-velours, ranth. 
un Pavot, a Poppy. 
un Ponceau, | Vild Poppy, or 
du . e Cormreſe. 
un Bluet, 
un n a Blue-bottle. 
un Soleil, a 2 
un Tourne-ſol, } 4 Turn- ſol. 
de la Camomille, Camomile. 
la Belle- de- the Great. 
nuit, 8 Me Night; ade. 
orel, or Garden 
is Moreile, Night- bade. 
4 a — of the 
everlaſlins kind 
* oo that a | 
1 
| of yellow or white 
, FE - _ 1 lamenss 5 
es Pommes 5 | 
d' Amour, Love-ap ples. 
une Planche, 2 Bed. 
une Platebande, «a Border. 
le Buis, - the Baxetree. * 
du Buis, Bor. 


- 
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| 
un Oranger, an : Orange=trees un Jardin po-\ @ Ki tchen Gars | 
un Myrte, a Myrile-tree, tager, 9 
du Houx, Holly, N 8 80 an Eppalirr, 
une Allèe; dn Aley a Wah, un Es palier, 7 "Freit = trees 2 
une Terraſſe, a Terraſs-walk, again a wall}, 


| : - Treesplants un Lienz ER a Strins, 
8 2 % Cleguer- un Appuiz 4 Prop, br Support, 
| = wiſe, vn Arbre, © 4 Tree. 
a Covered, or du Fruit, Pruitt; 
un Berceau, S Shady-walk, a un Arbfe frutier, a Fruit-tre, 
. Fe wer, des Fruits precoces, early Fruit: 
un Cabinet, «a Summer-houſe, In Frute 1 Fruit that 
un Cabinet de a Creek Ara Aras, g Reeds. 
verdure, an Tt ree at its 
une Salle verte, ) 4 AA "oe growth ; 
une Verdute, { e, or plein vent, | s Rondard- 
Au Gazon, | 5 Graf Tof. un Arbre nainz a e 
DS 2 raſs-ptat, une Pomme | -. an pole. 
un Tapis verd, 2 Bowling- une Pomme de\ a Golden Pipe 
un Boulingrin, Leer. Reinette; pin. a 
un Petit bois, a Mildern i. la Queue, .. the Stall. 
un Boſquet, un Bocage, 4 Grove, 1a Peau; la Pelutey the Peet, 
un Endroit cham» 4 rural la Chair, the Pulp. 
pèt re, Place, le T rognon; the Care; 
une Grotte, a Grotio, le Pepin, the K. xnel. 
un Baſſin, 2 Baſen. un Pommier; an Apple tree. 
un et-Feau, 4% Water-work, une Poite, a Pears 
TE 4 3 Founthin. un Poirier u Pearetree. 
une Caſcade, a beg un Coing, 4 Nuince: 
. „ fa Sheat un Coignier, a Quiiice tree. 
une Nappe deau, 1 cant vne Coignaſſe, a wild Quinte. 
un Tuyau, Pipe. un Coignaſ- a wild Quinces 
un Canal, j - Goes JT,” tree. - 
| Hedge- beerb, un Abficot, an Apricot. 
1 Ch me.] PX Voakeeelm un Abticotier, an Apricot. tree. 
W {cut hedge» une Peche, a Peach, 
Wi il . like. the? un Pecher, 8 Peach. tree. 
| i uns Haie \ n edge cut a fort of yellow, or 


teur d'appui breafl-high, * 5. green Peach, that 
vn coup-d'o:il, 1 @ View, unePreſſe, che adberes to 


un 


— — 
* 


1 
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un Pavie, 3 
wh Brugno n, a Nectarine. 
un Brugno- a Nectarine- 
nier, tree. | 
le Noyau, the Stone, 
P Amande, the Kernel, 
une Ceriſe, a Cherry. 
un Ceriſier, 4 Cherry tree. 
: tet 
des Ceriſes douces, 3 A 
des Ceriſes aigres, ou Kentiſh 
de Montmorenci, f Cherries. 


une Guigne, 


a black Cherry. 
un Bigarreau, 


a heart-Cherry, 


des Griottes, aur and ſmall 


Cherries . 

une Prune, a Plum, 
un Prunier, a Plum- tree. 
* N de Dam ſons. 
des Prunes de Greengages, 
Reine-Claide, , G een Plums. 
un Pruneau, a Prune. 
| a Prunello, or 

une. Felke, {A Blows 
une Amande, an Almond, 


un Amandier, 
la Robe des1 the Coat of Al- 
amandes*, f monds, 

une Figue, a Fig. 
un 7. rugk a Fig-tree, 
une Chataigne q - , 

un We +, } 4 
un Chataignier, a Cbeſnut- tree. 


une Noix, a Walnut, 
| Kernels of 
des Cerneaux, .. Wu Inu ts, 


un Noyer, a Walnut=tree, 
„e alſo call la Robe des feves de 
marais, the Skin of Beans. 
+ Marron is a large /ort of Cheſrut : 
this 7 when plural, ſigniſies alſo curled 
o. , ; 


un Nolſetier, 


an Almond- tree. 
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une Noiſette, a Nut, or ſmall Nui. 
a ſmall Nut trees 


une Ayeline, a Filbert. 
| a Hazel Nuts 
un Coudrier, tree, or Fits 
| | bert-tree. 
un Caſſe-noi- \ ,, Nye-eracker 
ſette, ben hn 
une Noix de galle, a Galhmi. 
un ere an Elder-trees 
de la Graine de 1 
an Elder-berrias 
de Vepinesyinette, * 
: G Fg ar 
Pepine»vinette, ö wy « 5 Ts 
une Arbouſe, an Arbute-berry. 
un Arbou- an Arbute, ot 
ſier, Strawberry-treee 
une Grenade a Pomegranate. 
un Grenadier, 5 Pom mw 
nate tree. 
une Nefle, a Medlar. 
un Neflier, a Medlar-tree. 
une Mare, a Mulberry, 


un Mürier, 
des Müres de 
haie, 


a Mulberry-tree« 


des Mfres de Blackberriete 
ronce, Fa 
une Olive, an Olive, 
un Olivier, an Olive-tree. 
: a Plantation of 
_ Olivette, { Olives. 
une Orangerie, an Orangery. 
un Pleyon, 4 Tiuig. 
une Orange, an Orange. 
„ed ace] © China-Orange. 
une Bigarade, a Seville= 
un Orange amere, Orange” 
un Citron, | mu a Citron. 
un Citronnier, 4 Citron=trets 


PEcorcey 


-< 


„„ 


un Pepin, à Grafe-/tone, or kernel. 


un Cep de vigne, 
une Vigne, þ 
un Vignoble, 

un Echalas, a YV:ne-frop, or Pole, 
une T reille, a Vine-arbour, 
un Sarment, a Vine- branch. 


a Vi ne yard. 


un Tendron, a Tendril. 
un Vigneron, a Viue-di ſer. 
un Vendan- |} « Grape-picker, or 
geur, Gatherer. 


des Raiſins (ſecs), Raiſins. 
un Arbriſſeau, a Shrub “*. 
une Plante, a Plant. 
une Herbe, an Herb, 


une Groſeille, a Goeſeberry. 
un Groleillier, a Gocſeberryrbuſb. 
des Groſeilles 
en grappe, 
des' Groſeilles 


un Framboiſier, a Ro ſpberry- buſb. 
une Fraiſe, 


un 5 er | 


A 


4 Strawberry- 


le nom d'une — fort en 580 en 
8 : 


_- 


13 the P eel, or Rind, 
du Raifin, _ Grapes, 
une 1 a Bunch, or Cluſter 
de raiſin, I % Gr. aps. 
; the Stalk where the 
ba Rafle, { Grapes did hang. 


un Grain de raiſin, @ Angle Berry. 


la Peau, the Skin, or Huſt. 
| Muſcadine Grapes 
du Muſcat, 4 an excellent ſort 
of white Grape). 
une Vigne, 4 


Currants, 
rouges, 1 ; 
des Raiſins de 
Cofinthe, 
une Framboiſe, © a Raſpberry, 


a Strawberry. 


L 4u/h, or Plant. | 
* n fant remarquer que Shrub eſt auſſi. 
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un Artichaut, an Artiichehe. 
un Cul d' Artichaut, the Bottom. 


le Foin, the Choke. 

Aſparagus, and 

des Aſperges, by corruption 
gone Sparrowgrofse 
de la Poiree, * 
des Betteraves, red Beets. 


les Cardes de) the Stalls f 


poirèe, oug Beets, or Ar- 
d'artichaut, tichoakes. "2 
un Melon, Melon. 
un Melon bien [© well-frcabed 
brods; _ rough-coated . 
Melon, 


un Melon lifle, 1 a /mooth-coated 


tout uni, Melon. 
une Melonniere, a Melim-bed. 
un Concombre, a Cucumber. 
un Corni- þ a ſmall Cucumber 
chon, fit to pickle, | 
un Potiron, | a Pumpion, a 
une Citrouille, Citrul. 
une Gourde, 
une Calebaſſe, 4 Gourd. 
une Courge, ; 
des Choux, Cabbaget. 
un Chou 3 4 Cole Cab- 
ou pomme, bage, 
un Chou crẽpu, I a curled gar. 
ou frile, den Cole. 
des Choux } Savoys, 
verds, Cole-worts, 5 


des Broccolis, Brocoli, Sproutse * f 
des Choux fleurs, Cawli Hotuers. 8 


une Carotte, ee. 
un Navet, a Turnip, © 
un Panais, 4 Parſmpe . 5 
des Patates, ou\ 
pommes de terre, Potatoes: | 
un Oignon, an Onion. 
a Cibol, or ſmall 
une Ciboule, 1 Oni ion,” 
des 
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ho Dea, Leeks. 
de PAll, SGarlict. 
une Gouſſey a Cleve of Gar- 
| Hail, } lick. 5 
de Vechalote, 5 Shallot. 
de la Rocambole, 4 Rounds 
| ff Greens 
des Legumes, | 45 85 Þ, 4% 
des Racines, Roots, 


des Herbes potagères, Pat-herbs, 


des Pois, eaſe. 
des petits Pois, young Peaſe, 
des Pois nains, Dwarf peaſe. 
des Pois chiches, Chick peaſe. 
Peaſe that grow 
See upon flicks. 
des 42 as Rouncival Peaſe. 
2 Marrow-at 
i 1 ER” F eaſe, | 
des Pois hatifs, Green-baſtings. 
des Feves, French=beans, 
des Haricots, F Kidney=beans, 
des Feves de . Windſor- 
Marais, beans, 
desk Gras d El- Scarlet-beans | 
©  pagne, 
des Lentilles, _ Lentils. 
de la Laitue, | Lettuce. 


de la Laitue | 
8 Cabbage-lettace 


de la Laitue 
— Romaine, Ak 
du Chicon, oh 
de la Chicoree, Endive. . 
de la Chicoree ſauvage, Succory. 

du Celeri, - Cellery. 

du Pourpier, Purſlain. 
du Creſſon de Garden 
Jardin, | ere 

des Miches,  Corn-ſallad. 
| . 5 Naſturtium, : 

de la Capucine, or Mont 

oO OR Bood. 

du Peril, Darſeey. 


du Dent de chien, 


tf. 


du Cerfeuil, _  Chermil. 
de Poſcille, Sor rel. 


de la Ciboulette, Dog's weed. 


de la Civette, .Civet. 
de FOrvale, Clary. 
de la Raiponce, TIS Rampions. 
du Chicotin, Or pine. 


du Piſſenlit, ou Piſia-bed, or 
Dent de lion, Dandelion. 
© Dog's-toeth, 


de la Crete marine, N [> 


de la ao Þ- Pinter, 
ne Ile, Burnt. 
de Feſtragon, Siragon. 


de la Perce-pierre, Par af 64 


de la Corne de Cert, 
du Baume, 
de la Mente, 
de la Mente 
ſauvage, Þ - 
de la Sauge, 
du Thym, - | 
du Serpolet, Wi 14 Te 
de la Marjolaine, 'Org 
de PAnis, Aniſe, Aniſeed. 
du Fenouil, Fennel. 
des Raves, Nad. 
des Radis, Turnip radiſbes. 
du Raifort, .. Horſe radiſh. _ 
des Epinards, Spinage. 
du Chervi, Shirret-root, os or - 
des Salfifis, } Skirwaort. + 
de PAbſinthe, Wormwood. 
de PAuronne, Southermuoed. 
de PAigremoine, = *Agrimony. 
du Bafilic, Sweet Bel. 
du Glaleul, as. 1. 7. 
du ee S 8 * 
Pagne, ou de 
Glade 1 Seeds Pope 
du Poivre longs | "One" 
de la Mala- © 


— 
5 
© Py " 
I 8 * 
3 * 
J 84 ö . 
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de la Meliſſe, Gbilliard, de TArmoiſe, Mug-zwort. 
de la Citronelle, . Bale 25510 de la Pervenche, Periwinkle, 
de TAner, : Dill. de la Roquette, Racket, 
de PAngelique, ngelica. de la Rue, Rue. 
de 1a Betoine, to. de THyſope, Hyſſab. 
de la Bourrache, rage. de PH) ble, Den. 
de la Bugloſe, 0 de la! Mille feu- foil, 
2 Conleuvrée, . 0 * - Farrow. 
du Cumin, _ "Cumin. de Aches 
du Carvi, .Cargavay, du grand Perſil, } Sena lage. 
de la Serpentine, Gra ſi Plantain. de ja Tormen- 1 , Tirmentil, 
de la Satlette, Savory, __ tile, E Setfoil, 
de la Chelidoine helan- de la Vatertane, Vialetain. 
die Teclaire, 1 dine. de la Tanaiſie, : Jah. 
du Mille-Per- | Sts te John, 32 de la Facee, Heart” S-eaſe; 
i "vis, p twort, de la Scabieuſe, l ca biaus. 
de la Bardane, | Hur Lak de la Verveirie, JVeruain. 
du Glouteron, 1 Ns "om des Simples, Sin ples. 
le Panicaut, 8 Br „ des mauvaiſes hetbes, Heels. 
Chardomà cent ba 4 — 3 des Orfies, 9 1 
tes, 1 by. un aun, 4 Te. 
du Chardon benit, Hoh-thifle. un Chardon a 1 Hefe or Ful- 
de PEllebore, Hallibore. ' carder, ler seed. 
de la N Hasel. de la T Ry ö 
de la Garance, Mader. qe ri. Tare:yOn Me-weed, 
de la Mauve, * allows. e TIvraie, Da nel. 
de la Gui- Marſb-mat- * du Lierre, | | Ay. 
mau ve, » "Jos, du —__ rampant, 1 
1 85 IT. r graſs, or du Lierre terreſtte, e-h 
da Chen. dent, el 0 £2 du Sene con. Gen. 
du Nerf run, Buckiborn. du Mouton, bie werd. 
de ld Pülmonaire, Lung-wort. du Plantain, "Planta. 
du Cothlearia, * 5 de la. Cigue, Hmm. 
de la Cuillef ee, wy-grafe, 1 FAconit 5 Auite, dc || 
de Ja Parietaire, =Pellitory. © a Mo Lbune. 
de la Pivoine, * ionye 150 e =Y 
| enny-roya!, or une che, +" ul 
d Pouliot, Pons 22 un Paillaſſon, a —_ Strato. 
Herbe aux poux, Peg re. une Cloche, bell. 
le Nombrit 49 Nabe * v du Fumier;. ung. | 
88 ; J. 5 2 un Fumier, a «Dont | | 
Ts - 


| 


! 


de la Fi iente de\ 2 {F-00537 
| 3 AN Holes or La. 
del Bauze de | dug. 
MT 
a';Crotte e 
CE cbè vres, — 5 1 
Hens ef e 
urs, de vers 7705 | 5 
A ores” Se. 558 70 5 
_ CuCroting the Np 75 Shzep;&c, 
' Nurſery for 
tine \Pepinizre, 1 . 
. ' ir Orean-houſe. 
un Pot-i- fleurs, Hletber-pot. 
zune Natte; @ Mat. 
1 bye Beche, - a Spade; 
tine Fioche; a 
un Hoyau, „ Mattock, 
. _— 6 4 Hoe. — 


une Serp rpe, b 4 . 


„ 9 2 4 
e petite Scie, à Saw, 
2 a Niang. bol. 
at, 3 4 Seythe, 
ned pei „ b D 
eg, „ Nute, 
une Fourche, a Pitch-fork: 
\nne:Glaie, a Hurdle. 
ne- Fr rappe, * Pitfall. . 
-on-Arroloir, & Fane 
AG 4 Dibble,. or 
lantoir, f 4: Planting ick; 
"ai Rouleau, | | : 4 aller . 
une Ferme, 45 A 
"ne "Metairie, kun. 
unn Fermier, Y. 5 BY 
un Tenancier, $ = , 


ee 


| TH 22 20 * 


Amate. 


aboureur, 
n rg 4 Peaſant, or i 


283 
un Cori; ideeller. 
4 de la  -Countrys/alkrs 

Campagne, or Peqpla 
un ger, ard. 
un Pre, 14 Pofturegrou, 
un Brave OR Field. 
une Praifſe, a Meadow: | 
pn Terroir e « fruiefod fails 
une Gaxenne, ai farrett. 
un Clapier, 4 
des Terres ee; I - Arable- 
; des Terres de Ef >! 
labour, 3 bh, 
de T erres la- ann 
 baurtes, : 8 5 
un Arpent de Terre, an Acre. 


un champ de 
Houblen, | 


une Charrne, + 


aenor _ 


8 
e. 


une e 6h Hep gur - 


le Soc de la 1 Frey ' Plough- 
Charrue, Hare. 
1e Coutre, the Cotter, 
le Manche, ths Handle. 
\ une Hetſe, an Harrow: | 
un Joug, „ Ne. 
un Aigufllon, a Goad. 
un Sarcleur, a Wreeader. 
un Sillon, 3 2 Ridge, 
une Raie, a @ Farrow. 
une Motte de Terre, 2 Clid. 
"fa Furrou ts 
ine Rigolle, © drain 4 Field, 
| une Levte, 12 na Bank. 
un Labour, 4 Phoughingt. 
um 'Bemeur, 1 Sower, - 
1a To mee, | : 
T Al N 
amy FE 
E. Ble, du F roment, Wheat. 
un pi an Kar of (orn. 


— —— — — 
— —— U—F 8 
y a A CM EE 4 
* 


— 
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la Barbe de Tpi, be Beard. 
un Grain de Bley 4 TY: ngle Grain. 


le Fourreau de the Cod of 
. Fepts | Corn. 
Ia — du Blez the Stalk. 
uyau 3 
le ., | 3 the Blade. 
la Bourfe, ov la petite} 


Peau qui couvre le ; the Huſt. 


Grain, 


he Ble qui Ty pas) gtanding- 
encore coupè, corn. 
IK Paille, the Straw, the Chaff. 
le Chaume, the Stubhle. 
un Fetu, a Mote. 
 de!lOrge Barley. 
de P Orge monde, Pecled Barky. | 
de FAvoine, Oats. 
du Riz, Rice. 
du Ts: De. 
, Buck-wheat, 


du Ble noir, 
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un Crible, © „ Sieve, 
un Batteur en grange, a Thre/her. 
un Grenier, 4 Granary, 
un Faucheur, a Motuer. 
THerbe, the Graſs. 
un Brin @Herbe, . S., of 
raſs: 
du Foin, Hay. 
une Botte ꝗ 7 4 Bottle, or 
Foin, Truſs of Hay. 
une Mule de Foin, 1 a Hay- 
un Tas de Foin, } cock, 
un Fenil, a Hay-lft, 
un Bouchon '-@ Wiſp of 
; 3 paille, Straw. 
e Regain, le 
Foin - the Aﬀter- 
Saiſon, graſs. 
du Trefle, Trefoil, Clover. 
du Sainefoin, Sain. foin. 


de la Quinte-feuille, Cingue-foil. 
du Bouillon-blanc, Torch=weed. 


du Millet, Jill, de la Mandragore, Mandrake. 
du Mil, de la Tithymale, J Sea-lettuce, 
de la Veſce, Fetch. de l' Herbe au lait, J õpurxe. 
du Lin, Flax, de l' Herbe Ca- Me ide 12 
du Chanyre, _ Hemp, pillaire, W air. 
de la Graine de Lin, Linſead. un Fourneau (pour 
du Chenevis, Hlemp-ſeed. ſecher du Hou- 2 Hep, or | 
dies Etoupes, Tow, blon}, ou pour Brick-kiln. 
du Houblon, Hops, cuire des Briques, 
une Perche, un echalas, a Pele, une Haie, 4 
: la Recolte, the Crop. de l' Aub- White-thorn, 
un r . — Spine, Haut horn. 
un Glaneur, à Gleaner, an Eglantine,or 
une Gerbe de Ble, a V beatſbeaf. un eglantier, 4% ——— 
_ un Monceau =} a Shock of un Foſle, @ Ditch, 
Gerbes, Sbeaues. de la Tabrs qui 7x4 
une Grange, We: 13 Barn. 8 repoſe, . Fallows | 
3 4 7 hreſhing, or de la jachère, ound. \ 
her ry { Barn-fl . 1 du Cache . 85 | 
un Fleau, „ | 
un Van, Minu. 2 wo a * TN on fake j 
X F , . | A of une 
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une Sauſſaie, a Willuu-plot. un Hatre, 2 Beech tree, 
de la Terre en  uncultivated un Bouleau, a Bireb- tree. 
friche, Land. un Tremble, an Aſpen-tree. 
une Bruyre, 2 Harb. un Sapin, 2 Fimtres. 
une Lande, Downs, un Pin, | a Pineetret,. 
des Landes, J Commons, une Pomme de pin, a Pine- apple. 
des Ronces, Brambles, un Aune, an Alder-tree, 
une Epine, 1 2 Thorn, un Cedre, a Cedaretrie. 
un Piquant, | g Prickle, © un ri a "TT 
e Cabane, un Palmier, a Palm. tree. 
— Hutte, b 3 une Datte, 1 a Date. 
une Cahute, e un Plane, 121 8 
! \ a Planes tree. 


a Thatched- un Platane, 


une Chaumicre, { houſe, un - "x, 4 Horſe-cheſ- 


un Pare, - 


" aut=tree, 


a Park, <4AInde, 


un Bois, a Nod. un Marron 4 Horſe-chef- 
une Foret, a Forefl, d' Inde, nul. 
uw Bois de haute 12 Nood with un Liege, = Cork-tree, | 
F 2 lofty Trees. du I” | Eta Cork, 

des Broffailless Cbatweod. un Lornou-}? 7 

du Taillis, Coppicewood, Aller, | 3 6 Coons ww 
| un Hallier, a Thicket. ; des Cornouilles, i | Corntl- 
un Bocage, + G | : berries, 
un Boſquet, J atzrev un Cypres, a Cypreſs-tree, 
une Grotte, 4 Grotto. un ebenier, an Ebony-tree, 
des Coquilles, Sßbellt. de Tebene, " Ebonye 
de la Rocaille, Pebbles. un cable, 2 Maple-iree, 
un Antre, a Cave. un Carouge, 4 Carob-tree, 
une Caverne, 2 Den. un Genevrier, 2 Funiper- 
du Gui, Miſeletos. un Genievre, } Trees 

an Orme, an Elm, du Genievre, Juniper-berries. 
un Ormeau, a young Elm, un Cormier, ou Sor b. | 
une-Ormoie, an Elm-plot, un bier, tree. 
un Chene, an Oal. une Sorbe, 2 CSorbaapple, 


the Gall- bearing a Sloe- tree, or 


le dne (a ſpecies of Oak un PruneHlier, | Black=thiru. 


of the hardeft kind 9. une Prune ſauvage, 8 Soc. ; 
a Lime, or Lin- une Pomme ſauvage, a Crab. 


un Tifleul, den-tree, un Pommier } ca 

une Yeuſe an Home, or ſauvage, | I 

i ſcarlet Oak. un Sycomore, # Sycamorpetree, 

vo Chas { a Hornbeam-tree, un Saule, a Willow-tree. 
2 5 or Pole-elm. de POkter, |  Ofeer. | 

An Frene, a an Aſh. un Lentiſque, 4 Miaſtich-tree. 


— T _— ALES Noo ah ee te »— 
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38 
. 

. 


uh Nehetd 
un Laurier; raCtret. 
un Laurier welle, a « . 


un Laurier 2 8 Latta if 
r | Alixdnaria, 
un Laurier } an Claes d, or 
5 roſe, | 35 hers 4 
2 far, e-laurel, 
de ha . or If wareon. 
lik in Fleur, : 
| — a . 
un Roſjer, | 4 Roſe-bu uſb. 
une Baguenaude, a Balm. 
un Bague- 1 a Blada er-nut- 
naudier, tree. 
* Bruſc, n or 
u Myrte ſau- Butcher 42 
9 vage, J broom. 
un Savinier, i 8 Savin-iree. 


la Racine, the Root. 


le Trone, the Thanks: or Bady. 
Fecorce, the Bark, or Rind, 
Al r 
la Moell- ( un 

X Arbre), the Pith, 
la SS ve, the Sap. 


the Grai ny or 


ie Veines du 4 


Bois, 


2 in 


Pente frrr albu; mn. 
ay EZ a9 


un Laurier thym, Laurus tinus. 


un Buiſſon, 2 Buh. 


une Branche, a . 
un Rameau, 4 Bough. 
du Chablis, Wi nd-fa!len- bat" 
Rod, or ſmall 
une Baguette, Viet, a Switch, 
une Houſſine, 1 Nl A. 
une Gaule, J à Pole. 
un Baton, * a 8. tick, 
une Maſſve, c 
148 6 994«*“ĩ 


un Germe, la p 1 
mięte pouſſe 45 4 Sprout," 
Plantes, F. 3p 

un un Phe (de fleur), *. 

uton, 8 25.9. 
un urgeon, 7} > Bud 
un Rejetton (gui 


vient au pied d'un 4 Setter, 
Arbre), ; 
un Kejetton, „ Sri ot 9 
un Seio Cin. ti 
une Gre a Graft. 
un Sauvageon, a muget. 
un Jet, 4 Sbool. 
une Coque de Noix, 
Fecorce dure Hunt 4 gbell 
Fruit, Fs 
I Pelon Tune] thi romyh Shell 
Chataigne, of a" EHAaut: 
un Coſſe, Ecofſe, \ 1 4 Cit, of 
ou une Gouſſe, Hiſt: 


Ia Robe des th6.Pody or Cit of 
' Fe yes; : Beans. 


la 1 Tige une Herbe, the un: 


une Vale, a”B 


vne » Shades, 1 a 2 IF 
un Gratte=cul, 7 

de IOker, 1 Twifs WS bing 
des Liens, Vi ine, K v5 2 
la Mouſſe, 

un Roſeau, 3 
un onc, | N 4 22 
du Jonc Marin, 8 
du Chon Marſtr, e o 


de Tae Seo bert : Wa. 
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XV 


Des Bees, & de ce qui y a 
raport z & premicrement 
des Bètes - à. quatre) Pics. 


Of Biafts, and Things belonging 


10 them; au a 1. of Four- 


Tm Beaſbs. 
un . an 2 


une Bete ſauvage, } a 
oxfarovehe, 2 


une Bete privee, 
o apprivoilee, 1 


un 1 dome: a: tame 
Pare 5 Creature. 
2 corne, * ud ref, 
5 bin } 58 
N 
une Betede 1. a £ 
charge, * 2 
une Monture, 1 Beater the 
un Cheval, a Horſe, 
une Civatle; * 
une Jument, } « Mare. 
une Mule, un Mulet, a; Yule, 
un Poulain, Cali. 
un jeune Cheval, 2 Nag 
un Bidet, 4 Nit, a 17 — 
une-Haquenee, an 
5 od une Roſſe, 2755 
the Trot. 
le 5 u Mun 
3 trait, as "2g 
ou. d' Attal age, 
un Shawal qu ve de pass . 
un Gheval qui 
va la trot, 4 Trotter, 
un Trotteur, 


un, G. 
W MY a Ris 


con irſe, 


un Chevab de. 1 
poſte; by 2 Tel in 
| 9% Horſes. pres. 
des. ME, 757% Aationed n. 
de relais, ead, ta re- 
des Relais, eve others. on 
| * 
un Cbeval de a. Hackneys 
lausge, 75 : hor ſe. | 
36h Chevaux de turn 
ren voi, hoy ſes. 
un Cheval 5 bat, a N 
un Cheval E 
un Cheval de 3 * 4 Bet 
main, a Steegs 
um Cheval de chaife, a chaiſe, 
de. Carroffe, de coach, cars 
Charrette, c. ) &c, Horſe. 
un Limonier, a Thilbharſe, 
un Cheval entier, 4 Stone-hor/es 
un Cheval Hongre, a . 
| arb, Bar) - 
un stalon, 5 2 Stallion, 
ID} a Stud "of Mares. 
n me, - ay A . 5 
2 @ Milab Ai. 
= 2 et, * JOurng, Af, 4 
Je Poitrail Gun the Breaſt e 
——_ 
FEncolure, the Gheſt. 
le Erin, la Crinière, the Mane, 
du Crin, Hunſtbain. 
le Paturon, the Fallern. | 
ans OPS} oe Hof 
la Croupe, t | 
la Eraupière, the Or upper. 
une Ruade, a Heonſe-kick. 
ray 8 a Curvet, 
e Henniſſement : 
d'un Cheval, the Neigh. 
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. une Laie, 


 VocanvLaire, Frangois & Angles; 


| WVorcis, the Farey ſa Diſeaſe 


in Horſes J. 


un Boeeuf, an Ox, a Bulloch. 
une Vache, . 
le Pis d'une the Dug, or 
Vache, L. ader . 
le Trayon, | the Trat. 
le Fanon d'un Bauf, 1 the Dew- 
ou d'une Vache, " _. 
les Cornes, the * | 
un Taureau, à Bull. 
un Veau, . 
. | Bullock, a 
un jeune Bœuf, \ © 52 
un Bouvillon, Bull-caff, 
"= a Steer. 
une Geniſle, a Heifer. 
r Hair {ts 
de la Bourre, & fluff Saddles, 
n &c. with), 
une Brebis, 2 Ewe, 
un Mouton, a Wether. 
un Agneau, à Lamb. 


un petit Agneau EPs 
un Agnelet, | 7 W Lambkin, 


un Belier, a Ram. 
une Toiſon, a Fleece. 
de la Laine Yarn, ſpun 
120 filee, : ; Wool. | 
de la Laine cardee, carded Hol. 
un Bouc, a He- goat. 
une Chèvre, a She-goat, 
un Chevreau, a Kid. 
un Cochon, a Hog. 
an Porc, } | P; 
un Pourceau, TP? 
une Truie, a Sow. 


dats — "o_ 3 ſucking Pig. 
un Cochon d' Inde, a Guinea- pig. 
une Gochonnẽe, a Litter of Pigs. 
un Verrat, 2 Boar, 
un Sanglier, a wild Boar, 


a wild Sow. 


un Marcaſſin, a young wild Boar 


le Groin d'un Snout of a 
Cochon, | a 
un _—_ __ Deer. 
un Cerf (f z5 hs 
filent, 1 I a Hart, or Stag. 
le Bois d'un Cerf, a Hart's Horns, 
les Andouillers, the Antlers, 
les -—— the Sur-ant= 
lers, r 
une Biche, 4 Hind. 
un Faon, Fatun. 
un Daim, a fallow Deer. 
un Rangier, a e <olt 
1 | f 
un Daguet, 1 
un 5 Cerf, « Priclur. 
un Daim mäle, a Buck, 
une Daim femelle, a Doe. 
un Chevreuil, 4 Roe-buck, 
une Chevrette, a Roe 
les Defenſes, _ the Tuſks, 


les Soies d'un 


Sanglier, & . the Briftles. 


d'un Cochon, „ 
un 98 ; a Bear: 
an ur ons 1 
un petit 280 - "Mm Bear's Cab, 
un Lion, 2 Lion, 
une Lionne, a Lioneſs, 
un Lionceau, à Lion's Fhelp, 
un Tigre, „ 
une Tigreſſe, a Tigreſs. 
un Leopard, a Leopard. 


un Dromadaire, a Dromedary. 
un Rhinoceres, à Rhineceros, - 
un Buffle, a Buffalo, or wild Ox. 


un Cameleon, a Cameleon. 
un Elephant, an Elephant, 
la Trompe, the Snout, or Trunk, 
un Chameau, a Camel, 
une Licorne, an Unicorn, 
un Crocodile, 4 Crocodile. 
ft ö une 


969%  - 
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une. Levriche, 
un Limier, 
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une Panthère, a Panther. 


une Hiene, 2 Nena. 
une Marte 1 a Martin, or 
» Zibeline, } Sable. 
une Hermine, an Ermine. 
un Elan, an Elk. 
un Caſtor, a Caſtor. 
un Bièvre, a Beaver. 
un Loup, 2 Wilf. 
une Louve, a She-wolf. 
un Louvat, a Wolf's 
un Lern. Fhelp. 
un Loup cervier, 

un Th a Lynx. 
un Renard, a Fox. 


un Taiſſon, or Gray. 3 


un Tas” þ a Badger, Breck, 


un Ecureuil, | @ Squirrel, 
un Porc-epic, a Porcupine, 
un Hériſſon, 42 Hedge-hog. 
un Lievre, 2 Hare. 


une Levrette, 3005 


un Levron, à little Grey- bound. 


a little Grey- 
h:und Bitch. 
4 Bloodbound. 


a Grey=bound- | 


un Bi chon, 


p e | 
* 7 5 „ 


un Chien de dame, dog. + 

un Baſſet, a Terrier. 

un Metif, @ Mongrel, 

un Epagneul, ; 2 Spaniel, 
7. a bag ed dog, 

* e, { | o Water-deg, | 

une Meute — 2 Pact of 
Chiens, 3 Hundt. 

un Chat, un Matou, à Cut. 

un Chaton, 

un Putois, 

un Chafouin, 

un Singe, 

une Guenon, 

un Magot, 


un Babouin, 
une Marmotte, \ 
un Lol + 3J: 55 
une Taupe, 


< {3 Mole. 
une Taupisre, @ Molectrap. 


: 2 Leveret, a une Tavpiniere, 'a Molehill. 
url, STI { young Hare, une Belette, 2 Weaſeh 
un Lapin, 4 Rabbit, a Coney, une Tortue, 2 Tirtaiſe. 
un Lapereau, à young Rabbit, un Rat, | 2 Rat, 
un Furet, a Ferret, une Souris, 4 Mouſe, 
un Loutre, an Otter, une Muſeliere, . a Muzzle. 
un Chien, a Dog. une Peau de Bete, 4 Hides 
une Chienne, 2 Bitch, le Betail, les Beſtiaux, "Cattle. 
un petit oy jeune 1 a Puppy, a un Troupeau (de e 
Chien, } 1 ; _—_ Brant), } N Neck. 
un Matin, a Maſtiff, un Troupeau (de ES 
un Dogue, } a Bulb, gros Berl). J a Herd. 
un Chien cou- 1 | G6... 3 Pique-bœuf,  @ Drover. 
_ chant, A vg" age le Tac, the Rot among Sheep. 
un Chien @Carret, a Pointer. une Bergerie, a Sheep-fold. 
un Chien de chaſſe, Hound, un Berger, _ 4. 
un Chien courant, } 4 Hound. un Patre, 4 Shepher 
un Levrier, a Greyhound. 


une Bergere, . a Shepherdeſs. 
. a herd's 


une Houlette, 

: Saß. 
un Bouvier, | 
un Vacher, 


un 


Crook, or 
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Voce. Brangois & Agios. 


un Moineau, 


un Potcher, e 
un Gardeur w 5 un Paſlereau, hh Yarrow, 
Cochons, * une Hirondelle 2 Swallow, 
Homme qui un Serin, a Canary-bird. 
- traftque en Be- un Perroquet, a Parrot, 
Tail, en qui en. f a Grazier, une Perruche, * 
Fraiſſe le Betait} * © vn Noſſignol, Nightingale. 
| pour le gender] un 5 a Geld-finch. 
1 Chafſe, Hunting, une Linotte, a Linnet, 
une Part ie de 2 Hun- un Verdier, a Green- finch, 
* Sr match, un — ſon, a 1 
a Chaſſe a : „„ un Rouge-queue 2 Bu 
þ du erk 75 Stag- hunting. un Bouv reuil, | |; nch. 
haſſe d un Rouge- 4 Robin trad. 
le ae ForBltings * ee 
la Chaſſe aux Giſeayz? Fowling. un Verdon, 
Ja Chufſe au Fuſil Shooting. un Bec-figut 1 
un Pipeau, „„ Bind. cal. : 
ha Chile Catching. Birds un Butor, | 
1a-Pipee, . pores: 22 is - call, pn Martin-pechenr,7 a _ 5 
des Ghana, = ige. un Alcyon, 
Yn le Gibiers "ihe gan, un Martinet; I © Her OF or 
32 Bull. Paitihy. un Vanneau, a Lopwings 
Com d C D un u vier | a Pliver, - 
* Sog: Hande on un Heche-queue, - +. Hagy 
un Caffeur, Haun ſinun: une, Ber ger onnette, q tall. 
un: Garde-chaſiege Game-Heyer, un-Bruant, 4 Yellow: hammer. 
un Rrpcopniery 4 Nuanberi wh Plverd, { a 2 or 
un Cor de a bears horn; codeprebers . 
Chaſſe, a Ffencheborr, un on Logic, < i ee. 
| d 4 Hunting: tejet, G* FF TEN» 
aw er. Ln: — | une Meſaoge 4 Time. 
+ << une tarde a. 
—— ee * — un Qutandedu, 3 young 22 
XVI. un Woriet, - Gu 2 of 
Pes @iſeaus & anttes- ani- une Buſt, v 3 
maux qui ont des alles. un Buſard, „ p 
| un. Merlez i nes 
* e, and ot ber winged un Gealy, 
- Chrattres, pen un Pie, An 
| 7 3 773 un Sanſonnet, 4 Starling, = 
un Oe, 2 Bird. un ny a Sin. = 


bd 1 ths — * — - - . Or. | 
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un Corbeau, 


. 2 Raven, 
une Corneifle, 2 Crow. 
vn Grolle, un Frevzs . Roo 


un Choucas, F 81 „r 
une Chovette, an Owiet. 
un Hibou; af Oi a 
un Re | r 


une Chauve-ſouris, x 4 Ba. 
un Cougau, 4 Cnehbw. 
un Aigle, | 4 Esble. 
un Aiglan, an Eagles. 
un Faucon, .. a Palcon. 
un Emou ichet, 15 dene, 
or Tarſel. 
by a Sparrow-bawk 
un Eperyi 7; dhe female of a 
i 5 aL: 
wh Milan, a Nie. 
Oiſeau de E ws of 
e | | | 

un Plon 3 2 rr. 
un Aut 5 4 89 Baton 
un Eseran, a Corn ants 
une Grue, | a Trove. 
une Cigogne, 4 Stork; 
un Griffon a Griftt, 
a Gull, or 

une Mouetre, | ; Nu netwd. 
vn Heron, e Hen. u 
une _ a Mbp. 
un Autruche, an Oftrich. 
un -Pelican, * a Pelitan. 
un Vautour, 2 Fullturts 
un Phenix, © & Phenlx. 
uit Padn, 4 Peagtock; 
un Eygne, à Swine. 


un j Jeune Cygne Jener. 
une. Perdrix, . a: Partridge. 
un Perdreau, a young Partridge. 
une Caille, 2 @ Quail. 


= 
- 
* — 
* 
"=: - 
1 
F 3 


une Grive, Tru. 
une Alouette, | 2 Lei. 
une Cercelle, 4M Trah 
une Bgcaſſe, 4 ain. 
une Becafhing, * 
un Faiſan, a Pheaſant... 
un 2 a hu Pheaſant. 
un raneozin, Godwtit or” 
une Gelmote 2 „ 
1 4 Frantolitt. 
un Courlis, a cur. 
un Cu blanc, a Mbit. 
un Ortolan, an Ortolan. 
un Eigeon, 2 Pigeon. 


un Pigeonneav, @ young, Pigeon. 
une Colombe, „ Dive, 
une Tourterelle, a Nn dee 
un Pigeon 1 2 — on. 


vn Pigen A a2 tan: Tigeun. 
un Pigeon | a raugbefdoted: | 
pattu, Pigs. 
de la Volaille, Fury. 
une Volaille, 4 Fowls: 
une Poule, 
un Pouler, 
un Pouffiti, { 
n Coq; 
un qẽune Coq 
un Chapon, 
en. * 4 Pullete 
un Fou 1 
un Dindon, . | 
un Coq inde, 1 
une Dinde, 


a Turkeys 
une Poule d'Inde, enn, * 


un Dindonneau, a young Turkey, 


une Oie, | 8  @,{r00ſee 
; a ind, OC 

un Oiſon, | | Gol Gooſe 
un Jar, _ © © Gander, 


— gy aps 
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un Oiſeau de 


les Plumes, 


FOiſelerie, 


tim Canard, 4 Drake. 
une Cane, | a Duck. 
wn Caneton, a young Duck, 
un Canard ſauvage, a Wild. duct. 
un Halbran, @ young wild Duck, 
e Water- 
fowl. 

4 Coot 4 or 
Moor-hen. 
a Sea-duck. 


8 rivière, 
une Poule d'eau, 
une Fouque, 
une Macreuſe, 


un Poiſſon, 


VocanvLainze, Francois & Alois 


„„ Fly 
Des Poiſſons & autres Ani- 

maux Aquatiques. 
Of Fiſhes, aud Aquatics, 


Poi a Fife. 
un Poiſſon de as a Sea-fiſh. 


le Bec d'un } the Bill,or Beat of de la Maree, 


- Orſean, 
une Alle, 
un Aileron, 
la Patte, - 
les Ergots, 
les Serres, 
Ie 1 


a Bird. 
Co Wing. 


a P anions 


the C l 40. 
the Talons. 
the Feathers, 


a . eal her * 
the Down. 
& Creſt Or Comb, 
a2 Cock's 
-0qs Gill, 
te Jabot, the Crop of a Bird. 
un Nid, qa Neſt, 
FAire d un 2 the Neſt of a 
eau de Proie, J Bird of Prey. 
fe Male, ße Cock. 
h Femelle, the Hen, 
tze young Ones. 
à Brood. 


= a Bill-full, 


une Plume, 
Je Duvet, 
woe Crete, 
Ja 3 d'un 


une Couvee, 
une Bequee, 


de la Mangeaille, Food, Meat. 
de la Graine, | 


Feed. 
2 Cage . 


une Cape, 
' on Aviary. 


ume Voliere, 
un Trebuchet, 
wh Oiſeleur, 
on Oiſelier, 


4 Bira-catcher. 
a Bird-ſeller. 
ghe Birdetrade, 


the Leg. | 


| une Ablette, 
4 Bird-trap, 


un Poiſſon 1 

d'eau dou Wy F reſh-roater-fiſh 2 
une Carpe, 2 Carp, 
une Breme, a Bream. 
un Brochet, a Pike. 
un Brocheton, 2 ſmall Pike, 
une Tanche, a Tench. 
une Perche, a Perch. 
un Barbeay, 2 Barbel. 
un Chabot, 4 Miller's thumb. 
une Loche, 2 Loch, 
un Goujon, 2 Gudgeon. 
une Anguille, an Eel, 


une Lotte, an Ba. 
pour, 


une Barbote, 
un Carrelet, 2 Flounder, 
a Roach, 


un Rouget, - 
a Trout Wc: 


une Truite, 
une Truite 
ſaumon Fx e, 3 a Saimor-tr out, 
un Laya-J a whitifh Trout in the 
ret, Lakes of Savoy. 
un Anchois, an Ancbouy. 
une Melstte, a Sprat, 
un Able, a Blay, 
} 4 Bleck: 
une Morue, a Cod, 
de la Morue, _ Cod-fiſhs 
une Ombre, a Grayling, 
un Veron, - 2 Mimuw, 
de la Morue sèche, Stock-fi/þ. 
de la Morue ſalse, CSalt-fihs 
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une Merluch 2 Had duct. v 
un Merlan, 2 „ biting. 
un Hareng, a Herring. 


un Hareng-ſaur, - 4 Red=herring. . 
"4 Sole. | 


une Sole, | 
une Plie, a Plaice. 
une Limande, ( rege. 
une Barbue, 2 Dab. 
un eſturgeon, a Sturgeon. 
une Raie, e Thornbacl. 
un Turbot, 2 Turbot. 
un Thon, a Tunny. 
un Saumon, 4 Salmen. 
une Aloſe, a Shad. 
un Maquereauj, «a Mackerel. 
une Lamproie, a Lamprey. 
la Torpille, Cramp-fiſb. 
un Sperlan, a Smelt. 
une Seche, _ a Cuttlefiſh. 


une Vendoiſe, a Dare, or Dace. 


une Doree, } a Gilthead, or. 
une Dorade, Goldney. © 
une Chevrette, 4 Shrimp. | 

un Dauphin, à Dolphin. 
un Marſouin, . „ : 
une Baleine, 'a Whale. 


un Chien Re} | 2 Sea-dog.” 


un Chien de mer, 


une Sirene, a" Mermaid, 
un Veau } a Seal, a Sa- 
marin, „ 
un Loup marin, a Sea-wolf, 
une Mouette, 2 a Sea-mew, 


un Pore de mer, a Ruff. 


un Mulet, un Muge, a Mullet, 
un Herifſen] - a Button-fiſh, or 
de mer, Sea=urchin, 
une Aigutille, a Horn-back. 
2 . 42 Cray, or 
- Une. | Cris 
we tails, Gre. 


* 


Es _ * 


— 


une ecreviſſ ! 
de mer 7 | — 
un Homard, | Loher 
une Langouſte, | | _ 
un Congre, 5 2 
un Cancre, a Crab-fifhs 


de mer, 
une Porcelaine, a,Sea-ſnatl. 
une Sole, .4 Sow-fijhr, 
une Huitre, _ an Oyfter, 
une Moule, # Miſcle. 
une Pétoncle , 2 Cockle. 


une Tortue, 2 Tortoiſe, 
un Animal am- I an amphibims 


phibie, ' Creature, 
une Grenouille,  - 3 Frog. 
du Fretin, } E, or young 
du F rai, _ 
les Ouies "og the Gilli of a 
le Muſeau, . the Suont, 
les Nageoires, the Fins. 
une ecaille 5 | 
une — +, } 4 Saat. 
une Coquille de 1 
Saint-Jaques, } 9 Scallop. 
de la Nacrede \ Mather of 
de Neale de fo Park | 
e Tecaille de ETOP OI” 
Tortue, } Tortoiſe-ſpell, 
la Laite, + ide Milt,” or 
la Laitance d'un © ſoft Roe "of 
Poiſſon, a H. 
2 the Fry, or Spawn, 
W N { or hard Ros. . 
du Frai, © 85 
: Li ol 9 7 C. 
. Ecaille is uſed of a ; 
5 ef "Eels he gg 
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un 
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2.8: Tarkniult; x 
an Eubt, Dr 
"Newt. © 

une Salamandre, 4 Salamander. 

un Scorpion, a Scorpion. 

. ; f 'a Toad, 


ine, Heron) fle See. 
Q 9 'abdut Brgbes, 


3 nz 4 Dragon. 
. . ; 


2 eur. * 


un Poiffon | Jaits, a foft Tong, 
3 Poiſſon ceuve, a Spaun G. un — 
Arretes, . the Bones, © 


les Pinces, les) 22 
the Clatos 0 
Bras fourchu Crabs, Ree. of 


des- Exe viſſe 

i Nabe e 
al 

7 "let; 


un — 15 


une Barque de 


Pecheur, WT + "Go r > 7 4: 6% > 7 Þ OM 
2 Ligne, 1 een, hob 


a 


* ee Ligne, J 


en Hamegon; 0 4 72 1 ber iatedee, 0 „n. 
TA more, Arts, . Bai. ; 


un Animal * a venomous Un Vet, 5 1 
meu, a Creotute. un Vermiſſeau, a fall Minn. 

du Venin, iP cart: Liniagbn, 1 + 4 8 57 
du Poiſon, unygEſcargot, } 1833 4 „ 


„le Virus, 
un Serpent, -une;Glienille, . Laterpillur. 
. (he ary raph um Rercetoreille, an_Ear-wis, 
19 99 an 9 Shinef uns Sanglue, Pt RIA 125. 
4 oi wy. Serpent. un Ver luiſänt, An er 
7 0 an n Ver qui sen 
ure Had, 5 9 N 1 end d 0 KL 
un Serpent dau, | ferpin K. R 70 
27.4 - a Wagta Kc. 


{une Envoie (une | 
orte de Serpent un V er de Bois, 4 Tinker worm. 


Venom. 


5 vifane 
Bs Vir N 
à Ser 


une Limace, 


5 ugeCouleu ge, 


* . 
p * 5 


"un 


ſonnette, | ke, 
une Nipere, en Adter, 8 


vn A 


Serpent a 


(pic, 


aum Baßlic, 


Ju Ted. 


. PIER 


2 Nati. Abe n 


0 {hs or Asp. 


4 Liggrd. 


2 anGharencon, ti 


| un Vercoquin, 1 | 
falſe, OT 


1 eee. les Habits, les Lin 


* vres, &c. 5 


bY 2 ents e 
Hithe Tarn). 
Vin. errer, 
ort Grub. 


F * I 


un Ver (qui mange 


une Teigne, 


un Moucheron, 


7 
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un Couſin, od Grat, 


une Mouche a mie], * 1 


une Abeille, 


un Bourdon, 4 Drone. 
un Frelon, 4 Hornet. 
une Guepe, . 4 Waſp. 
une Sorte de * an Humöle- 
Abeille, bee, 


une Cantharide, 11 


or S paniſb fig 


un Papillon, 4 Butter Hy. 


un Fron, 4 Godefy, or 2. 


Name 


de la Chaux, 


: 


un Ver i ſoie, . d _ Ruche, . "91 Hive, 
3 : Jau Ant, an Emmet, du Mi ell. 
une Fourmi, { or Piſmire. un Rayon de H. TY 
un Fourmillitre, an Aubin. Miel, « Hengcanb. 
— . 7 "70 Spider. de la Cire, 8 
de la Toile d' A- un Aigufllon, A Brin 
raignẽee, +:  Cob-web. le Cocon d'un 1 * 
une *Fique, © 2 Fiel. Vera Soie, the God = 
un 'Cloporte, a Wood-loufe. 1a Coque, Seen. 
| — Puce, On, OOO: 255 Molt, or moft 
un Pou, | 8 Louſe. le Capiton, ' ifubfantial Fart c 
une Lente, a Vit. (of f the Slut. 
une Punaiſe, 188 a 
un Morpion, 0 Crab. haf. e 2 tris oe. 
un Ciron, a Hand- wof m. XxIX. | , 
un Inſecte, an ſi. Des Metaux, des Mineraux, 
a Scohpendra (a ; 4 
une Scolo- ken of venomous © & autres choſes que * 
pendre, Serpent J. Terre renferme. 
i une Moueche, ö c .q Ey. 


.Of the Mitals, Minerals, 
and other things Mid 1 "the 
Earth. 


une Carriere, 
une Pierre de taille, a Fre 
du Marbre, 
du Plitre, 
de la Craie, 


une Sablonnière, 
une e 4 18 


. « 143 

le Gerforolanr, | — <P; erre Bag fa Load- 
e 1 „Gee, une Pi man | lone, 
zun Hanneton, { or May-tug, une Pierre de * 4 Tuuch:flone, 
une Sauterelle, a Graſbopper, touche, 2 
un Grillon, à Cricket, un Caillou, a Pebbles 
la Cigale, te Balm-crictet. une Pierre à feu, 1 Nin 
un Ellaim . R 15 » fond, 

*beulles, } Beer. une Pierre \ aigu re, Vet- 
Fiere is likew iſe 4 medicinal Herb of une 1 None. | 


des 


As Pierres pré- Gems, precious 
cieuſes, ones. 
un Diamant, : Diamond. 
une Topaſe, a Topaz, 
une Emeraude, an Emerald. 
-une Cornaline, nn. 
A | 
un Rubis, 4 Ruby, 
une Améthyſte, an Amethyft, 
une Eſcarboucle, a Carbuncle, 
» the Sardonian- 
la 8 i None, or Sar- 
75 | donyx. 
"un Saphir, 2 Saphire: tone. 
une Opale, an Opal. 


une Turquoi 


a Turquoiſe. 
une Chryſolite, 


2 Chryſolite, 


une — a Hhacinth, 
un Beril, 2 Beryl. 
une Crapaudine, a Taoadsſlone, 
Je Bezoard, tbe Bezoar-fone. 
zune Agathe, N an Agate. 
du Jaſp _ aſper. 
de PAlbatre, Y Zafer. 
du Porphyre, Porphyry. 
du Corail, Coral. 
de Ambre, Amber. 
du Verre, 8 Glaſs, 
du Criſtal, Chry/tal. 
| 2 | 4 Pearl. 
du 5 Hſinglafs. 
du Jais, | * 5% 
une Mine, a Mine, 
un Metal, a Metal, 
r - Gold. 
_de FArgent, Silver. 
du Vermeil, | Silver: gilt. 
de a7 en Maſſe, } Gold in 
: Billon, Bullion, 


un . an In 1 502 or Wedge 
d'Or, 1 


Or, ou 1 Gol, or Silver 
mis en , wrought. 
| du Cuivre, Copper. 


* 


VocanoLanen Prana & pray 


de PAirain, Bra ſi. 
du Cui vre 8 
rouge, opper, or mol- 
de la Koſette, fon Copy 1255 
du Cuivre j jaune, Braſs, or 
du Laiton, Latten. 


du Bronze, Caſt- copper, or Braſ*. 


des Bronzes, Bronzes, 
des Figures de or Bra ſi- 
Bronze, Hgures. 
de la Fonte, Braſs. 
un Canon de 1 
Ponte, 4 Braſi cannon. 
du Tombac, «ib x: 
du Similor, } | Pinchbeck, 
Fr. Tron. 
du Fil de Fer, 
du Fil d Archal, Wire. 
de PAcier, Steel, 
du Fer blanc, Tron tinned. 
de Vetain, Pewter. 
de Fetain fin, Tin. 
du Plomb, TLoead. 
de la Ceruſe, I bite-lead. 
une Lame, ou 5 
une Plaque de$ a Sheet of Lead. 
Plomb, 1 
de la Soudure, Solder. 
de la Rouille, | Ruft. 
un Mineral, a Mineral. 
des Eaux mi- Minerul Ma- 
nerales, } 8 
du Soufre, Brimſtone, Sulpbur, 
du Nitre, itre. 
du Salpetre, Saltpetre. 
du Bitume, Bitumen. 
de PAntimoine, Antimony. 
du Vif- argent, Nuiclſilver. 


de l' Arſenic, Ar/enic, or Orpine. 


de V Alun, Alum, 

de la Couperoſe, Copperas. 
du Vitriol, Itriol. 
du Vermillon, Red. lead. 

du Carmin, Carmine. 


du 


aͤu Paſtel, © 


90 roupes, i 


'Oare,\ e in order e Battle, 
* POere Rudile, ot” en bataille q or in Battalia, or 
de TOere, rouge, | Ered Ochre.- rangẽe, * an Army in B. F 
de I'Oere jaune, yellow Ochre, ' L tle array. © 
n W le my $1 the Watchword,". | 
| Xx. „„ h Cavalerie, 1 
De la Guerre, & de ce qui ile Infantry, or 
| ya rapport. Plifanterie, { Foot. Wm l 


of War, 4 and thirgs. belonging * Avant-gar de, the Van: guard. 5 


Arriere- 1 the Rear guard. 
"mY it. garde, 1 or the Rear, © 
la guerre, . Wars Ale d'une the Wing of an 
la Declara- the. Proclama- Armee, Army. 5 = 
tion de tien of the le Corps. de Bataille, I theMaine 
Wet E 4 {Maps ET bs Gros de FArmee, - body. 
nc 1 lance, . a Hing 
un Allie, : „an AI. un Camp volant, 4 2 * 
les Allies, . the Allies. un Corps de Re- 4 Body dS of 
Fennemi, _ | the Enemy. " ſerve, | | 
une Alliance of- an  'offenſroe les Enfans per- tbe rl 
fenſive & de- and ' defen=' dus, Hope. 
fenſive, | froe Alliance. un eſcadron, 9 
TILT the 9 ringement, un Bataillon, a Battalion, 
Infraction reach, or une Brigade, 2 Brigade. 
un Traitée,, Violation of un Regiment, a Regiment. 
| ne e * une —— a Company. 
rrier, a Marrior. la Com 1 „ | 
ui © Home de Guerre, a Soldier, Colonelle, "the CES 
vn 1 läst, 0 common; Soldier, la Colonelle, Comp . 1 MY 
* L Prius. une Compagn a Troop of © 


ne Campagne, a Can 


aigh,;, de — on _ Horſe. 

7085». une Compagnie } 
une Armee, an Army, d'Infanterie, J Foot. 
PExercice, © - the Exerciſe, un A „ 
les Baguettes, tbe Gantlet., ment, 4 D etachment.. 


5 the; Merch of un Parti, 2 Party. © 
U AIMEE, .; Y an Army, une — * a Hang, 
une Contrer 4 N a Counters: Ho of Men. © 
A marche, „ ad. un Geer — Officer. 43 


Celui 


Celoi qui 57 the Commane 
— en Chef, ] der in Chief. 
un Marechal, 2 Mar fhal, 
un Lieutenant |. 2 Lieutenants 
General, + General. 
un Major Ge- |, , Majore' 
neral, ener al, 
un Marechal } a Camp, or. 
de Camp, 4 
un Lieutenant 4 Lieutenant | 
Colonel,  Calonel, © 
un Commilſaire a I; . 
_ general, maſter 


pn Commiſſaire, a Comm! ifary. 
ph Bri gadier, a Brigadier. 


General, 
de, ] an 4d 4 Carp: 
n Waagen de Nuarter- 
bay, ogis, 1 66 ys. 
un . "a 1 | 
Camp. 1 of 
un Colonel de Horſe, 
Cavalerie, 
un Colonel. d'In- i 4 Colonel 
. fanterie, F Foot. 
un Colonel, 4 Calonal. 
un Aide major, an A eee 
the MHufter 
le grand Maltre | of Wu Orde 
de PArtillerie, 
es Officiers Ge- 405 General 
\ nEraux, © ? ers. 
; | the Staff- e, 
Etat Major, wy Comma ſtonad 
Officers. ; 7D 
es bas Officiers, 
es Officiers e 
Subalternes, Reg 
un Capitaine, Cui. 
vn ans 4 Leaf. * 


un Ch 


1 le Seite fle, 7 a 5 3 
* 


N Voegel, Buspain dr bn. 


un Cotnette de n of. 
.\Cavalerie, 

un; Guidon, a Standorg: bearer, 
un Enſeigne, * 2 u. 
un-Sergent, unt. 
un Major, ajor; 
un Caporat, 4 Corporat. 


un „ - Drummer. 
un Timbalier, a Kettledrummer, 
un Trompette, a Trumpeter. 


4 Ff @ Trooper, or 
mY Cavalier, 1 Horſeman, © 
un Gated) a Life-guard- 

Corps "on +: 
un Gendarme, a on 
les Chevaux lé- the 51 

| Aa 1 Hſe, 
un Moulque n 
enn 158 I a Muſteteer. 
un Dragon, @ Dragoon. 
un l 4 25 
un . 4 Cuiraſſi er. 
un Fantaſſin, 1 
un Pie Eton, is 2 4 Foot. ſolier. 
un Garde, a Guard, 
un en une N 4 Centinel a LE, 
* tinalle, + | 
un F aQiognaire, 2 « þr Toute 
une Gus rite 2 
une Echau- 12 FL ren 
Spette, : 4 atc | 5, po 
un Ingenieury er Engineer, 
un Piquier, Pi- man. 
un Archer, ©” wht Hreber! 
un Arbale- 

trier, FE a Cr ofs-bow Mons 
un Fror _— @ Sling 

de file 2 File-leads 


ADB 


— 


4 


un Mineur, a Miner, 
un Pionnier, a Pioneer. 

( Marauder, 
un ; Maraudeur, or 4 flrag- 
un Vieandicr, | a Sutler. 
un Goujat, 2 Soldier's Bey. 
un Eſpion, a Spy. 
un Coureur d' Armée, a Scout, 
un Deſerteur 7 | 
un T7 ransfuge, a Deferter. 


un Volontaire, 


la Milice, - the Militia, 
la Milice Bour- The Train- 
_ ___gevile, bands, 
des Recrues, Recruits, 
un Combat, a Fight, 
une Bataille, a Battle, 
une Bataille a Pitehed- 
rangée, battle, 
une Eſcarmouche, a Skirmiſh, 
une Retraite, a Retreat, 
Iz Fuite, Flr gbr. 
des Traineurs, Stragglers. 
une Doe faite, a Defeat, 
un Duel, a Duel, 
un Cartel, 4 Cartel, 
un Defi, 8 Challenge. 
un Siege, a Siege. 
une Citadelle, a Citadel, 
un Fort, a Fort. 
un Chateau, 2 Caſtle. 
un Fortin, a little Fort, 
une Fortereſſe, _ a Fortreſs, 


un Retranche- } 
ment. 


ment, 


des Lignes do Cir-1 LinessfCir- 
convallation, ou | cumvallati- 
de _ on, or Com- 
tion, munication. 
un Foſſe, a Ditch, 
un Pont-levis, @ Draws-bridge. 
| 10 Dehors, bb Quttwor fit 


4 VocanvLany, Frenth and r. 10 


a Volunteer. 


an Tutrench- © 


une Demi- lune, @ Hals. 
un Baſtion, ' *@ Baſtion, 
un Ouvrage 3 . a Hire url. 


Corne, 


un Ouvrage à 
Cou —_ } c ir. 


' Eſcarpe, 15 the Scarp. 
la Contre- the Ciunter- 

ſcarpe, ſcarp. Y 
une Embraſure, a Port-bole, 
la Courtine, the Curtain, 
un Ravelin, 2 Ravelin, 
une Redoute, a Redoubt, 
une Fauſſe- 


4 a Falſetrench, 


* 1 5 
une Sarraſine, . bs ad 5 
une Herſe, } 4 Fort. cullis. 
un Talus, 2 Slope. 
le Chemin cou- I the covered. 

vert, | Way, 
le Glacis, the Glacis. 
une Caſemate, | 4 Caſemate. 
un Cheval de? a Cheval de 

Friſe, Friſe. 
les Fraiſes, the A, 
pne Paliſ- a Palliſade, & 
ſade, Fence of Rails. 
des Mantelets, Mantis 


des Faſcines, Bavins, Faſcines, 


un Blocus, a Blockade, 
une _Tranchee, a Trench, 
une Plate-forme, 4 Platform, 
une Batterie, a Battery, 
un . "a a Guard-houſe, 
Garde, . the P ar ade. | 
un Camp, a Camp. 
une Tente, 2 Time 
FArtillerie, _ the . 
un Train hae 2 a Train of 
tillerie, O LT 
une Piece d' Ar- a Piece of a 
3 * e 


un 
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- FAﬀat d'un } 


upe Arme 2 Feu, 


un Canon 2 Cavon. 
le gro Canon, the heavy Cannon. 
une Piece de * a Fieid- 
W J © Pratt 
| | Op el. Cannon. ſbot. 
une Yole: } a Polley of Cannon- 
de Ca- . hot, the diſcharge, 
non, or firing of guns. 
un Boulet de 8 
enn a Cannon ball. 
une Bombe, 2 Bomb, 
une Gre- a Crenade, or 
nade, Fireball, 
un Mortier, a Mertar. 


un Obuſier, a Hawitzer. 
une Coulevrine, 
un Faucon, 


un Fauconneau, 


a ha leon. 
a Falcenet. 


the Carriage of 


Canon, J 4 Gun, 
la Bouche, . Frys 
PEmbouchure, } . the Mui h. 
la Meche, „ 


des Armes, Arms, Miapons. 


a Fire- arm. 


un Fuſil, a Fuſee, a Gun. 
un Mouſquet, | 5 Le d 


un Mouſqueton, a Blundertuſs, 


une Mouſque- } a Muſcet - 
tade, 8 „ 
n a Volley of 
une Maquſqueterie, 3 AHuſtet- 


ſhot. 


une Arquebuſe, an Arqucbuſe. 


une Carabine, a Carbine, 
un Piſtolet, . 2 Pill, 
la Monture the Stack of a 
(Pune Atme > Gun, Piſto/, 
A Fey, . . 
Ia Culaſſe, the Breech. 
le Canen, the Barrel. 
J 2 Platine, $66" wg or Fire- 


% 0 
_ 2 1 - 


Vorau ARE, Francois & Anglois. 


a Culverm, 


le Baſſinet, _ © the Pan, 
le Chien, TEE 
le Serpentin, } the Cock. 


le Calibre, the Caliber, or Bore. 
la Lumiere, the Touch-hole. 


la Croſſe, the But-end, 
la Baguette, the Rammer. 
N . the Point for die 
le Guidon, recting the Aim. 
une Balionnette, a Bayonet, 
la Pierre, _ the Flint, 
une Balle, a Bullet, 
de la Poudre, Powder, 
de la Dragee, | Shot, 


de la Cendre de } ſmall Shot. 


un Tire-bourre, & 1 
un Fourniment, a Flaſt. 
un Havre- ſac, a KAnap-ſack. 
un Sabre, a Sabre, 
un Cimeterre, a Cimeter, 
un Baudrier, a Long belt, 
un Poignard, a Dagger, 


an Armour, 


4 Head. piece. 


une Armure, 


un Caſque, } 


un Heaume, a Helmet, 
un Hauſſe col, a Neck-prere, 
un Gorgerin, 6 Gorget, 
une Cocarde, Coctade. 
un Habit d'Or- 1 Kegimental. 
donnance, Cloatbs. 
( Cuiraſs, or Ar- 
une Cuiraſle, J mour for the Back 
and Breafts 
un Morion, a Morion, 
une Cotte my 2 Coat of 
Mailles, J Mail, 
un Corſelet, a Cor ſelet. 
un Cuiſſard, | 7 = 
des Genou- Puliy- pieces far 
illeres, tbe Knees. 


a 


un Braſſard, { 2 fo 


- the Forage. 
.des Proviſions, | 


des Munitions, _ Ammunition. 


une Fuſce volante, @ Rocket. 
3 
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* 


le Bagage, the Baggage. 
un Gantelet, à Gauntlet, un Ponton, à Bridge of Boats. 
une Lance, a Lance, a Spear. une Contribu- | 2 Contribu- 
une Pique, 2 Pil. tion, tien. 
une Hallebarde, an Hallerd. un Pri ſonnier, a Priſoner, 
une Pertuiſane, 2 Partiſan. un Otage, an Heſtage. 
un Arc, | _ a Bow. une Capitula- } a Capitala- , 
un-Arbalete, a Croſs-bow, tion, © tion. 
des Fleches, Arrows. Ia 3 the Surrendęring 
un Dard, un Trait, a Dart. une place, of a Place. 
un Carquois, a Quiver. une Suſ 3 @ Suſpenſion 
— t a Buckler, d' Armes, of Arms. 
un Bouclier, 24 SBield, une Treve, a Truce. 
| Os a Target, une Amneſtie, an Amneſty, 
une Hached'Armes, a Battle- axe. la Paix, tbe Peace. 
une Enſeigne, " an Enſign. un Traltre, a Traitor, 
un Etendard, 4 Standard. le Champ de } - the Field of 
le Drapeau, the Colours, Bataille, Battle, 
un Tambour, a Drum. les Morts, . the Dead, 
un Tambour ' a Tabour, les Bleſſes, the Wounded. 
de Baſque, 7 i Carnage, the Slaughter, 
un Tambou- 2 @ Tabouret, or les Quartiers Winter-quar= 
rin, 1 W | * by 1 
TH: ff a Pair of le Vainqueur, the Conqueror, 
.des Timbales, 3 la Viaoi re, the 22 
la Paye, the Pay, un Triomphe, a Triumph, 
les Aſſiégeans, the Beftegers, + a Flouriſh of 
les Aſſiegés, the Befieged, une Fanfare, Trumpets and 
ain Storming af a place. un Héraut, an Herald. 
une Breche, 2 Breach, un Roi d' Armes, a King ut Arms, - 
une Attaque, an Attack, un Pourſuivant a Purſuiuant 
une Sortie, a Sally, d' Armes, at arms, _ 
le Sac a] the Sacking of a des Rèjouiſſances, MRejorcrngs. 
3 Place, des Feux de Joie, + Bonfire. 
le Pillage, the Pillage, or Plunder, des Illuminations,  /lluminations, 
le Butin, 41he Booty, un Feu d' Artifice, a Fire work. 
les Depouilles, the Sporils. un Serpenteau, 2 Sguib. 
le Fourrage, un Petard, 4 Cracker, 


— 
— — — — —y— — ꝛ ty — 
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404 | Vocanviar RE Frangois & . ; 
| a xxl le grand work : the 7 
ä . t cuttle of a 47a 
la Hune, | the 5 i 
; n 
de 1a Marine. le grand Hunier, 8 94 
le petit Hunier, 
"of the Navy, or Rn Mit de Hune 227 4 
; "avant, . 
| fa 5. le Beaupré, the Bowſp rit. 
the Tip. haf, 
th ©" Navy, or Sea-Affairs. le Perroquet, 4% the Top=gals 
un Vaiſſeau, 4 Ship, or RE lan- mat. 
un Navire, Veſſel, le grand Perro- 7 Main-top= 
un Vaiſſeau * Merchant- uet, 
chand, rr 3 } the F opal 
un Vaiſſeau My 2b Man of @avant, J HJant-mafr. 
Guerre, Var. le petit Per- } _ the Fore-top- 
un Chantier, a Dock. roquet, "maſh 
Ja Quille, the Keel. le Perroquet =} the Mixen- 
la Contrequille, _the Keelſon., Fougue, ] top-moft. 
le Fond de the Hold of a une Voile, 24 ail. 
Cale, |; le Point de } the Clue of the 
les Courbes hes the Futt 8 la Voile, Sail. 
Vaſſeau, toes. une Vergue, the Sail- 
YArcaſſe, * the Bee. —_— Antenne, ; 5 
the Prow ( the Fore- rande the Maine 
_ Prone, { part of f Ship), Vergue, } yard, 
YEperon, the Bea k. la grande Voile, the 2 
a Poupe, v7 la Voile de Mi- | 
PArriere du the Stern, or ſaine, | Fore-ſail, 
Navire, Poop... la Voile d' A- ada 
au le Cap, 3 5 ' wats. Ni 3 
 #he Helm, or la Voile d' Ar- t en- 
le Gouvernail { Rudder. timont, x F 
le Tillac, - the Deck. les Huniers, 
Jes-Ponts, the Decks. la Voile du Per- the N- ail 
3 5 | the Scuttles, roquet, 
© bed Ecoutilles, or Hatches. la Voile de 3 9 the Sprit- 
Je Bas-bord, tbe Larboard, la Civadiere, ail, 
le Stribord, the Starboard. un Cabeſtan, Han. 
un Mat, 2 Maſe, les Haubans, the age; ve 
F f | 5 


- besen Hb and ah. 


%s 1 84 . £C be Ratlings 
"\ oo 4 "ſmall Ropes 


les Enfléchures, 4 that croſs the 
8 5 I ; 2 1 


. eps). © 
les Flammes, 


tßbe Streamers, 
les Pendans, the Pendants. 
une Banderolle, a Pennant, 
un Pavillon, ane 
les Agres, be Rigging, 
les abcuvres, 6 " 2 Tackling 
les Corddges, a Sbip. 
une N 8 4 Rope, 
un Cable, a Cable. 
une Ancre, an Anchor. 
la Maitreſſe»ans: -_ ogg 
W es char. 

5 FTibe Bow-an- 
les deni Anctes,“ . the 
| _ PAﬀourche, | and 2d 

ower. 
FAnere de Toue, — Kedter, 
Je Toueur, the Kedge-anch 


Ja Vergue, the Beam, or Shank, 


les Grapins,. . the Crop 
- | ples, 
| 85 — — ny, ö or Crophlinges 
les Pattes, tbe Flocks, 
2 N e Stock: 
rganeau, . the Ring. 
14 ie, the Hawes. 
1a Boutge; 5 the Buoy. : 
un Bon Mouillage, I good An 
en Ancrage, cborage. 
a Cabane, the Cabin, 
Ja Bouſſole, the Compaſs, 
un Porte- @ Speating- 
voix, . trumpet. | 
wie Ligne a ; 
. Yonder, - 3 
un Plomb de 1 5 mung: 
ſonde, 


1a Sonde, 


Shrouds lite 


mY 


10s . 


la Pom pey - | the Pump. 
le Piſton, { the Sucker. 
la Sentiri6 o 9 
A it Pun þ tze int. 
aiſſeau. - 
4 Leſt, Ballaſt. 
de la Poix; Piteh. 
du Goudron, - Tar. 
une Voie d' Eau, 5 
» {ouverture p * Leaks 
on Eau ——_ 
un Fanal, 4 Wateb-light. 
ui Vaiſſeau de la 
compagnie des (an Eaſt- In- 
diaman. 


Indies Ori 
tales; 7 
un Kſqyif, a Shiff, or Long- lter 
2 Sloop. 


vne Chal oupe, 


1 Ship's Boat; alſo a 
un Canotz Canoe Fun Indian 
1 Boat). 
r tbe Cure; of 
1a Caryaiſon, | "LG of 8 
ip. 
Jes Galionss - the Galleanss © 
des Marchandiſty 4 Goods. | 
du Cacao, N | 
de FIndigo, 
de la Cochenille, - 
le Port, c | 
le Prix du Paſſage, 
les Droitz d 1 
* dS 7 
FEtrenne d'un .) the 1 Hanaſel of 
choſe, a Fe 1 . 
un Paſſager, * @ Poſſener. 
le Capitaine, | 
E Fatren; os „% the Captain, or 
te Maitre du { Maſter of Ships 
Vaiſſeau, ; 
le Contremaitre, * | the Mate of 
YAide du Patron, 4 Ships 
| un 


H 4 


A 2 


{ 
5 » 
f * A 
* ” 3 
2 *; > 
0 2. 3 


TESTES 


o 


un Garde-Ma- Þ 43 Midſbig- 
be rine, | man.. 
le Boſſeman, the Beat-ſwain. 
| TEeri ivain, ou I tbe Super- 
le Surveillant, cargo. 
un Mouſſe, 2 Cabin-boy. 
un Naufrage, a Shipwreck, 
une Galere, 2 Galley, + 
une Galere IN 1 Galley with 
deux, wal. - two or three 
*trois rangs \ Banks f, 
he? de Rames, A 
une Piégate, 2 Frigate, 
un Vaiſfeau, n) a Ship, or Veſ- 
un Batiment des / of. 400 
400-tonneaux, Ten. 3 
un Ra oy * } 41 92 
. cinquante Pièces | 
de 8 4 gun jb 2 
un Vaiſſeau du] a Shi of the - 
ent ke ft or ſe- 
ſecond Rang, ] cond Rate, 
nne Eſcadre, 4 Squadrons 
une Flotte, is] / 
une Armee navale, Flies. 
une Galiote a] 4  Bomb-veſſet, 
WW -. - Bombes, or Ketch. 
un Brülot, = Fire-ſbip. 
un Vaiſſeau d' Avis, Far Hdvice- 
une Patache, ip. 
un Pierrier“, 4 Fowler, 
un Canon de 4 
vingt livres 5 8 
. e 2 $747 * 
e 
| le Lug } 3 Flag. e p. 
un Amiral, 4 an Admiral. 
un Vice-amiral, @ Vicadmiral. 
un Contre- a Rear-ags 
: amiral, 35 .. miral; © 
. * Chef d' Eſcadre, a Cummadyrr. 


9 875 10 [5% the Crews 
— * * 4 Stivel-gun, | 


* 


n im, Trenpain be Aab 


* - 


a Crew © 
une © Chiourme, { Galley- oe of | 
le Canonnier, the Gihinet. 
un Charpentier de 4 Sbip- 

avi, | wright, 
PAide du Charpen=« ). _. . 
tier, du Chirur- C tbe Mate. 
gien, Cc. | 
des Troupes 21 4 | Marines, 
M arine, Sen- Forces. 
un Combat naval, a « Setefight. 
une Bordee, * 0 iQ, Broad ſidt. 4 
„41 the Buarding of 
1 Abordage, } HS £ Skis: 8 | f 
1 . the Bombarding 
ment, of 5 Plaer. 
a Deſcent, or 
; une Deſcente, 1 3 
. a Frivateer, 
un Armateur, 1 N ter. 
un Pirate, a Pirate. 
une Priſe, ie 
un Corſaire, 4 4; 2 7 
Rover 0 


1 Galerien 0. u 
| 855 Forqgat, i } « . 
un Bateau 


un Bachot, 2 2 ſmall Boat. 
une Barque, 85 a Bark. 
une Barque à Pe- ho FHiſbing- 
cheur. a 225 | 
un Flibot, Fh bogt. 
une Galiote, * 2 a Face. 
vn Coche d' Eau, J beat. 
un Train, a Float of Wood. 
une Rame, } a2 Oar, 
un Aviron, | @ Skull, 
le Plat de la Rame, * Blade. 
un Crec (de Ba- a B 
telier), : 7 
une Fcope, 35 -@ Scoop. 


4 VocanvLanr, Fernab and Engle | 
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XXII. . 
be⸗ TJ eux & des b. 
4 mens. 


07 Plays and Dive fene. 


8 4 


| le Jeu, | Plaving. 
- Su, 


ivertiſſement, 4 Diverſion. 


x = n Palle temps, „0 Peaftime. 
h Recreation, Recreation. 
une Balle, 4 Ball. 
une Croſſe, 4 (Bat. 
le ſeu de la Croſle, - Criclet. 
un Volaat, a Shuttle-cack. 
von nuns, 4 Kaclet. 
un Battoir, 1 
une Palette, * 4 Battledore. 
le Bitonet, | Tipcat, or catch, 
un Sabot, 1 
une Corniche, 5 à Gig. 


un Fouet, une 1 a Laſb. 


une Toupie, 4 Top, 
une Pirouette, birlegig. 
un Ballon, ot=ball. 
une Pelotte de! 

Neige, be "pin 
des Quenottes, a | 
des Marbres, _ Marbles. 

t des Billes. £7 \ | 
un Toton, * . . a whir 5 
8 un Ouet, ? 
1 ba 1 Play -thing. 
"Se UN et, | 1 Hi hiftle, 
une Canonnitre, a Pop-gun. 
une Crecelle, 2 Katie. 
une Claque, 2 Flapper. 
des C linguettes, } 3 ] 
des Caſtagnettes, A 
un Cerf- Volant, 4 Kite. 


4 Play, or Game. 


1 1 N 4 
” 7 
- 
N - 
U J a 1 


uns ag off 8: Swings 
une Balancoite, -' -@ Sea. 
un Cerceau, * 205. 
des Echaſſes, 3 wb  Stalth, 
le |, de la * | \ Chuck- 
Foſſette, | Feth. 
* * Pouſſette, Puli. 
la Gribouillette, | EE: 
le Coupe tète, prog. 
la Cligne- F Hide und- 
5 WE - ſeeks 
e, Hrappe- main, 
la Main Sage] Het-cxbles 
PEſcarpolette, 9 
le Colin-mail- Blind man - 
* lard, uf. 225 
un Bandeau, 4 Bandage. 
le Corbillon, ' Crambs, 
le Pied de . Qu ions and 
10 Bœuf, 5 commands. 
le Jeu à pair or } + Even and 
non, | Odd. 
S or \ Croſs and Pile, Head 5] 
„ile, I ,, 
I Ricochet; * "7 on 
un Galet t. a Shovel-board. 


le Palet, 7b "M0 at. Quaits. 
| la Courſe, | 
Je Jeu de Barres, 


* Runnings. - 


nieres. 


les Barres re Prijon-lart. 


Feet - 


le Saut, Leaping, 
tot ath Leaping with | 
l Saut a Pieds- the 
Joints, . cloſe to- 
UT . gether. 
le Saut \ — i upon. 
Þ ied, | feet de 1 
des Jeux d'En- n s 
; fans, A HLlaythings. 
le Jeu des Oſſelets, Cock. 
des Oſſelets, Hucllerbenes. 


une 


e SA <a Or 
* 


— 


108 
une Courſece, '' @ * 
une Courſe de cee 4 Herſe- 


* % | vaux, 


Je Poteau, ou - the Sauri 
Ia Barriere. 1 place. 
| ' C the Lifts, the Place 
| * * where the Horſes 
— in, 4 
| the Running at 
6 TEN { Ring. F 
le gon de } 7 at 
„ Bonle,, Bowls, 
un Jeu de bee); a Bowling- 
un Boulingrin, green. 
une Boule, 2 Bowl, 
un But, Fee a Fack, 
N. | 7 tth of a 
Ie Noyon, Be 
le Jeu de Quilles, Mine- pins. 
the Sguare, or 
le Quillier, Place for Nine- 
8 pins. a 
Ja Paume, | Tennis. 
un * de Pause, 1 a Tennis- 
u ripot, cult. 
Ia Grille, the Grill, 
le Trou, 15 the Hazard. 
la Galerie, the Side-hazard. 
une Chaſſe, 4 Chace. 
le Battoir, the Long- 
la ROE Paume, Tennis, 
a Tennis court- 
2 K | keeper, the 
un Paumier, 5 Maſter of a 
EE | LI. Tenniscourt, 
te Billard, Billiards. 
un Billard, à Billiardmable. 
une Bille, 4 Billiard-ball. 
la Paſſe, le Fer, the Port. 
la Bande, the Cuſhion, 
Ja Belouſe, the Hazard, 
la Maſſe, the Billiard-fiick, 
Cue. 


une Queue, „ 


.VocapuLa IRE Franrois & Anglois; 


FAcquit, ., - 5. Lead, 
les echecs, © Chg: — 
un échiquir, 2 
les 2 Wel. 
Echecs, men. 
le Roi, the, King. 
1a Dame, "ah" Been. 
une Tour, a Roch, 
un Fou, | a Biſhop. 
un Cavalier, 2 Might. 
zun Pen,, Pau. 
echec & Mat, + Cheek and Mal. 
le Trait, 2 the Move. 
un Refait, 2 Droon gem. 
les Dames, Diraughti. 
un Damier, @ Draught-board, 
un Pion, 'a Man. 
une Dame dame, 2 King. 


les Toutes- tables, Back-gammon, | 


le Trictrac, - Trick=track. 
les.Des, the Dice. 
un De, a Die. 
le Cornet, the Dice-boxs 
| Loaded, or 
des Des pi » "thy „ Logged His. 
un Coup, a Throws 
Trois by ou "= 
Raffle de ſix, | 5 Mete. 
Doublets, | Doublets. 
Ambeſas, Aub ſare. 
des Cartes, Caras. 


un Jeu de Cartes, a Pack of Cards. 


un Jew entier, @ whole Path, 
o_ Partie de a Game at 
Piquet, Piguet. 

une Quinte- 2 Quints 
majors major, 

| 4 Quatrieme, 

une Quatrieme or four 10 
au Roi, à la or from the 
Dame, S. 1 King, the 
h Sx Quien, & c. 


une 


un Ami, 


4 VockzwLany, French and 2 


une Sibbe, 2 Sixieme. 
une Tiece, Tierce. 
un Quatorze, 2 
Quartorze das, 3 by 
Se . A els &c, 


| a Partner. 


le Roi 17 the King called for. 


un Tour, a Round, _. 
—_—_ Fiche, a Fih, 
un ſeton, 4 Counter. 


un Sans- Playing without calls 


— 5 
. Sa 
- 
4 —- 
5 ® % 
72 
= a 
* : 
- 


* 


le Point, | the Point. ee ing for a Partner. 
Fecart, the Cards laid out, la Vole, "the Toles 
le Talon, | the * —  .. Good:-luch, 
Pic, Peek, Malheur, 
Repic, Repeek. Guignon, } Bad or Ile. 
Capot, _ Capot. I Ombre, Ones 
Fas, (s is ſounded) the Ace, la Baſſette, Baſſet. 
le Roi, | the King. le Lanſquenet, Lanſquenet, 
la Dame, the Queen. la Bete, _ Los. 
le Valet, the Kuaue. un Jeu de Ha- a Game of 
* Dix, le the Tin, the zard, - Chances: 
euf, &c. Nine, &c. 5 ARTS a Game 
une Baſſe carte, a ſmall Card. In J ag Adreſſe, 0 Skill. 7 
les Couleurs, . - , the Court- l'Oie, the. Game of © 
les Figures, cards. le Jeu de POie, the Gooſe, © 
une Carte Blanche, a Blank. un Endroit on. 
le Cœur, Hearts, Von joue, ou | 4 Gaming- 
le Carreau, Diamonds, où l'on donne place. 
le Trefle, Clubs, a jour, | 
le Pique, Spades, un Joueur, RY Gameſter. 
le * Quadrille. une Mazette, 2 Novice. 
les Enjeux, 5 the Gain ( what 
la Poul ey 5 * 1 4 le Gain, | one _ N 
„, . om” 7 the leſs (what © 
un Matador, a Matadore. * Ws Lene loſes), 
Spadille, . Spadille. une Loterie, a Lottery, 
Manille,  Manille. un Billet, a Ticket. 
Baſte, Baſto. un Lot, a Prize. 
Ponte, Ponto. le Gros Lot, the Great Prixe. 
Codille, Codille. un Billet blanc, a Blanks. 
tne ores 7 Beaſt. . 
un Atout, 2 
une r * 4 2 Trump. 
une alng 
une Levee, j a Trick 


- 8 
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| XXIII. N 


Titres, Dignités, & Em- 

pPlois principaux Etablis 

dans le commerce de la 
ieee. 


Tie 7 itles, | Dignities, and 
chief k mployments eſtabliſh- 
ea an Civil Life. 


un Empereur. an Emperor. 
une Impératrice, an Empreſs. 


un Roi, | a King. 
une Reine, a Queen. 
un Monarque, a Monarch, 
un Sou verain, a Sovereign. 
un Prince, a Prince. 


une Princeſſe, a Princeſs. 


un Archi-Duc, an Arch-Duke. 


une Archi- } an Arche 
Ducheſſe, Ducheſs. 
„ 
une Ducheſſe, 2 Ducheſs, 
un Comte, 2 Count, an Earl. 
une Comteſſe, a Counteſs. 
un Vicomte, a Viſcount. 
un Baron, a Barone 
une Baronne, a Baroneſs, 
un Marquis, . a Marquis. 
une Marquiſe, a Marchioneſs. 
4 1 a Knight, 
23 Chevalier, a Baronet, 
an. Ecuyer, 2 Eſquire. 
un Seigneur, a Lord, 
un Pair, ; a Peer, 


les Grands d'un the Nobles, of 


Royaume, Grandes of 
7 
Ja 8 No- a Kingdom, 
» 


la petite Nobleſſe, the Gentry. 


* 4. - * 


un Gentilhomme*,-a Gentleman. 
une Dame, 2 Lady. 
une Demoiſelle, a Young Lady. 
un Ambaſſadeur, an Ambaſſador, 
un 1 a Plentpoten- 
tiaire, tiary. 


1 Go } Credentials, 
un Vicerol, of Viceroy, 
un Intendant, ) a Lord-lieu- 

Gouverneur de > tenant of a 
Province, County. 
un Le at, a Legate, 
un Prelat,  - 2 Prelate. 
un Nonce, a Nuncio. 
un Miniſtte } a Minifter of 
 Tetat, BR 
le Premier } - the Prime 
_ Miniftre, Minter, 
un Courtiſan, a Courtier. 
un Favori, a Favourite. 
un Menin, a Minion. 


le Chancelier, the Chancellor. 


.le Garde * the Lerd Keeper of 


Sceaux, the Great Seal, 
AREAS > the Keeper of the 
le Garde du Privy a the 


petit ſceau } Lord Privy Seal. 
un Secretaire } a Secretary of 
d'Etat, State. 
le Conſeil, the Council. 
un Conſeiller j a Privy. Coun- 
du Roi en ſellor, one of 
ſon conſeil the Privj- 
privẽ, Council. 


The French never give the title of 
- Gentithomme but to ſuch as, beſides having 
an eſtate, are ſprung from a noble family 
*1is obſervable likewiſe, that the word _ 
Gentleman is frequently expreſſed in 
French by Menfieur : as, Voild un Monſieur 
"qui vous demande, Here is a* Gentleman 


who wants to ipcak to you, 1 


une 


un Seeretaire a Clerk of the 
du Cachet, Signet. 
une Cour de a Court of Judi- 
Juſtice, enn, ‚ 55. 
une Cour * a Sovereign 
veraine, Court. 
la Cour des the Court of 
3 Excheguer. 
le Garde- röle, | 
le Gardes des as L . of, 


Archives, 


the Lord 


le LEE vil 

- ou Criminel, . 
le Juge Mage, | qui 
le Chef de Juſtice, J ney 
un Juge, | a Judge. 


un Magiſtrat, 
un Préſident, 
un Maitre des 


a Preſident. 
} | an Auditor. 


Comptes, 
, a Sergeant at 
un Conſeiller, { LL 2 Crt 
un Avocat } a Counſellor, 
(plaidant), 4 Barriſter. 
un Avocat con-\ 2 Chamber» 
ſultant, Counſellor. 
le Procureur } the Attorneys 
General, | General. 
le Subſtitut du the 2p J wo 
Procureur TY 1 
146 Het or the Solicitor 
* 1 98 4 G "Ie 
eneral. 
un Maitre de Maſter of 
- Requetes, IJ. Requeſts. 
la Chambre — the Court of 
Requètes, J Requeſts. 
un Greffier, « Of . 
un Subſtitut, a Subſtitute. 
un Rapporteur, a Reporter. 


Cour de Chancel- þ 
| jerie, | | 


of C, are 


un Rapporteur de la} a after 
Cer ys 


une Perſonne qui 


a Magiſtrate, f 


A VocanvLary, French and Engliſh. 111 


un Procureur, an Attorney... 
une Procura- I Letter of an 
5 tion, i ; * *+& * ö Attorney. - tf : 
un Protocole, @ Preceilent=hook.* 
un Notaire, { 1 3 or 
5 8 CFIVENer. 
un Clerc, a Clerk; 


un Commiſſaire ) 144. 28:4 Il 
de quartier, 1 * 
un Gase de Paix, eee | 
les Gens de Juſtice, the Lawyers. 
un Homme de Robe, a Lawyer, © © 
a Student 
Etudie, en Droit, at Law. 
| ze { an Aion, or © 
un Procès, } | a 
unProces-verbal, avertalProceſt. 
une Aſſignation, | 


un Exploit, } 7 Summons. ,- 


un Huiſſier, 4 a Tip-flaſf. a" 
L Summonert, 
the Rolls, or a 
le Controle, Boock of Re- 
| gifler. 17 
I'Enregiſtrement, the Enrob 
du Greffer, J n of the: 
un Jour de Palais, a Court-day. 
| | be Court 
la Cour du Banc n 
| of King's: 
du Roi, E | 2 47 
Celles des cnt that of Com» © 
ers communs, J mon Pleas. 
une Plaidoirie, ' tn 450 
un Plaidoyer, HPleadings.': 
un Factum, | $5 


les Pieces d'un Jabs Papers, or 
Proces,  HWraungs, 1 
2 They are called in France Comm: io faire * 
Ys 5 | \ 
Alſo the Crier of a Court, and an Uſher," 


or Door. keeper in the King's Palace. 
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un Grief, 


une Groſſe, an Engroſſed 
d'ecriture, Copy. 
le Demandevr, + zhez Plaintiff, 
le'Defendeur, © the Defendant, 
une Partie, a Client, or Party. 
une Sentence, a Sentence. 


le Jugement, | | 
le Rapport des j the Verde, 
'Jures, 3. Ls 
vn 6409 | an Appeal. 
une Requete, SY 
na Piaget, | } a Petition, 
un Decrer de priſe} a Mrit, a 
. de corps, Warrant, 
. a Seixure, an 
une Saiſie, Execution, 
Jes Epices, ibe Lawyer's Feet, 
les Frais, the Charges. 
les Dépens, 'the C:fts. 
Dommages & 1 Ceſis and Da- 
Intẽérets, mages, 
un Crieur d En- an Auctia- 
chere, | neer. 
une Vente a } a Sale, an 
-PEnean, +: Auction. 


un Sergent, 4 Bailiff, an Officer. 


un Recors, 1 2 Bailiff 

un Pouſſe-cu, ſetter. 

une Mouche, Ian Informer, 

un Mouchard, or Setter. 

Je droit Civil, ] the Civil, Ca- 

Canon, & | non, and Com- 
. Contumier, ] mon Law. 


Style de Pratique, Court flyle. 


un Procès cr: a Trial for 
ming], EK 
un Malfaiteur, a Malefattor, 
un Criminel, 4 felm. 
an Evidence, a 
un Temoin,.' 1 itneß, 
pp TEmoin Þ' an Fyeviineſe 


an Informer. 


un Deélateur, 
a Grievance, 


 VocanuLaize, Frangois & Angi 


un Fermier- 


a Gaoler, Mar- 


bal, or Keeper 


un Geolier, 
le Concierge, 


la Potence, } | 


le Gibet, the Gibbet, 


4 Crime, 


| un Cr I me, 
un Crime ca- a capital 
pital, - oa * 
une Priſon, a Priſon, a Gool; 
un Cachot, a Cell for Felons, 
un Cul-d aſe cul D 
foſſe, J Dungeon. 


d'une Priſon, J of a Gael. 
le Guichetier, * the Turnkey, 
des Menottes, Hand- elters, 
: : the. 

a rin, | Fe 
: 'f the Hanoman 
le Bou n: a ZE . 

' the Gall,ws, 


un Repit, a Reſpite, a Reprieve. 


the Pillory, an Iron 


le Pilori, Collar wherewith 


le Carcan, | a Malefaftor is 
Fand to a Pol, 

la aue the Corporation, 

le Corps de or Officers of a 

Ville, City. 

lemmas {mw Aber 

un Echevin, an Alder man. 

le Greffier“, the Recarder. . 


, Thaſe who 
farm the King 
general, | venues. 
un Maltotier, 
un Financier, 
un Traitant, | foners 


to the . 8 


> hs 22 


Exciſe, 
e. 
La Maiſon du the King's 
Roi, Houſehold. 


* Theſe three Officers anſwer to le 


Perevet des Manahands, les Echevins, & le 


Procureur du Rot, which form the Corpo- 
ration of Faris: 


le 


—— 


of France's R 
They anſwer : 


9 VoeanuLanr, "French French and Exil. 
le Grand-Mattre ate Lad, | le Chef du Garde- the - 
de e a the King's Manger, 1 Larder, 
du Ro, Þ Houſehold.” le Chef de uf the Sree of 
the Cellar. 


le Treforier, 1 * Treaſurer, or Cave, 


 Cofferer, le Chef de han-| | the Do 


le Contrõ- . the Comp= ice des Chan- of the | 
pO troller. delles, 9 4  Chandlery, . 
F f the Maſter of Fechanſon, the * er. 
le Maitre d Hö- r Tes 
tel du; Roi, e. - * © th. Cheni. 
les Requetes de 1h6\Boand a op WEED lain. 
I Hetel, = G reenclot bn Vice-Cham- the Vice 
la Table verte, ene“? hpellan, J - Chamberlain. 
un Commis des un Gentilhom- J a Gentleman” 
Requetes de fa Clerk of the me ordinaire 2 King's 
Hotel, ou Board of de la Cham- ivy Cham. 
Clerc de la Greenclotb. bre privee du | ber in ordi= 
nE | f Ge * | Roi, Re naty; i: 13:7 
le Chef de la Pa-] the Gentle- a Gentleman 
neterie, ou 40 man of the 9 80 Hoif- Upper ef 
Gobelet. Pantry. 555 : 105 am- the Privy. 
PAide de la * the Yeoman of P TIVES, Chamber. 
ere the Pantry. Ecuyer de la) Gentleman Uſber 
the Gentle- Chambre x of the Preſences' 
le Chef de la grande { man 5 the 2 Chamber. ** 1 
Depenſe, great. ut= Va et de la a_Groai of the 
. N 5 6. 
: Chanbes  Privechamber, 


ary. 
le Garde-yaiſ: '} the 8 of privee;z 
ſelle, the Erory. Valet de la 


pn Gargon du 8 the Chambre des 55 of the | 
Garde-yaiſſelle, . Ewry. : Prẽèſence, -. refer 8 
le Premier Com- the Chief un Page d Hon- 4 Page of 
troleur Clerg de Clerk of the neu-, J | Hanoar, 
n ou d 05 Kitchen, 8 ry te 22 
. omme 
. EN the dete, Chanabre da Jg, e 
r de Cuiſine, n lit, . Bealebamber. 


pn: écuyer * Voman of the Gentilhomme a Gentleman of 


la Bouche 

| un Gargon ui-] @ Ge of bios" Lit, hs 5 2 
ier, ou de the . Kite 

Ouiſine, : cher. | 


Page 


Mouth, © 8 laCham-"> the e 1 
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Page ou Garçon | af he, Wel er Jes e 
ela a EY menus Plaiſirs 10 6:48 775 
Au Ws. — r des 15 5 of 
— menus Plaiſirs, „de Nerd, 
| us + 0 of. the Bad- le Tréſorier dee 
N its chamber. +FOrdinaire, & the Paymgfher 
| 1. Portier de la the Groom de VExtraor- .Þ of bis /Mnjefty's 
ö ee Porter. Qnaire des Horces. | 
— tbe Ser geant- Guetres, 4 | 175 . 
18 ler. Poriete 5 the Majler t 
Huiſber au] the Keeper of 28 . the rar | 
® - Cabinet a the King's nein ! 
„, Cloſet, un Courier gat * Meſſenger in 
16 Graud F au- e 51. 1oag Cabinet, Ordinary. 
+,connier, Falconer. un'Marechal de\ a 3 
le Maitre des AN Saab of Logis, Harbinger. 
Faucons, the Haul. le — on] the Houſes 
le Grand- Niattre the Lord Capitaine Pane þ keeper, the 
des Eaux * 2 Chre 2 8 Royale, ] Ranger, 
PFPoréts, Eyre. Grande . the Cod Ale 
1 Fat the & urveyore | bn dere moner. 
Thitendant wr; { General K+: . 197 the De 
er the Worts. Ras Oar $i ies, Guards to 
e - Contro- N eee e ae King 
leur des oy 7 0 2 | France. 
„ Hmens, g 14 Ys 7 4 31 
le * 8 of Ogre or ore 
er, IFWAYSs = | 81 
Hatendant des 145 5 of Meſures, rode 85 *. X 
Scuries, * 3 8 Wet | 500 . 
le Grand the” after 'v e * 
1 yer,” - by Hose. Ne TY B75 Weights and J 
Monkieur 0 firft. Gaytleman 55 Ce wr W 1 
Premier, of the Horſe, | | COS $421 
un Ecuyer, an Equer „. besen 2 e Tr 
Lege bw the Eire te un Pied, ot. 
By, 4. Ait une Conde, +0 a Cubit, 
vn — 4 Carver, or un Palme, 4 Hanes 4. 
"SF ramen, \* Server,  - ut n e „ "an 
un eee a Gentlemen un Poucgsc,, „ anagh. | 
2; A bec de ny — une Ligne, a Line, 
$181 4 TOS, :3 Arne 
82 14 23 * 1 i Kip 


A vers BULARY, \ Hoh: and Deyl. 


une Aune, an Ell. 
une Demi-aune, - } Half an 
la Moiti&'d'une aune, J Ell. 


: un Quart, a 8 


un Cinquieme 2 Fiſib part. 

un Huitieme, 2 Nath 

une Verge, a Yard. 

une Perche, a Perch, or Pole. 

: fa Meaſure conta in- 

une To iſe, ] ing fix Feet in 
length. 

8 un Arpent, an Acre, 
un Pas, | à Pace, 
un Mille, a Mili. 
une Lieue, a League. 
un Stade, a Furlong. 
une Braſſe, a T TON. 
un Boiſſeau, a 4 el, 
un Picotin, 1 - eck. 

— f a Meaſure © 
un Minot, 3 { two 275 
a wooden Meaſure 

| : containing ſome 
._ Litron, what more than 

a P int. 
| uk Tornes 2 Tun, © 
un Mu | | 

une a Hogſhead, 
a P i pe, Or Butt. 


une Pipe, 


une Queue, Hog ſhead and a 
Half. - 
B b 
un Poinçon, J © Puncheth. 
un Demi- * Half a Hegſ- 
muid, head. © 
Nas Anker, or 
oy Quartaut, i= 
un Baril, - 2 Barrel, 


a Veſſel holding a 


1 „ a . 
2 
— 
5 

g - 
- «M* 
' : . 4 

1 „ A 

2: BE . 


un Barrillet, * Y Ru Wit, 
un petit Baril, 7 . 
une Pinte, 4 Pint. 
une Quarte, - a Quart, or Pil. 
deux Quartes, 2 Potth, 
quatre Quartes, - * 2 Gallan, 
une Chopine, Half a Pint. 
un gran. ty 4 Quartern, 
une Roquille, - 
un Poiſſon, : 4 Gull. | 
un Poids, = 1 
le Poids de Marc, 7 
le Poids de douze 17 
onces, . weig 0 
1e Poids de ſeize Avo irdupois- 
ONCES, | teig bet. 
un Peſon, 4 Pair of Scalts. 
une Livre, a Pound. 


une Demi-livre, Half 4 Pound. 


un Quarteron, {4 IPA 2 1 


une Livre 


ſterlin 
- $5 | | | 
5 1 . Ni a 


— 
” 


7 


un Quintal, ou . a Hundred 
Cent livres peſant, ] weights, 
une Once, an Ouiice. 
une Drachme, 
Corn, Dragnet) } . Drachm. 
un Oran, | "8 Gries 
4 Ar gent, : Money y. 
de la F aſl: e C ounter fear 
Notes : - ane. 
WE Braſs Money allazed 
du Billon, - 3 Silvers J 
de y Argent Mon-! bell 
noJe, | | my PA 
des Eſpèces, 
un Louis Cory „ 
une Guinee, a . 
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Quinée, 


une Piſtole“, a Piſtole. 
de la Monnoie, Obange. 
A a Crown. 
un Ecu * a French Crown 
Francs, of fix Livres. 


un petit ecu, ou ſ another of three 
an.ecy de trois © Livres. 


Livres, (Haff a Crown. 
un Schelling, a Shilling, 
_— de 3 gin met. 
une Piece de vingt-\ 4 French 
quatre ſous, Shilling. 
un Ducat,  *@a Ducat. 

un Ducaton, a Ducatoon. 
une Piaſtre, a Piaſter, 
un Florin, 2 Florin, 
Quatre ſous, 2 Groat. 


une Piece de 


2 »; 3 \ . 
deux fous, J two Penc 


un Sou, | a Penny. 
deux Liards, a Fialf-penny. 
un Liard, 1 arthing. 

une Reale, n Real. 
Cre ROWE hs : 5 XXV. 3 

- - Qualites des Choſes. 

| . The Qualities of Things. 
'La Longueur, the Length, 

n e or 
5 la Grandeur, { Talln eſs. 


4h Petiteſſe, the Smallneſs. 
Due Piftole is- only a ſuppoſed coin 


being worth ten livres, but is not extant. 
Une Livre is another imaginary coin, of 


tmanty pence Tournois, as a Pound Sterling 


is as imaginary piece of twenty ſhillings, 
For the ſake of accoun:s and trade only. 


2 4 


la Figure, 
la Forme, 


1 the Wideneſs or 
la Largeur, 7 { | 2 1 

la Profondeur, the Depth. 
la Hauteur, the Height. 
Pepaiſſeur, "the Thickneſs« 
la Peſanteur, the Heavineſs: 
la Legerete, the Liphineſs. 


the Figure, 

the Form, or Shape. 
| the Colour. 
the Whiteneſs. 


la Couleur, 
la Blancheur, ' 


la Rougeur, | the Redneſs. 
Te N | } the Yellow, the 
le erd, Se. Green, e. 
la Verdure, the Greenneſs. 
3 | the Roundneſs, 
la Rondeur, { or Rim = 
un Cercle, 2 Circle, 
la Circonfe- I the Circum- 
rence, ference. 
le Centre, the Centre. 
le Diametre, the Diameter, 
un Point, a Point. 
une Ligne, Line. 
une Ligne } 2 Straight 
droite, Line. 
une Ligne a Curve, 
courbe, a crooked Line. 
une Ligne perpen-\ a Perpendi- 
diculaire, J cular Lins. 
une Ligne paral- þ a Parallel 
lele, Line, 


Raw Linus } a Tangent Line. 
tangente, 7 


. 1 1 5 
une Ligne a Secant Line - 


Secante, 
un Ovale, an Oval. 
un Carre, 2 Square, 
un Angle, an Angle. 
- | ; &@ ripht, an 
un Angle droit, | "HP 
aigu, obtus, act 


tuſe Angle. 
= | un 4 


un Triangle 
un Rend, 


a | Rein, a Ring. 


2 Cone. | 


XXI. 


No. 905 elicit Par. 


ties du Monde, & ſur- 
tout des Villes & des 


| Rivieres les plus ee 


quables de Europe. 
7 Je Names of the chief n 


of the World, eſpecially tbe 


a Marguiſate. 


un Marquiſat, | 
. an Hlactorate. 


un <leqorat, 


une Seigneurie, a Loraſbir. 
un Territoire, 42 Nrritery. 
un Pays, | à Country: 
une Nation, 42 Nation. 
la Patriey -- ene 4 native Ciuntry- 
une Monarchie, a E 


4 


"IF. 


-_ 


0 n and Enghifh, 


a, Triangle. une Anarchie, 
% F rance*, (en 1789) France. 


* 


moſt noted Cities and Riuers 
in Europe. | 
LE urope, Europe. 
un Empire, an Empire. 
un Royaume, 4 Kingdom. 
une Republique, à Republic, 
une Pro- J a Province, County, 
vince, J. or Shire. 
une Principaute, 8 
une Baronie, = = 
2 *\ 2 a. Duchy, or 
bays Duch 85 Du kedom. 
+ Comte, 1 unh, an 
un Comte, of Farldom. 


Arne . 1 


* 1 


1 SIT 


| Provinces Septentrionales, 
The Northern Provinces. 


the Ihe of 


| France. 
7 Paris, || | Harit. 
F la Normandie, Normandy. 
4 Ronen, * Rouen, 
la Seine, he River Seine. 
Ln; It | Caen, 
4 „ '_  Hlengon. 
P 1 4 Dieppe. 
e Havre de | 
_ Grace. } N Havre. 
_YOrient, - Port Orient. 
la Picardie, . 
1 Artois, Artois. 
Amiens, Fee 
1 Soiſſons, Soiſſons. 
Beauvais, | 8 
St. Quentin, St. Quintin. 
- Abbeville, Abbeville 
POtſe, the R. Oiſe. 
la Somme, the R, Somme. 
Calais, EY, Calais, 
le Pas de } the Streights of 
. Dover, 
la Manche, the Channel. 
F1 le Boulonnois, the r 208 


France being 9 7 into 50 N Io, 
Inten- 


o military Gorernments, and 
þ pon. or Generalitis, I have marked 8 
Government by this Mark + at the left; the 
Intendances by this, 4, and thoſe Places that 
have both a: Goverriment' and Intendance 
this F. I have marked beſides the 14 
liaments and the 17 7 by this Mark 


at the r 42 2 the Par laments, e ; 


2s 


\ 


an rn 


Par. . 


— 


s Veel Frotfolr & ,,. 8 
ji * Boul ne, LY Bon Hs Nant * (or ' "Nantes, 
1 a Flandre- 1 m—_* | Hu 
lie Hainaut, Hayndut. Ste Malo, 
le Pays Con-J the conquered Oornouaille, 
| 1. Gans. HPAnjou, - + 
. the Low Con- Angers, ' Ang eri. 
i tes Pays-Bas, tries, the Ne- 7 le Saumurois, Saumureis. 
ij JOIN. Saumur, Saumur. 
g 9 | FLille, | . Lille. 1 le Maine, - Maine 
Will - r 1 le Mans, le Mans, 
00 Gand "ap "Ghent, le Perche, « A te P erthe. 
i Abele, Bruſſels. +la' --> > 5 Tour dine, 
bl le Brabant, Brabant, + Tours, | Tours. 
k © Anyers, Antwerp. + le Poitou, Poitou. 
bh Vpres, Ppres. + Poitiers, #7 2 
10 "Mfatines, - Mechlen, f le Berry, — Berry. 
bl | la Meuſe, the R. Maes, + Bourges, l| 2 
| | 1 1 Eſcaut, the Scheld. t FOrleanois, the Orleanois. 
if | Broges Bruges. la Beauce the Beauce. 
ih ges, 8 , | 
bl | Dunkerque, Dunkirk. + Orleans, Orleans. 
| | [ Nieuport, Newport, la Loire, the R. Loire. 
Will =. Offend, - Oftend. le pays Char- ”= - the Cbor- 
1 la Champagne, Champagne. train, Jin 
1 1h Brie, Brie. 1 le Nivernois, tbe Nivernois, 
bl | Rheims, Rheims. Nevers Nevers. 
1 „ Troyes, Fiess. fle Bourbonnois, Bourbonnois. 
b 1 la Marne, the R. Marne. f la Bourgogne, ' Burgundy. 
I. 5 la Lorraine, Lorrain. + Moulins, Moulins, 
1 le Barois, | the. Duchy + Dijon, * Dijon. 
Wl |! je Duchèé de Bar,] of Bar, la'Saone, the R. Saone. 
0 N Nancy, Nancy. + la Franche- Hanche- 
N I Merz, © Atets, +Comte Comte. 
N 1 Toul, „ l. Bean gon, || rig 
i 4 3 „ | 
Wl] || Alſace acer. 
{ / = * 8 g. Provinces Mer Wi 
ui Stta urg, raſbur gb. 1 110.5 
5 * x "Squtbern Provinces. "> 
” Provinces du Milieu. En A x BY} N 
, 4 
| Provinces of the Middle of th + a E 
France. 4-42 od rs la Saintonge, * -Sainthuge. 
* pw \Bretagne, Brittany. BVaintes, Saintes. 
| + P Angoumois, 


4 V H H 


2 PAngoumois, * Angaumic. 


„Angoulème, Kar ouleme. 
la Marche, eee 
+ le Limoſin, - Limoſon. © 
+ Limoges, Limoges. 
+1 Auvergne, Auvergne. ; 
I Riom, Niem. 
1 le Lyonnois, Hennes. 
Lyon, a Lyons. 

le Rhone, the R. Rhone. 
le Beaujolois, Bean j olbis. 
Ville-Franche, Vill. Frueh 
1 Breſſe, _- Briffe. 
le Velay, 1700 Velay. 
la Guienne, Guyenne. 
1 Bordeaux, * ||  Bourdeaux. 
la Garonne, the R. * 
la Gaſcogne, Gaſcony. 
+ Auch, Auch. 


la Dordogne, the R. Dordigne. 


le Languedoc, Languedoc. 
4 Toulouſe, Daleuſe. 
+ Montpellier, || - Montpelier. 
le Vivarais, _ Vivarais. 


les Cevennes, thy Cevennes, 
1 la Provence, Provence, _ 
Ain, 1 l 
Joulon, Dalon. 
- Marſeilles, Marſeilles. | 
Antibe, Auntibe. 
la Meéditer- ? + the Mediter- 
ae année, ) ranean, 
+ le Dauphine, | Dauphin, 
+ Grenoble, . Grenoble, 
Valence, Valence. 
le Périgord, Pe igord. 
le Querci, Quercy, 
Cahors, Cahors. 
4 n, Montanban. 
JJ 4. > Foix. 
1 le Rouſſillon, Koni ſillon. 
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la Navarre, 7 Aer. 
＋ le Béarn, | 1, Bearn. 
1 65 hy v Pau. 
mtat Ve- I 
5 naſſin, as the Venuifin. » 
Avi ignon, * 
 Oravge, Or Age. | 
la indo the: Great Bri- 
tagne, tain. 
los Hles Britan- 1 the Brigiſo 
- niques, | WG 
YAngleterre, Neon. 
Londres, 
la mite, the R. 7 1420 7 
le . the Medway. 5 
Douvres, Doper. 
Cantorberi, * Canterbury. 
les Dunes, = 2 
la Pointe du 1 * Lizard 
Lezard, . 


la Fin hos Terres, 
- PExtremite de the 2“ 
TAngleterre, | 3 

les Ales 4 Sa } the the 47 of B 
on de an oP 

Briſtol, - Aol, © 


Avon, Fe 125 4. « Von. ; 
Vork, 5 ' | 0248] Yorp,. 
Cambridge, Cambridge. 
Humber, the R. Humber. 
la Severne,, ' : The Severn, 
= Trente, the Trente. - 
TYoure, UI | 
Ouſe, 1 the Oe. 
le Pays de Galles, alis. 
FEcofle, 4 pop 
Edimbourg, - e urg hb. 
le Tay, Tay. 


les Si the Oo lg . 
Mae dann Ireland. 
| 3 


| Dublin; | 


- 


14 


Dublin, . 
le Shannon, the Shannon. 
la Boy ne, the Bayne. 
PEſpa ne, Spain. 
la ſpagne, - Caſfillle, 
Madrid, ; Madrid. 
Toléde- 6 Toledo. 
le 4 55h mw Grenade. 
_ 
Marc } Murcio. 
e Royaume de 5 ns 
— ; Falencia, | 
la Catalogne, * Catalonia, 
Barcelone, Barcelonia. 
T Andalouſie, Andaluſia. 
Cadix, Cadix. 
Seville, Seville, 
Gibraltar, Gibraltar, 
la Gallice, Gallicia. 
le Cap Finiſ- Cape Fi- 
terre, . 
la Province 5 Aſturies, Auris. 
Ia Province de Biſcaie, Biſcay. 
St. Andero, St. Andero. 
St. Sebaſtien, St. Sebaftian. 
la Navarre, Navarre, 
Pampelune, Pampelona. 
PArragon, Arra gon. 
le Royaume de Leon, 955 eon. 
les Monts * the Pyrenean 
| renees, Mountains, 
le Tage, the R. Tagus, 
TEbre, the Ebro. 
le Douro, the Douro. 
le Portugal, Portugal. 
Liſbonne, LT.iſbon. 
le Cap. St. Vin- I the Cape St. 
cent, Vincent. 
Fltalie, Traly, 


Vocasof AKE Fri 


Rome, n Me. 5 
te "OY te er, 
Lorette, K e 
Naples, Naples, 
Capone, © Capua, 
le Mont Ver Moni Ve 
e Mont V eluves itt. 
PAbbiuſle, Abruzzo, 
la Calabre, . " Calabria. 
PApouille, | her 
la Sicile, | Sicihy. 
Mefline, Ming. 
le Phare de Meſ- } the Fare of 
ſine, Mina, 
Palerme, Palermo, 
le Mont Ætna, Mount PO ta. 
Veniſe, Venice 
la Toſcane, Tuſcany, 
Florence, Florence, 
Livourne, Leghorn. 
Sienne, Senna. 
PArno, the R. Arno. 
la Lombardie, Lombatay. 
le Milanois, the Milantſe. 
Milan, Milan, 
Cremone, 4 Cremona. 
Pavie, Pavia. 
the Duchy of 
le Mantouan, j Min 2, of 
Mantoue, Mantua, 
Parme, - Parma: 
Plaiſance, "Placentia. 
Modene, Modena. 
Ia Mirandole, Mirandola. 
le Piemont, Piedmont. 
Turin, Turin. 
FS... "the R. Po. 
r | Nice. 
1a Vallee es the valle of the 
' Vaudois, MWaldenſes. | 
Ia Savoye, Savoy. 
Chamberi, Chambert, 


Montmelian, 


* 


” IE 9 
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ase lian, 1 Montmelian. Inſpruck,  Ioſdrich. f 
les Alpes, the Alps. Trente, „ Trent. 
le Mont Apennin, the Apennine. je > 1 
Genes, Gena. le Haut & le the Upper and 
E F Lucca. Bas Rhin, 2 Fe MY 
a Sardaigne, Sardinia. „ the Elector 
la Corte“ Cor ca. Felecteur Palatin, | Palatine, 
| Malte, Maltba. Heidelberg, Heidelberg. 
1 ile Majorque, Majorca, ' Matence, Alenia. 
File Minoxque, Minorca, Freves, * | Triers. 
Geneve, 8 Geneva. Cologne, © Cologn, 
la Suiſſe, ____ Orvitzerland,' Francfort, Frank . 1 
les treize'Can-]J the thirtzen Worm, erm. 
tons, Cantons. Spire, Spire. 
A Baden. le Landgraviat * 2 
Bale, < Bal. de Heſſe, ate of Heſſe,' 
les Griſons, the Griſons, Heſſe-Caſſel, Heſſe-Calſel. 
Coire, | ire. la H 8 = 1 Upper- 
Allemagne, Germany. R Saxony. 
the nine Cir- Anhalt, Anhalt. 
— 0 cles of the. la Thuringe, | Thuringen. Nag 
1 9 Empire, la Miſnie, Mijnia. 
Autriche, Auftria, Dreſde, Dreſden. * 
la Haute mY. . Leipſic, P 
triche, Per uftria. le Brandebourg, Brandenbungb. 
Linz, Lintz. Berlin, Berlin. 
la ogra * * 1 an la Pomeranie, Pomerania, 
Vienne, Vienna. la Baſſe Saxe, Lower 3 N 
Ja Stirie, S Styria. Breme, Bremen. 
la Carinthie, Carinthia. le Holſtein, Ho Hein. 5 
la Carniole, Carniola. Brunſwick, Brunſwick, 
INK. "+ +. Hanovie, Hanover. 
la Baviere, . Bavaria, Hambourg, Hamburg h. 
Munich, Munich, - | : 
1Tngolitadt, Ingolſtadt. la Franconie, 45 Franconia. 
Landſhut,' _ © _ Landfbut, Nuremberg, Nuremberg. 
le Palatinat, the Palatimate, e 15 n 5 
Hochſtet, Hachſtedt. la Souabe, Sabian. 
Ratiſbonne, KXKatiſbon. Fribourg, Friburgb. 
A  Tyral, A - Td \ 


— ro 


eden hopes c e 


wi Ie Briſgaw, the Briſgau. + Otnniem Oln. 
ies Villes Foreſtie- I the Forgſi- la nen . 
1 res, totuns. 
1 | "us Hongrie, aa? 
la. Weſtphalie,  Wallphalia. Preſbourg, Preßburg. 
3 | Liege, Liege. Bude, Buda, Offer. 
= [ - Munſter, Munſter. VEſclavonie, Eſclavenia. 
UN Air-la- Chapelle, 4ix-la-Chapelle, | la Traſyfilvanie, Tranſylvania, | 
Spa, Spa. la Moldavie, HHoldavia. 
une Ville Anſéa- a Hanſe- la Valachie, Mallacbia. 
que, | town. Ja Croatie, Croatia. 
le Rhin, the Rhine, la Boſnie, Boſnia. 
tl Ie Danube, the Danube. la Dalmatie, Dalmatia. 
POder, the Oder. la Servie, Servia. 
le Mein, the Main, Belgrade, Belgrade. 
FElbe, the Elbe. la Bulgarie, Bulgaria. 
Ia Me elle, the Mozel. la Pologne, land. 
TELE Cracovie; be 
li Hollande, | Holland. Varſovie, Warſaw. 
les Provinces } the United Pro- la Lithuanie, Lithuania. 
- Unies, - vinces. la n ti R. N Hula. 
les etats-Gene- | the States- 
raux, Seneral. la Profle, Profſia. 
Amſterdam, ” mee ROT» = Konig/berge 
Rotterdam,, otterdam, la Pruſſe Polo- 
Ia Haie, the Hague. noliſe, 1 Pu ÞProffc. 
Leide, Leiden. Dantzic, „munen 
la Zelande, Zeland, la Courlande, \ Conrland, 
Utrecht, Lirceht. Wit, Mitiato. 
Ja Gueldre, Guelderland, la Scandinavie, Scalldindbia; 
Over E. Over- We. 1. ee 
Ia Province de F - Northern 
. Groningue, Groningen, mes du Nord, Kingdoms, 
1 la West- riſe, Ng Friezland, le Dannemarc, Denmar f. 
1 | KPA Copenhague, Copenhagen. 
4 | | la Boheme, Bohemia, le Sund, | 4 the Saund. 
| 9 Pra ague, ; Prague. la Baltique, . | the Paltich, 
WM Ie Moldau, abe R. 4 la Norvege, Nr way, 
la Sitehie, | Sileſia. la Suède, SCtbeden. 
1 Bréſlau, , 5 Region Stockholm, 7 Stockholm. 
bl Ja Merabie, 4a bd. la-Laponie, Lapland. 
SL le 


; 25; 
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— French aod-Dah: 
 1aFinlatide, Finlind. Alexandrie, Ae. E 
la Livonie, | Linonit... Lr | % } Aleppo. . 
FIangrie, Ingria. . ee 2 
S, Peterſhourg, Pelnfusb. 151 . 
Ia NMier = 1 1. or Tomes: 8 } Arabia Felix.” 
5 L 
"Iz © -— as Birr 
e ps ns» Ae 
— PEuphrate f e 
Moſ cou, Mace, v 0 = a Caſdian 
Archangel, Archangel. la Mer Caſ- * . 
1 5 ; he K. Pale, Qs: la — 5 Ws |», Syr 4a. ; 
| rg FS "Ab by. Damas, \ 1 D e 5 
le Boriſthène, be Borg bene. i 
lo Don, en 2 the, Don, PF la Perſe, . 
N 5 —. =2-4a 2 Ori-Y the Eg Indies, 
la Dwina, the Dwina, 3 n 1 
la Turquie, N. r du 47 ie Fact; 
Empire Otto-] _ the, Ottoman J Mogol, 8 1 Le, 
man, mpire. I neden, 1 
la Porte, | 25 the Porte. Surat, 4.1 2 uf 2 
le Grand- Sei- | the Grand le Bengal, | 8 & 7 
gneur, | } 129 Signier. Goa, 8 5 1 Fee 
Ia Romanie, _ Romania. l i 3 Thai £ 
Conſtantinople, . 1 == 52 un the RG 
34 ar 
28 = the Archipelago, 11 We the R. 1 adus. 
la Mer Noire, the Black Sea, ; Chin i | China. 
la Moree, | "the Morea. Pekin, 2 5885 bat 75 
le Golfe de the Gulpb of la Cochinc ne. 9 e 
- + | 2 — W | 13 AY lands 
ae 7 les les des Lar- } ; a3 7. 
a Ae e 5 
1 ou Natalia, or the les Philippines . the Pholiins 
10 8 Leuant. 4s Ar en * 2 
the ere NA 22 
Wee | Levant, TR by: 15 


AD, 
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. Mal- the . nog la Floride, 2 Florida. 
Ives. 88 . 1 La: tes Au in, or 
; St. Auguſtin, 4225 Han 
YAFrIQUE, AFRICA, AFRIC. le Canada, Canada, 
Ia Barbarie,, Barbary. la Nouvelle „ ; 
FEgypte, „ - Kranee, = 235 
le Grand- Caire, Grand Cairo. Québec, | 8 
Alexandrie, Alexandria. le Cap Breton Ca pe-Breton. 
Ya Mer Rouge, the Red Sea. la Caroline, Carolina. 
le Nil, the K. Nik. la Virginie, Virginia. 
Maroc, © Moroccv. le Maryland, Maryland. 
. F #2. la Pennſylvanie, Pennſylvania. 
Alger, Agiers. la Nouvelle York, New Vik, 
Tunis, "Frans, 1a Nouvelle 4 New Eng- 
Tripoli, Tripoli. gleterre, land. 
Ceuta, - Ceuta, le Miſſiſſippi, the R. MH. ſſi ſippi, 
23 ME Oran, TRY ” „ Acadia 
igritie, on Nigritia, or la Nouvelle * | 7 
le . des the Land ef Ecoſſe, Nova Scotia, 
Negres, Negroes, | C Terra Nova, 
la Guinee, Guinea. Terre Neuve, Newfounds 
1a Nubie, the Nubia. land. 
YAbyſſinie, Alyſſmia, PAmerique Meri- South 
8 the Coaft of Ca- dionale, America, 
la Caffrerie, Fraria, or Ca- le Continent, the Continent, 
> * res. la Terre Ferme, Terra Firma. 
les Hottentots, the Hottentots, Panama, Panama. 
le Cap _- ——_ the Cape of Porto Bello, Porto Bello. 
Eſperance, | pe Hope. N N Cart bagena. 
8 the Canary le Feron Peru, 
les Ules Canaries, } and. le Chili, Chili, 
les les du Cap) the Hands of les Terres we) Terra Magel- 
Werd, Cape - Verd. gellaniques, la nis 
Madere, File 7 r la Mer du Sud, ) the South Sea, 
Madere, ate. FOctan, a la the Pacific 
. TIP hs 7 BEN Mer Pacifique, Ocean. 
PAMERIQUE, : AMERICA, le Paraguai, Paraguay, 
- PAmerique Sep- North Ame- la Plata, ta Plata. 
nl, rica. le . 7 Bra fil. 
Ia Nouvelle Eſ- \ 1 „le Pays des Ama- 5 FT. 
pagne, New Spain. 12885 | } Amazonia. 
le Mexique, Aaxico. | 
wh. . les 


- 


* 2 


A Vocal 
les tles A <p POTN 1, TILE 
or Tercdres, Hy the Aua. 
les les mp Bermudat, or 
mudes, Sommers lands. 
5 F  Lucayss, or 
les tes Lucaies, 4 : Bahamas 
Jos 46-13 the Antilles, 
les fle Gries, Z er Caribhee 
les i es Caribes, Nandi. 
les Grandes An-); 
tilles, | the Lee 
les tles de Barlo- p ward 
vento, oz ſur le Hands. 
Vent, 0 5 
File de Cuba, þ 4 Fond of 
la Havanne, the Havanna. 
la Jamaique, a 8 
St, Domingue, ou © 7 780 
Ile Eſpagnole, oor: 4422 
W niola. 
mw Rico, : Porto Rico, 
es Letites Antilles, ,, „„. 
leb lles de Sotta- e 
JD ou ſous le andi. 
la Barbade, Barbados. 
Antigoa, Antigua, 
la Martinique, Martinico, 
la Guadeloupe, Guadalupe, 
St, Chriftophe, St. Kitts, 
le Paſſage ſous } the Windward 
le Vent, Paſſage. 


les Terres 5 the Unknown * 


connues, Land. 
le Groenland, Greenland. 
le Spitzberg, Spitzbergen. 
la Nouvelle 


* Zemble, } Nova Zembla, 


Md 


| N * + a7. wY \ + THEE * 
4 * 
— 


un Ecoſſois, 


3 


— 
— 
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XXVII. 
Noms de Nations: 
Names of Nations. 


(N. B. L marks when ol is 
_ diphthang.) 


un Francois, a Frenchman, 
un Anglois, an Englibmani 
un Gallois, a Welchman. | 


a Scetchman. 
un Irlandois, an Trihman, 
un Eſpagnol, 
un Portugals, 
un Italien, 
un Napolitain, 
un Toſcan, 


a Portugueſe, 
an Ttalian, 


4 Tuſcan, 


un Piemonteis, 4 Piedmonteſe, 


un Savoyard, a Savoyard, 
nn Corſe, « a Corſican, 
un Genots, a Genoe/e, 
un Geneyols, a Genevans 
un Venitien, à Venetian. 
un Maltois, - a Malteſe, 


un Suiſſe, 4 Ss, or Switzer, 


un Flamand, 2 Flemiſh. 
un Hollandois, a Dutchman, 
un Allemand, à German. 
un Autrichien, an Auſtrian. 
un Croate, a Croatian, 
un Bayarois, a Bavarian: 
un Saxon, @ Saxon, 
un Heſſols, a He am. 


un Hanovrien, an Hanoverian, 
un Bohemien, a Bohemian. 
un Hongrois, an Hungarian, 


un Polonois, Pole. 
un Pandour, a Pandour, 
un Pruſſien, a Pruſſian. 
un Suedols, _ 2 Swede, 


| a Daxe, | 
a Laplander. 


un Danois, 


un Lapon, 


OR x f 
4 
£ | 

— F 


\a Spartard, © 


Neapolitan, © 


un 


Soom 
— — 311 ——— — —:— —————— 


un Bacha, 


un Coſaque, 


un 


un Negre, 
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un Moſcovite, ) 
un Ruſſe, 

un Tartare, 


un Turc, 
un Viſir, 


** 


a Ruſſian. 


a Tartarian. 

a Turk. 

ak J. 2 r 0 

_ 1 

I 4 Fant arye 

the 12 

. 4 Seraglis. 

a Mahometan, 

a Muſſul- 
man. 

4. Ceſſac. 

an Arab. 

a Moor. 

an Alger ine. 


à Perfian, 


un Janiffaire, 
le Divan, 
un Serail, 


un Mahometan, 
un Muſulman, 


un Arabe, 
Maur, 

un Algerien, 
un Perſan, 38 
un Perſe,* J. 
un Siamois, 

un Chinois, - 
un Japonois, 


a Chineſe, 


a N ro. 


—— 


6. 


un Indien, 


un Metif, ou 


a Siameſe. 


a Fapareſe, 


| ® Perſe is ſaid of ancient Hiſtory, wn Pie of the modern, ez ; | 4 


Vocas ULATRE, if & ng 


un Caffre, 

un Cannibale, 
un eee 
phage, 


a Cafer. 
4 Cannibal, 


" W 4 Hanyater, 


un Amèéri- 


. | = 
las: --, E 4 American, 


un Peruvien, * ee. 
an Indian, 

4 Savage. 

a Creole {one born 
in the Weft- In- 
dies of E uropean 
parents ]). 

4 Mongrel, ( born 

- of an Europcan 
and an Indian. 

'a Mulatto born 
of a. Black and 

5 a White. ). 418 


un te, 


un "Creole, 


Metis, 
un Malatre, 
les Naturels 


d'un pays, the Nativer, 
_ ares e 
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XXVIII. : 3 
Noms de N ombres. | Now f Numbers 
Now bres Cardinaux. | Cardinal Noa 
Un, 8 5 1 "Ol 4 te Bs © 8 TR 
Deux, (x is flew). Tivo, Wee „ 
Trois, (s 15 Alent) Three 3. III. % 
Quatre, Hur. J BRITT © 
 Cing, (q r Five. 5. ne 
Six, (pren. ſiſs) Six, r 9 7 0 N 
Sept, (pron. ſet) Seven. 72 5 
Huit, (t . Eight, x: - je wah 8 
Neuf, (f une, Nine. 9 JF fb 1d 
Dix, (pron. dis) Ten. TO, + Ment 46. 
Onze, © Zaun. l, ĩ Men ts 
Douze, Nenn, 3, 12, Mt: 
Treize, Thirteen, 13. 
Quatorze, Fourteen. 14. XIV. 
Quinze, Fifteen. „„ 
Seize, (ſei is broad) Sixteen. 16. 
Dix-ſept, (diſs-ſet) | Seventeen. I7. ANGEL  : +. - 
Dix-huit, (diz- uit) Fighteen, _ 18. 
Dix-neuf, (diz- neuf) Nineteen, 19. 
Vingt, (gt are ſilent) __ Twenty. : 20. 
Vingt-&- un, 5 One and Twenty, 21. XXI. 
Vingt deux, A Ds 8 · Two and Twenty. 22. XXII. 
Vingt- trois, bree and Twenty. 23. XXIII. 
Vingt-quatre, | 3 & S Four and Twenty, 24. XXIV. 
© Vingt-cing, f 8. Five and Twenty, 25. XXV. 
Vingt-ſix, > > Six and Twenty, 26. XXVI. 
Vingt-lſept, VR Seven and Twenty, 7 .. 
Vingt-huit, S8. E'ght and Twenty, 28, XXVIII. 
Vingt- neuf, D · Nine and Twenty, 29. XXIX. 
Trente, Thirty. 30. X. 
Trente-& - un, One and Thirty. 233, 8 
Trente- deux, Two and Thirty, c. 32. se. | 
Quarante, Arty. : 40. XL. 
. | Fijty. 0 0 


Solxante, | 


11 
1 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


© 


—— 


r 
- 

— — 
1 


— 
— ͤ——' . — — — — 
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Soixante, (x ſounds | * 
like s, and in the Sixty. 60. LX. 
following. | : | 18, 
Soixante-&- un,  Sixty-one. „61. 1 
Soixante-& deux, Siæty-tioo, 64, f. 
Soixante=&-trois, &c. Sixty-three, &c. 625 Ve. LXIII, &c. 
Soixante-&-dixz, Seveniy. 0. LXX. 
Soixante-&-onze, Seveniy- one. 71... . 
Soixante-& douze, c. Seventy-two, &c. 72, &c. LXXII, &c. 
natte- vingts, (gtsare | 
filent. and in the . Eighty, 80. ILXXX. 
lowing... 1 "th 
Quatre-vingt-un, Eighty-one. 8 "IX XXI. 
Qnatre- vingt - deux, &c. Eigh:y- two, c. 82, IRE 
Quatre-vingt-dix, Ninety. ' go. -;. MS. 
Quatre-vingt-0nze,@&c. Ninety-one, & c. 91. Nel. ; 
Cent, (t is /ilent) an Hundred. 108; 4c; 6 
Cent- un, Sc. It is an Hundred ** ie. TOI. Ch acc. 
Cent-onze, c. ] ſilent. a Hundred ondeleven. 111. CXI. 
an Hundred and 5 
Cent-vngt, 1% i 3 . ©, OX: 
8 P an Hundred and 
Cent- rente, Sc. „ CXXX. 
Deux cens, . Two Hundred. a WC: - 
Trois cens, Three Hundred, 300. CCC. 
Quatre cens, Four Hundred. 400. (D. 
Cinq cens, (q 18 % lent.) Five Hundred. 500. D. or * 
Six cens, (x is ſilent.) Six Hundred. boo. IN, 
Sept cens, (pt are filen'.) Seven Hundred. 700. DCC, 
Huit cens, (t is /ilen?.) Hight Hundred. 800. DECC. 
Neuf cens, (f is filent.) Nine Hundred. goo. CM. or DCCCC. 
Mille,. a Thouſand. I 000. M. or CI. 
Deux Mille, | Two Thouſand. 2000. II CIO. II M. 
Trois Mille, bree Thouſand, 3000. III. M. 
Quatre Mille, Four Thouſand. 40co. IV. M. 
Cinq Mille Five Thaujand. $000 V. M. 
Six Mille, Six Theufand. , booc. VIM: 
Sept Mille, Seven Thonſand. 7090. VII. M. 
Huit Mille, Eight Thouſand. 8000. VIII. M. 
Neuf Mule, | Nine Tautgand. 9000. IX. M. k 
1 = cen Thouſand, _ 
1 b. Mille, 10,000. XI. or CCl, XC.” 
E | Ving 


2 3 Bt and 25. 


| vingt Mille, 
20, OOO. | 

Trente Mille, 
30, [o. 

Quarante Mille, 


40,000. 


Cinquante Mille, 


50, 0. 
Cent Mille, 
Deux Cent Mille, 

2000 00. 
Cinq Cent ye; 
50.00. 

un Million, 

135 ooo, ooo. 


F 


Twenty Thouſand. 
XXCI — 4 

' Thirty uſand. 
cl 


Is 
Forty Tbouſaud. 
XL CI- / 
Gift ff 1 . 


225 Ae Thouſand. 
a  CCClogo- 
Two Hunared Theuſand, 
CC. M. or CC. oo. 


2 ve Hundred Thouſand, 


DM. or D. 00. 
4 Million. ä Jon 
CCCCla2o9e 


| 
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Nrombres Ordinaux. Ordinal Numbers 


le Premier, 1“. 


Te. Second, 4e Deuxieme, 2% 


le Troiſieme, 3*— 
le Quatricme, 45 N 
le Cinquieme, 5%. 
15 Sixisme, 6, 5H 
le Septieme, 7 
Tc Huitieme, be 2 
Je Neuvième, 9% 
tc Dixième, 10, 
Je Onzième, 11. 
le Douzième, 125. 
le Treizieme, 13˙%. 


le Quatorzieme, wh | 


le Quinzieme, 15˙. 
le Seizieme, 16*. 


le Dix-ſeptième, 175. (pr. dite; p is 1 Hlent, ) 
le Dix-huitieme, 185. 


le Dix-neuvieme, 19% 
le Vingtieme, 24. 
le Vingt-&-unieme, 
le Vingt-deuxieme, 
le Trentieme, 
le Quarantième, 
le Cinquantieme, - 
le Soixantieme, 
le Soixante & dixième, 
1e Quatre-vingtieme, 


le Vatre-vingt-dixieme, 


le Centième, 


4 


ele. 


(pr. diz.) 


Ie Oent-unisme, (t 75 fient,) 


le Cent-cinquantième, 
le Deux-centicme, 
le Millleme, 


* 


= 


the Fist, 1 2 
the Secon 2 3 
the Third, 

u Foured). 25. 
1 Bb Fifth, 
the Sixth, Gib. 
the Seventh, 
Led the Fiehth, 8h, 
the Ninth, gth. 
"the Tenth, 10th, 
<0 Ekventh, 1155. 
the Twelfth, 12th. 
the Thirteenth, \ 13th. 
the Fourteenth, 14th. 
the Fifteenth, 15th. 
the Sixteenth, 16th, 
the Seventeeth, 17th, 
the Eipteenth, 18th, 
the Ninteenth, 19th, 
the Twentieth, 20th. 

the Twenty . 
the Twentysſecond, &c. 
Y the Thirtieth, 
the Fartieth, 
1 the Fiſtieth. 
the Sixtteth. 
the Sewentieth. 
_ the Eightieth, 
the, Nintteth. 
2. the Hunaredth, 
the Hundredth and firſt. 


the Hundred and fiftieth. 


| the Two Hundredib. 
the Thouſandth. 


Ob/crvations 


7 5 —— 


Ohſerustiaus upon Nouns ef Numbers. 


— 


- : 
AT 


Leun \ {AY | — 5. 4 . | : 7 F a | 
. 38 1. that the conjunction & (and] is put before the 


a # wiity.only, as vingi & un, trente & un, quarante & un, &c. 
and le wingt & unieme, le cinguante & unieme, & c. but that it is not 
put before the other Numbers, except thoſe that follow ſoixante ; 


as vin gt-deux, vingt- trois, trente- quatre, quarante-cing, cinguanteaſx, 


&c. It is put after all the Numbers that follow /orxante; as 
ſoirante I un, ſoixante & deux, ſoixante & dix, ſoixante & quinze, 
*till you come to quatre-vingts. But after quatre-uvingts there is no 
put even before the unity; guatre-vingt-un, quatre uingt- deux, 
gquatre-vingt- dix, cent-un, cent-deux, cent- unième, cent deuxieme, , &c. 
We ſometimes ſay, f- vingts inſtead of cent vingt, but very ſeldom, 
and never fx vingts & un. We never ſay ſept-vingts, huit-vingts, 
as: the Znglb' do ſeven-ſcore, eight-ſcore, & c. but cent-quarante, 


cent. ſoixante. We ſay mille, and never dix-cens, nor vingt-cens : but 


we ay © onze=cens. eleven hundred, douze-cens, twelve hundred; 


and ſo on to deux-mille,  deux-mille cent, deux-mille-deux cent, &c. 
un million, and never dix-cens mille. | | 


20. We do not ſay /eptante for ſcixante-W=dix, ſeventy ; huitante, 
for quatre- vingts, eighty, or fourſcore ; and nonante for quatre-vingt- 
dix, ninety, as the Swiſs, the Gafcoons, and others of the South of 
France ſay. Except in Geometry, where we ſay nonante. We 
alſo ſay Yes Septante, (the Septuagint) meaning the ſeventy-two 
tranflators of the Bible. 865 Fi 

30» Though we ſay le premier, & le ſecond, yet we do not ſay 4 


vingt & premier, le vingt ſecond, but le vingt & unieme, le uingt- 
deuxieme. To the Ordinal numbers belong theſe three, le dernier, 


the laſt, le pinultieme, or Pavant-dernier, before the laſt, the laſt 
but one, and Pantipeniliieme, the laſt but two. | 


4. From the Cardinal numbers the Ordinal are formed, in 
adding ime to the laſt conſonant of the Cardinal, and cutting off 
the final e in thoſe that have it: as from deus, weuxzeme ; dix, 
 arxieme'; quatre, 'quatrieme. Except le premier & i ſecond, which 


are not formed ſrom the Cardinal numbers. In nu, the F is 


changed into v, neuvieme, the ninth. 


Fo. Cardinal numbers are indeclinable, except cent and willljan' | 


which take an & in the a they are next to a noun), 


and 


* 2 
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and alſo vingt, but only when it comes after quatre and ix before 
a noun: as deux quatre, trois cing, deux-cens louis, trois millions, 
quatre-vingt livres, fix vingts hommes : but we ſay quatre-vingt-div 
hommes, quatre-vingt-un.. We do not ſay dix-milles hommes, but 
dix-mille hommes: neither do we write mille or cens when we would 
mention any period of the Chriſtian zra but nn and cent: as 
Pan mil ſept cent conquante, the year one thouſand ſeven hundred 
and fifty, Again, 

6%. We uſe the Cardinal number, not the Ordinal in ſpeaking 
of the years of the world, as Pan mil ſept cent quarante neuf de lere 
Chretienne, the year one thouſand ſeven hundred and forty as 
of the Chriſtian æra: but we ſay, la ſeconde, la quatrieme annce de 
la centieme, de la cent-dixieme Olympiade, the 2d or Ath year of the 
tooth, 100 and 1oth Olympiad. Obſerve alſo, that we put no 
article before cent and inille, as in Engliſh, except it is to denote 
unity in oppoſition to plurality as un cent de plumes, an hundred 
pens, Fen ai cent, Jen ai mille, J have got an hundred, a thouſand. 
We alſo uſe the Cardinal number when we name the days of 

the month : as /e yard the ſecond, le trois, the third, /+ # ix, the 
. ixth, le onze, the eleventh, le quinze, the fifteenth, le vingt, the 
twentieth, /e vingt & un, the twenty-firſt, . and not /e deuxiemey 
te vingtieme du mois, &c, yet we do not ſay Pun au mois, but te 
premier, the firſt day of the month. . 
7%. We fay le enze, du onze, au onze, and never Vonze, de 
Ponze, &c. le onzieme, la onzieme, and never Ponzieme, | 
8”. Speaking of Kings and Sovereigns we uſe the Cardinal 
number without the article; inſtead of the Ordinal, with the article, 
as in Engliſh : as Henri trois, Henri quatre, Henry the third or 
fourth, Alexandre /: pt, Alexander the ſeventh, Charles neuf, Charles 
the ninth, Benoit zreize, Benedict the thirteenth, Louis quinze, 
Lewis the fifteenth. But we ſay Henri premier, Henri ſecond, 
Frangois premier, George ſecond, George the ſecond, and not 
Frangors un, Henry deux, George deux, We ſay C e Charles 
the fifth (Emperor of Germany), to diſtingurth him from the other 
670 of the ſame name. We alſo ſay nn, Sixtus the fifth 
a Pope). 
9. When we ſpeak of Wake, we ſay huit jours, a week, and 
not une ſemaine ; quinze joursy a fortnight, and not quaforze nuts ; 
trois ſemaincs, three weeks; guatre, cing fomannt? ; ; un mois, a month; 
x ſemannes, ſix weeks; deux mois, deux mois & demi, and not neuf, 
or dix ſemaines; trois mois, fix mois, and never un guartier, un demi 
an ; fept, huit, neuf moit, and not trois quarts Ian, or trois quartiers: 


un an, un an & demi, deux ans ; but we do not ſay un an & un mois, | 
| 1 
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un an & deux mois, Ke. but treize mois, "quatorze- mois, c. We 


ſay un quartier, deux quartiert, trois quartiert de loyer, a quarter, 


three quarters rent, inſtead of le loyer, or le terme de trois mois, &c. 
We ſay. alſo quartier of three months waiting at a Prince's, as Iixe- 
wiſe ſemeſtre, of ſix months; as entrer en quarter, to enter into 
waiting, Etre de quartier, to be in waiting, /ortir de ſemeſire, to go or 
be out of waiting. 0 1% OM eee e 
10% When we ſpeak of an indeterminate number of which we. 
are not ſure, we ſay un ou deux; deux ou trois, down to eight; then 
we ſay huit ou dix, dix ou douze, douze qu. quinze, quinze ou vingt, 
vingt ou trente, trente ou quaran.e, as far as fixty then ſoixante ou, 
quatre-vingts, quatre-vingts ou cent: but we ſay environ cent-vingt, 
environ cent-trente, &c. and not cent ou cent-uvingts, cent=trente ou 


cent-quarante. When we know the number very near, we ſay dix 
on onze, onze ou douze, doume ou treige, &c. 1 | 


— 


11% Difributive Numbers, or Nouns denoting the order in 
which people walk, or do any action, are an d un, one after 
another, deux à deux, two by two or two a-breaſt. tris d trois : as 
Il marchaient deux d deux, cing d cing, they walked two and two, 
five a-breaſt, _ Tor, n | 
122. Nouns of Numbers, Quantity, and Meaſure, expreſſing the 
chief part of a Whole, are la moitiẽ the half, le tiers the third part, 
le quart the fourth part, though we alſo ſay, Ia troiſi me, la quatrieme 
partie. Speaking of things that are cut, we ſay quartier inſtead of 
quart, Then above four, we uſe both Cardinal and Ordinal num- 
bers together; as un cinguieme a fifth, un fixieme, un dixieme, deur 
cinquiemes two fifths, &'c. We alſo ſay, la dixme, the tithe. 

13% Proportional numbers in uſe are theſe, ſimple, fimple 
double, double; triple, treble 3 - quadruple, four-fold z centuple, a 
hundred fold; but we ſay, cing fois plus, or davantape, five times 


more; fox fois autant, ſix times as much; mille fois. plus, &c. We 


lays une fois autant, as much again; deux, trois, quatre fois plus, &c. 

147. Collective numbers are theſe, une huitaine, une neuvaine, 
(terms of eight or nine days), ane dixaine half a ſcore, une dou- 
zaine a dozen, une demi-douzaine half a dozen, une vingtaine' a 
ſcore, une quinzaine, trentaine, quarantaine, cinguantaine, ſoixautaine, 
({o many things in number) We do nat ſay, une quatre-vingtaine, 
but we ſay une centaine. Terſet, quatrain, fixain, huitain, dizain, 
are ſaid of ſtanzas of three, four, ſix, eight, and ten verſes, 
Quinzain and Trentain are terms of Tennis, ſignifying jifteen all, 


thirty all. Quinte is à term of Piguet to ſignify a ſequence of five. 


cards, as Tierce and Qrarte, a ſequence of three and four cards, 
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Fierce and quarte are alſo ſaid of a fever ; as la fo vre tierce ou guurte, 


the tertian or quartan ague. 


Quurteron ſignifies the fourth part of a hundred, and is ſaid of 


things fold by the hundred; it is alſo ſaid of things ſold by the 


pound, and is the fourth part of a pound, as demi is half of the 
ſame, as un demi-cent de fagots, half an hundred fagots, ane demi- 


livre de ſucre, half a pound of ſugar, an quarteron de the, a quarter 
of a pound of tea, trois quarterons de pommes, three quarters of an 


hundred of apples. Quintal fignifies an hundred, and is ſaid of 


particular things that are weighed : as an guintal de poudre, deux 
quintaux, an hundred weight of gunpowder. Millier is alſo ſaid 


for mille, a thouſand weight, or one thouſand in number. 


* 


Me ſay couple and paire for tuo, but not promiſcuouſſy; couple 
is ſaid of two things of the ſame kind that can be parted, as une 
couple du, a couple of eggs, une couple de poulets, a couple of 
fowls, une couple de guinges, a couple of guineas ; but we do not 


ſay une couple de gens, une couple d bammes, a couple of perſons : 


Paire is ſaid of two artificial things that always go together, and 
are in ſome manner inſeparable ; as une paire de gants, de bas, de 
ouliers ; a pair of gloves, ſtockings, ſhoes, une paire de ciſeaux, de 
_— a pair oh, ſciflars, ſleeves, c. un paire de piſtolets, a brace 
iſtols. | | 
2 vingt-quatre is ſaid of the four-and-twenty violins who be- 
long to the King of France; les quarante, of the forty members of 
the French Academy; and les Quinze-vingts of the three hundred 
blind people provided for by Sr. Louis, and belonging to the hoſ- 
pital which he founded for them. | 
15. Ordinal Numbers form each an adverb with the addition 
of ment or ement, as premierement firſt, ſecondement, or deuxiemement, 


ſecondly, troiſiemement thirdly, and ſo on to twenty, We alſo ſay, 


en premier lieu, en ſecond lieu, en troifieme lieu, in the firſt place, &c. 
16. I had almoſt omitted a very curious obſervation concerning 
the number vingt & un. 5 1 + 
M. Menage ſays, that the Court being once divided between 
vingt & un cheval and vingt & un chevaux, one-and-twenty horſes 
(whether or not they ſhould uſe the Plural after vingt & un), the 
French Academy were conſulted, who decided, that we ought to 


ſay vingt-un-chevaux, conformable to Mr. FVaugelas's remark there- 


upon, although he ( Menage ) is not of their opinion. 

We alſo ſay now (agreeably to Reaſon, and in ſpite of an old 
whimſical cuſtom prevailing in Mr, Menage's time), trente & un 
fours, vingt & un ans, vingt & un tus, as we ſay vingt & un 

i 665 1 N ; chevaux ; 


| 
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chevaux z and when the adjective comes either before or after the 


*, + ſabſtantive, it is likewiſe of the plural number, as, I a vingt & un 

f chevausx enharnaches, or vingt & un beaux chene He has one-and- 

e twenty fine horſes (with their trappings). 1 a vingt & un ans 

e accomplis, he is full one-and-twenty yeafs old. 1 y a quarante & 

E un jours paſſes, it is above one- and-forty days; irente & un ecus bien 
1 comptes, or trente & une Guintes bien WO n. n 

n er Guincas well told. | 
Ff 
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wy A \ \ „ EL 1 Blani prone wh: * 
| Qui a les cheveux grey-bead- 
Adee, lanes, Ss 
real ble, Pleaſent, „ Bruns m 
1 e. . bathed, 
* amiable, lovely. Bon, bonne, mou 
| dexterous, handy. Boiteux, lame, cripple, 
courteous. Borgne, ©- one=eyed, 
 Sreghtful, Begue, am mering. 
bitter, Bas, baſſe, baſe, mean, alſo low, 
| ancient. Beaucoup, | „ many, 
Aigre, four, ſbor ; tart, Badin, wanton, full of play. 
Ame; © | eaſy. Barbare, barbarous, 
Att, active, alive, nimble. Bien wiſe, very glad. 
Alite, 2 10 -  bearid. | | 
Apprivoiſe, | tame, Chaud, het, warm. 
Avare, , 3 hauve, | - bald. 
281 * Chaſſieux, blear-eges. 
Aveugle, blind. Calme, | calm, 
s Ardent, a : - capers Chaſte, 
Avide, apre, | _ greedy. Chitrs, 
 Aufttre,: TLIF _— Clair, 
Amy by large, wide. Cher, 
vr auguſt. Chaque, | 
Auel, annual, yearly. Convenable, A 
| mus, | 
"Ol air, fine 8 Capricisux, 
Bell e! Wy Noir foe. comely, Coupable, 
Brillant, i Ki 4 Creux, creuſe, N ollou 
Brulant urning, ſcorching, commadious con 
Bro By Bnftering, 0 f- Commode, (—_ veient, 
Tant, . perous, © . | 4 rau 
Bizarre, . conſtant, fleady. 
Bourru, urdy wy 8 Mort, ſhort- 
Brutal,” 1 5 brutifh, - Court, Accourci, { J nab 18 
Weka well- ui a la vũe courte, purhlind. 
| Bien- fai it, . 5 15 85 curious, fond of 
Bleu, n 8 ue. | Curicux x. r inqui- 
\Bley-celeſte ou | tive. 1:1. 
Azur, ; } A 15 -cobur. 8 6289 Al colin fu. 
Py couleur tight, or flaxen . Certain, certain. 
* 8 ö N 13 Cnhagrin, 5 Peewiſb. 
220 INF 22 3 85 ant, 1 
N ny 
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Civil, e 
1 1 457 to contradict, 
Contrariant, 3 of a contradict- 
. ing temper. 
Chiche, ſtingy, niggarly. 
Cramoiſi, | crimſon. 
Different, different, ſeveral. 
Divers, divers, Various 
Deconcerte, out of countenance. 
Ce qui eſt defſus, upper maſi. 
Ce qui eſt deſſous, under maſl. 
Douteux, doubtful, 
Doue, endowed. 
Doux, douce, ſweet, gentle, mild. 
Dug: af hard. 
Difficile, . ard, difficult. 
. Degoutant, * _ loathſome. 
Dehanche, hip-/bot, 
Dernier, - laft, outmoſt. 
{$7 nice, dainty, tender, 
Delicat, 4 of a weak conflie 
23 tution, + 
Digne, - tworthy. 
Douloureux, * painful. 
Proit, | | trait. 
De ſobligeant, 12 4. dife 
75 N ging. 
Dröle, drell, comical, odd. 
_ Edente, EW. roothbleſs. i 
eclatanr, bright, ſhining, 
ecarlate, .  , ſcarlet. 
Elegant, elegant, 
eloquent, eleguent. 
Emporte, Paſſionate, 
Envieux, envious, 
Enro ue 93 8 hoarſe. 
Entèté, Atubborn. 


Endurant, that 1 any _ ; 
| _ _ wonderful 

| egal, 70 wt de | equaly cuban. 
. eternal; | * eternal, everiafling, . 
: . + firange. 
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* 


<tranger 9 
Entier, | entire, whole, 
Etroit,- -/ arrow, frrait. 
Expoſe au Glen, Sunny, 
Qui a de Teſprit, - Witty. 
epais, épaiſſe, . thick, 
Errant, wanderin 
eveille, - oy rite 
Evident, _ evident, plain. 
Ennuyeux, tedious, tireſome. 
Eftropie, maimed, lame. 
En rage, raving, mad. 
etfronte, brazen-faced, 


Excellent, excellent, mighty good. 


Externe, de dehors, outward. : 
Fail, eaſy, 
Faiſable, feaſiulte. 
Fantaſque, 1 2 
F auve, bay · colaured. 


Faineant, lazy, ſluggiſh, flathful. 


Fortuit, Vertuitous, accidental. 
Fin, fine, thin, fine, cunning. 
Favorable, fauourable. 
Fatigue, fatigued, weary. 
Faux, fauſſe, Falſe, untrue. 
Fidelle, faithful, layal. 


Couleur de feu, flame-coloured. 


a deep 


une couleur foncee, { 
e CO , colour. 


Couleur de fenillc- 
morte, ; 
_ Fameux, Fama. 
F erme, 4 Fir N, eady .. 
rais, fraiche, freſh, new, 
scond, fertile, fertile, fruirful, 
Fier, * proud. 
Frequent, Freguent. 
r pon, 48 Anat. 
Fort, Vue, Mut. 
. 
F. eble) 8 | 


" 
oo eign, alien, | | 


} lame, | 


N 


se VocanvLarney” Franrois & Anglois. 
. 1 Frugal, fruzal, thrifty. Inquiet, unguiet, 2 wneaſy, 
We Frave, 1 7 ploin, free, Joris glad, jo 
franche, downright, Imparfait, imer ft. 
9  Ficheux, ſad, N troubleſome, Induſtrieunk, mauftr ious, 
19 Fou, folle, fooliſh, mad. ume, de dedans, inward. 
TM Friand, dainty- mouth. ſuſte, ae tei 
1 Fortune, Juortunate, lucky. | njuſte, unjuft, 
Wl _ 
1 Gracieur, * gracious, pleaſant. | 1  ſpouting out. 
1 G wit 1 gratuitous, free, Incapable, unable, incapable. 
a freely given»  Incommode, inconvenient. 
-| (JH Gris, grey. Importun, troubleſome. 
p 1 Ii | Gris-de-fer, * 3 . E. Inſipide, dull, 8 
1 rk-griy, dark- 22 a aw 
5 | 1 j 5 Gr is-brun, 1 green. Incarnat, Wr 
bt 10 * Gris-cendre, | * a/-coloured. Ifabelle, yellow-dun, 
Gris -pommelée, dapple-grey. ne jalouſe, jealous, 
EGris.-de-lin, Friſdelin. Ingrat, ungratęful. 
{| Grand, great, tall, large. Impudent, impudent, ſhameleſs, 
| Gaucher, _  bftchanded. Infenſe, + Mad. 
1 |. Genereux, generous, Infame, infamous. 
8 {4 Gros, groſſe, big. Infidelle, unfaithful, 2 ithleſs. 
#4 fi | Gras, graſſe, ; * x _ rene ungodly, impious. 
n clotuniſb, rude, Incivi | unci vil, rude. 
| 1 | F Groſſier, 1 { mme by Indecent, . Indecent, 
1 Gourmand, greedy. Inutile, uſeleſs, needleſs, 
Glouton, Goulu, Zlatan. Indigne, unworthy, 
. troubled with Infortune, unfortunate. 
. the gut. Jeune; | young, 
| Gaillard; briſk, gay. — eſt à j jeun, faſting 
Gai, $ | chearfal, merry. I . ; - \ als 
Habile, able, feilful. Liberal, liberal, bountiful, 
Honteux, ſhameful, baſhful. Large, broad; wide, 


. Happy, pre Perdus, Languiſſant, lan n „ faint. 

i Wh Heureux, 172 9 * Libre, K 9 1. 
| | Haut, 1 tall. Laborieux, ä  laborions. 
Honnete,  boneſi, Leger, | | ub. 
Honorable, Bomourable. Long, longue, 

. - haughty. Lache, 
Bold. Las, lafle, 

- rough, briſtling. Lourd, - 
hideous, F ightful. Laid, . 
damp, moſh 


＋ 


1 d e. 
: Lent, l 
Luiſant, ſhining, glittering, 
reluiſant, 6 1 ent 
Mech ant, naughty, ends dance. 
Mauvais, bad, e, 
Mal, | bad, 
A bon marche, - 4 
Muet, . $5, * 
Mal propre, en Autt . 
Malheureux, unbappy, untucky, 
| Miſerable, miſerable, wretched. 
fo eſt dans la miſere, diſtreſſau. 
nager, f * 
| ame, maimed, that 
| Manchot, has but one band. 
Mutilé, maimed. 
Maigre, | Lan. 
Manifeſte, manife/? FA plains 
Mediocre, middling. 
Modefte, modeſt. 
Meurtri, I Black and blue. 
Malade, , - fick, 
Maladif, - fichly. 
Mou, molle, ſoft, efſeminate. 
Menu, ſ thin, fender, 
ince, ſmall. 
Marie, | married. 
Qui n'eſt pas un married, Bt. 
+ Marie, chelor, rl 
Moite, mnt, 
_ Mahkaiſe, hard, difficult, 
Mal-fait, ill-ſbaped, hamely, 


Mal-adroit, unhandy, awkward. 


—— — and BB 


| | ace, 
| Propre, {neat and clean, light, 
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Neuf, neave; 4 * 

| Nu Padua, "news 4 
Netwnette - 4 clan 
N , ion 
Nene: N 

| Obſcur, . e e 
Odoriferant, der 

| . a une douce ſſtpeet- 

odeur, . feented. ' 

Ombragé, | : /hady. - 
Orgueilleux, | proud. 
Obeifſant, obedient, auti ful. 
Opiniat bs. 1  flubborg. 
Obſtine, n —_— 
Ouvert, | * 2 
Ordinaire, ordinary, 

Oiſif, Oiſeux, n 
Offenſant, offenſive, Rs 
s outrageous, _— 
r 1 Pu je + 
PieHot, cnn fn 
Precieux, '  Pracidus. 
Principal, rina _ 
Profond, 


fit and proper. 134 
lite, ali. | 


Pareil, 

Particulier, particular; add. 
Precedent, -. farmer, precedent. 
Pur, pure, mere, unmixed. 


. | limber flex ible, that 
Plant, 1 1 eaſily. 


Propice, n Favorable, 
Raleg - pull, 


Malin, maligne, | anne | 
Mür, ripe. Plaiſant, | 1 . 
Miſericordieux, merciful Pauvre, Doer. 

yy Preſent, _ preſent. 
Naidant, | growing, Prodigue, Prod. gal, laviſh. 
Mains (bs. black. Profane, pP. 
Noir de charbon,  coa-black. Pablic, ATE TION pubis. 
Na, nue, nale. Prudent, prudnt. 
dev at . hurtful. TORO:  gvich, ſwifh,, be 
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rare, uncommon, ſcarce. 


Rare, - 
Raſſakie, that has eat his belly We 
Rebelle, rebellio 

Ro re 
Mn... | reddiſh, that has red 
. roufle, Hair. 

7 RO, | A 
Reſolu, reſolute. 

' Rond,. round. 
Reconnoiſſant, tbantful. 
Riche,” rich, e 
Roide, 7 pron. Rede,) if. 
Rude, rude, harſh, ſevere. 
Ruſe, wah crafty. 
1 1 Rs "freret. | 
Sub alone, ſale. 
Stérile, $2 Wy i 60 rren. 


Stupide, * up io, Jenjeleſs, 


"VooantLartn, Frangeis 4 & wy 


Qui 2 Feſprit} Serein, calm, clear, — 
ane trant, wut Sourd, | 
Pret, _ ready. Sec, sche | 
P uant, : 4 Rlinking o Sale, 
"Pexfide, perfidious, falſe. Salop, 
Paiſible, "I fall, quiet. Sagouin, 
r full. Sincere, | | 
Plat. fiat. Singulier, fngular, particular. 
Parefſeux, idle, lazy. Sot, ſotte, eoliſhy filly. 
Probable, probable, likely, Severe, evere, harſh, 
Petit, _ Little, ſmall, Hort. Semblable, like, alike, 
Peſant, . heavy. Saint, 7 holy, 
Pieux, 0 ; | pious, godly, Sacre, facr ed. 
Pitoyable, pitiful. Sobre, ſober, 
Piquant, nipping, ſharp. Savant, learned, knowing. 
Peu, Few, little. Souple, ſupple, limber. 
Peureu nk, Plrarful. Soudain, Subit, © ſudden. 
P uiſſant, N tower ful, mighty. Solitaire, ſolitary, lonely, 
5 „„ Qui ſe e mindful. 
Th Quins, N quarrelſome. Sain, i‚holeſomc. 
Oi les qualites ! 2 & ſauf, ** anda 7 77 
requiſes pour MEE auvage, avage, wild. 
e TE e Simple, ſimple. 
wr; waa Situe, . ſituate. 


Solemnel, (pr. folangl. lemn. 
Subtil, 6 . / = 


_—_ N 
Sur, | cur. 
Survivant, ſurviving, 
Sage, _ wiſe, good, ſober; 
Succulentt, Juicy. 
Surprenant, ſurprizing, 
ö amazing. . 
Tout, "whole, all, 
Tardif, late, flaw. 
Terrible, | | terrible, 
Temeraire, 5 raſh. 
Tetu, higdy, beadfron Aubborn. 
Triſte, Jad, forrowful. 
Tendre, | render, elt. 
Timide, i... baſhful. 
Tranq alle, .- 4. 2 gutters gil. 
T raitre, treacherous 


Tremblant, 


— 


- 


Tremblant, trembling. 
Trompeur, . deceitful, 
| Traitable, | I 
Vide andy, 
vigoureux „ vigaurous, lufly, flout. 
Vilain, naſty, filthy. 
V ert, | 12 HORN ten. 
os Velu, - * Hairy. 
Vertueux, Vvirtuous. 
Voiſin, t, W 
Vieux, 
Qui eſt voutẽ, crum ek | 
Uni, plain, ſmooth, even. 
Utile, wſeful, profitable. 
Vif, vive, guick, ſprightly. 
Vif ou Vivant, alius. 
es fickle, 
rai, 
| Veritable, } AP 
Vain, Duain. 
Violent, violent, forcible. 
Vaillant, valiant, courageous. 
Vagabond, wandering, - 
Venimeux, Venomous. 
Vindicatif, revengeſu. 
Verbs. . 


Abandonner, | * Fete, 
Abrutir, 


give over, 


to flupify. 
to pull, or bring, or 


let down; let fall; 
Abaifſer 4 1 alſo to bundle to 
Es ES abaſe. 
3 Abitaldiry e 4b. 
Abreger, 0 abridge, orten. 


n t te, pt 
Abbe, { be give 
e745 EEE 


* ? 
yn 73 7 
i | #. £ 
* 43 40 . 
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Achever, Fo — — 


Anderes fo abbor, to abominate . 


= * — 4 od 
% 
: — 
4 # 


8 to bo 
Abel ; 42 c repeal, 
en to abound in, to have 


ts b, Fo 


Abonnir, > "iS | | 8 
8 Aborder, to land, to arvive at. 
s border, to confine 
Aboutir, 3 upon, to meet at an 
* end, to touch. . 
Aboyer, | * to bark, 
* J to aouje, mijuſes 
Aer, | to deceive,” 2 
Ae to accept , to baue 
10 accumpuny, 
Accompagner, to attend, to 
wait 9 © 
Accom plir, to Julfil, to perform. 
x to be 1 | 
A er, { bed, be deli- 
LENT VIDGT >> 5 vered, 1 
Accourcir, to ſhorten. 


Accoutumer, to accuſlom, to uſe. 
Accrocher, to hang upon a hook. 


5 to t /quat 

$ Accroupir, { 0 Ji Jamal * 
* ſto accuſe chantie 
Accuſer, . with, 2 | 
Acheter, to buy, to purebaſe. . 


perfeet. 8 


Admirer, to admire, cb at. 
Adorer, t adore, to worſhip. 
Adoucir, to ſweeten, ſoften. 
Adreſſer, to addreſs, diref, 
Aﬀadir, to make wnſc | 
Affermir, to flrengthen, fa ah. 
Affoiblir, to weaken, enfe 
r ree Y 
Aﬀeanchir,, We 25 2 7 
'A Front ter, to " ft upon. 7 
Agir, 80 att. 
Agrandir, to enlarge. 
Wein IN Aider, 


2 - — — 2 —— 
4 — — — — wh 
> — — — — — — = 
— — 


—  - 


— - 
— — 4 
— — — — — — 
5 on 2 — 


| Artiver, 
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Aider, te aid, help, affift. 
Aigrir, 1 Incenſe, exaſperate. 
Aiguiſer, to whet, ſet an edge on. 
Aimer, 5 love, to like. 
Ajouter, to add. 
Alonger, to lengthen, ſtreteh out, 
Allumer, 0 light, to kindle. 
n to grow lean, to 
Amaigrir, { - lean. 

. Amener, to bring. 
Ameublir, to make moveable. 
Amoindrir, to make leſs. 
Amollir, , to mollify, ſe ſoften. 
Amortir, to quench, extinguiſh, 


Ancrer, to anchor, to coft anchor. 


Aneantir, to annihilate, 
- Anoblir, to ennoble, make noble. 
Apaiſer, to appeaſe, to paciſy. 
Aplanir, to ſmooth, 
Appeſantiry to make heavy. 
Aplatir, 10 fat. 
Applaudir, to applaud, 
Appauvrir, to impoveriſh. 
Appeler, to call, 
Apporter, to bring. 
Appréhender, 1 x" md, 
Appreter, to prepare, dreſs, 
to approach, to 
Approcher, come or bring 
near. 
. to make deeper, 
. to ſearch into, 
Appro foie, I M1 to 
the bottom. 
Approuver, to approves 
| Armer, 7 ; 11. 7% = 
Jo wk va meaſure 
Ar penter, o 1 la _ E374; 5 
£5 to pull, draw, pic 
Arracher 25 A / forct outs 4 
Arranger, N oo ſet in Ar. 
Arretes, to Hep, to arreſt. 


o arrive, to come f0, 


' VocanvLaike, Frongois & Anglois) 


Arrondir, to make round. 
1 to water, alſo 

* 15 { to baſte met. 

Aſſaſſiner, { oy a+ in * 


Aſſembl er, { to aſſemble, get 


; together, 
Aſſervir, 10 ſubjeft 3 enſlave. 


Aſſurer, to afſure, affirm, Exh 


Aſſiéger, 10 beſt, lege. 
Aſſiſter, | to aff help, relieves 
Aſſommer, to knock downs 
Aſſortir, to match, ſuit. 
Aſfoupir, ts make drowſy. 
Aſſouvir, to ſatiate, ſatisfy. 
Aſſujettir, { 17 5 * E 
Attacher, to tie, to make fal. 
Attaquer, to attack, provokes 
8 to ſoften, move to 
Attenarirs a male tender. 
Attraper, to catch, 
Attiedir, to cool, 
s Avachir, to grow ſwaggy, 
Avaler, to ſwallow. 


Avancer, to ſet, go, put forward. 


Avertir, to warm, tell, inform. 
Augmenter, { is rages ey 
| | mente 
1 to diſgrace, male 
Avilir 1 5 
5 contemptible. 


Avouer, to own, to acknowledge, 


Avoir beſoin de, to want, 
Bailler, to gape. 
Babillers to prate, prattle. 
Cie s play the fool, tobe 
Badiner, 4 full of mad or 
( wanton tricks, © 
Baigner, . 10 wks 
to al e, or wa 

ſe Baigner, 0 ates elf. 

Baiſer, to 1. to buſs. 


aiſſer, 


* 


90 


2 * 
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ELD” 4 C71 let down, to 
Baiſſer, 1 bring lower. 
fe Baiſſer, to ſtoop. 
to ſweep clean with a 
Balayer, broom. 
Bannir, ts baniſh. 
Barboter, io muddle, 
Barbouiller, to daub, 
Batir, | to built. 
Baptiſer, to baptiſe, chriſten. 
Benir, to bleſs. 
Blemir, to grow black, or wan. 
ſe Blottir, to ſquat. 
Begayer, to flammer, flutter, 
Blamer, * to blame. 
Blanchir, to waſh, whiten.. 
Bleſſer, to hurt. to wound, 
Boiter, to halt, go lame. 


of to flop, dam, or 
Boucher, { ys up. 


Boutonner, to button. 
Brailler, to bawl, be ogſtreperous. 


82 W , "7% encamp, bitch 4 


camp, ; 
ſe Candir, to grow candy. 
Carrillonner, to chime. 
Caſſer, 10 break, to bruiſes 
Catir, to pres. 
Cauſer, to prattle alſo 15 cauſe. 
Ceder, to yield, to give up. 
G | rr. 

give over, 

- Chagriner, to ver. 

ſe Chagriner, 1 * 0 fret, vex one 4 


ſe Chancir, 7. 72 mouldy. 


Changer, to change, barter, 
Chanter, | to Hnr. . 
Charger, to charge, to loads. 
Chaſſer, to chaſe, to hunt, to 
; drive out. 
Chatier, to chuſtiſe, to puniſh, 
Chauffer, to warm: 
Chatouiller, to teckle. 
Branler, to ſhake, jog, er ſtir, Chercher, to ſeek, [ok for, ſearch. 
Braſſer, to brew. Choi CE { to chooſe, pick out, 
Bondir, - to bound. 85 to elt. 
Bouſir, to bloat, to ſiwell. Cligner les yeux, to winks 
Brouir, to-bluft, Combler, to heap up, to fill up. 
| . to utter, not 10 to commant, 
Bredouiller, 7 2 Commander, 7 barges. 
Briller, - to ſhine, glitter, Commencer, 10 beg in. 
Briſer, to break, or cut in pices, Commercer, to trade. 
Broder, to embroider. Comparir, | to compaſſionatc. 
Broyer, to grind, or beat ſmall. Co to impart, to 
Bruler,. _ to burn, to ſcald. mmuniquer, communicate. 
| Eres to male brown, Condimner, to condemn, to caſts 
DO Confeſſer, tg confeſs, acknewleage, 
Okay f to hide, conceal, to tra, to commit 
Cacheter, to feat, ſeal up. Confier, b to one's band 4 
Caioler, LJ"? cajole, wheedle,  _ | charge. 
{ J 1 { fawn upon. Confirmer, 5 confirm. 
to calummate, «- to cor for m, co 
Cdn; I aſperſe, ſlander, Conformer, { ply with, 59k 
785 27 88885 | aetradt, to accuſe Congedier, to diſmiſs, niſcharges 
„ falſely. Conjurer. 


— 


n to: conjure, aneh 
Con) urer, intreat. 
Conniver, to connive, wink at. 
Conſeiller, to adviſe, counſel. 
Conſerver, to: preſerve, leep. 
r to = take. 

3 into conſideration, 

: Confidere Ty alſo 7 reſpedt, 

n N value. 
Conſoler, il comfort. 
Conſpirer, to plot, to conſpire. 


Contenter, fo content, to pleaſe, 
Conter, to count, reckon, tell. 
Conteſter, to contend, diſpute for. 
Continuer, 
Converſer, to conver ſe, diſcourſe. 
Convertir, to convert, turn. 
Convier, " %y to invite, 


Copier, to write cut, to tranſeribe. 


Corriger, to corre, alſo puniſh. 
Coucher, to lay down, put to bed. 


ſe Coucher, to go to bed. 
Couler, 0 flow, to run, 
_Couper, a to cut, to fell. 
Couronner, to crown, 
Couter, to coſt, fland in. 
Cracher, to ſpit. 
Crever, to burfh, 
Creuſer,. to dig, to make bellow. 
x to cry out, to bawl,. 
Croupir, 5 ts ſland ſtill. 
5 to cultivate, 10 
on 8 8 manure. 
* 4 
to deign, eh 7 
Paigner „ Ci condeſcend. n, 
Danſer, er ny NE 
Debarbou iller, 144 as, Nia 1 40 
De 3 1 to F ruin. 
Décapiter, TEETER... 3 
Decamper, to march off. 
DeEckire r. 155 [#0 rend, tear, pull 


in pieces. 


* - *z 14 3 x 
1155 7 1 0 4 


1 e & Aut 


to continue, go an. 


Decider, - to decide, determine. 
Declarer, zo declare, let one know. 


to diſcourage, to 
Decourager, 1 4; — = 
to clean, to rub o 
Decrotter, { the dirt. 5 of 
Dedaigner, to diſdain, ſcorn. 
Defier, . to defy, challenge, 
De finir, fo define. 
to take away one's 
omach, to make 
Degoute 1 15 loathe, to put 
8 out of conceit. 
Defleurir, to niþ, 
Degarnir, to unfurniſb. 
Degourdir, to chaſe. 
Degroſſir, to chip, 
Degouter, to drop, to drop down. 
Dejeuner, to breakfaſt. 
Delicater, to cocker, to forttle, 
Deéloger, to remove, to go 
Demenager, away. 


Demander, ta aft, beg, demand. 


Demeurer, to live, flay, tarry. 
Demolir, to demoliſh, pu | downs 
Depecher, | - to diſpatch. 
Depouiller, 0. frip, put of: 
eguerpir, to quit. 
ſe Depecher,. is make haſte. 
Devin er, to root up, pluck up 
by the root. 
Derober, . to fleal, rob. 
De ſeſperer, tao deſpair. 
Déſhonorer, 4 
I © diſgrace. 
- Dewolir, | „ 
Deperir, 10 decoy. 
Deſunir, t diſunite. 
fe Déſſaiſir, 10 let go. 
Deſirer, to deſire, wiſh for. 
Deéſſiner, to draw. 


Derougir, 2 take off the redneſs. 
ta deter, divert, 
Hinder. | 
Deéſemplir, 


Deétourner, 8 


De ſemplir, to make more y. 
Deviner, to gueſs at. 
Deſenſeyelir, to ftrip the dead. 
( differ, diſagree, 
Differer, likewiſe to defer, 
| and put off. 
Pefobeir, to diſebey, 
Deſourdir, . to unwarp. 
Diner, _ dine, 
Diſſimuler, to diſſembli. 
Divertir, to divert, recreaie. 
Donner, to give, to bgſtoꝛu. 
Dompter, to tame, to break. 
Douter, to doubt, to queſtion. 
Purer, to laſt, hold out. 
Durcir, & } to hargen, is make 
Enduzcir, bard, or frong.” 
8 *ebahir, t be amazed, 
$ebaudir, o be merrysmaking. 
eblouir, ta dazele. 
eg to prune, io Ep. 
echapper, ' to efeape, get 4 
eclaboufſer, - to ſplaſh 
eclaircir, to clear, brighten. * 


eclairer, to lighten, to give light t2. 


Ecorcher, to flay, ſhin. 
ecouter, to bear, bearken, liften. 


Egaler, to equal, 
. to cut the throat, 

egorgers { to murder. 
Egratigner, - to ſcratch. 


elargir, to enlarge, make Wider. 
lever, to raiſe up, lift up, bring up. 


Eloigner, to remove, put away, 
Embellir, | to embelliſb. 
Embraſſer, to embrace, bug. 
Embrocher, 10 ſoit. 
Emmener, to carry aways 
Empecher, to hinder, prevent. 
Emplir, 15 fill, or fill up. 


Employer, ta employ, make uſe of. 
Em BITC, 10 poiſon. 


i 
2 A . 2 * 


„ 


3 4 W French and a Erb, 3 


Emprunter, A 9 borrow, 
Empuantir, "fo infer. 
Enchainer,  * Yo chain. 
Encherir,. to-outbid,” 
Enchanter, to enchant, charm. 
Enforceler, to bewitch;, 
Endurcir, . : to harden, 


Encourager, 10 encourages © incits. 


Endetter, to run into debt. 
Endoſſer, 15 indorſes 
Enforcir, o ſtrengthen, 
Enfermer, N ſhut in, lock up. 
ſto hide, or bury in ibe 
Enfouir, 4 5 I ; 
ets | | *3 ; 10 Abel. 
18 gloutir, 15 Fudllew LILY abſorb, 
h ir, t benumb. 
Ennuyer, t tire, of Weary, 7 
Enhardir, to embolden. 

F 'enorgueillir, to. * 3 or 
Enlaidir, to make . 
Enrichir, to enrich, mabęicb. 
Enröler, to Ii, of an i/ts 

NEAT, TITRE to get a cola, fo 

s$'Enrhumer, 1 go > cab 
En ſeigner, to teach, 
Enſevelir, to bury, 
Enter, to graft, 
Enterrer, ta gur y. 

i fo go, come, et in, or 
Entrer, { enter , N i 5 1 
Envahir, 2 invade. 
Envelopper, to wrap up. 
Environner, to ſurround; 

s Envoler, to fly away, 


Enivrer, to Fuddle, mate Ae, 


epaifir, to thicken, male thick. 
vpanonIr, to blow, (as 4 

L 2 Bk % feuer. * al | 
Epargner, to ſpare, ts Fg 
épouſer, 15 eſpouſc, te muri. 


Epouvantery. + Els terre. 


4 


15 


e 2 


. ** « 7 
22 8 22 ; 
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F " r CA * D Fg y - 5. SA 1H8 & , F 7 
Eprouver re tg ove, 1% try, FP ouiller, + | . 
3 ; ry <>» #) 2 Fo "fo a 
Effayer, or make the ar Fourbir, * 
. „ i bog. 
{ , e, to expe. Fournir, 
| Eſſuyer, io wipe of, alſo 20 bear. F ner. for nid, 1 upp Lys 
f Eſtimer, to eftecem, value, Fremi to fir ile. 
ö ö 7 E. remir, 
" Etablir, ' 0 eſtabliſh le. | ; fo tremble. 
1 ! „ ſett Frei 8 to „i 
if eternuer, ts ſneeze. © requenter, { &&& 152-44 hep 
| ö ẽtoaffer, 18 b flifte, . Fricaſſer 9 With, 
% en 3 Prong ab, F roidir | e 
f Wit I PSES, x" : 1 W 0 09 grow cold 
1 etrécir, to make ſiraiter, or F rotter, e 
164 nnd narrower. Boa nnn 
1 . etu ler, 9 ; ö 10 
. 353 | udy. 
1100 Si Bib 1 vaniſh _ Gager, — 3 fo bet, 
i $Evanouir, 89 alſ. gner,, to get, gains, win, 
ili * 1 o to faint, Garamtir, to engage to make good. 
FIN n won away, Garder 
1 | Eveiller, to awake, rouſe, Gan, to HOP. 
WENT Ser, to avoid, ſhun Gater e , 
n Examiner, | to examine. Se to ſpoil, 
101 Exceller , to. ſbr ink back, 
WW _ to excel, out-do, Gemir 7 
1 1 Exeuſer, 10 excuſe. 77 v. hes lament, 
with coligu - of Kn, Cots nn 
Wl: Expliquer, ' expigins 1 troubleſome. 
143 wa - expound, Gluner | | me. 
110 . Gilaglr , Rs to glean, 
10 Fächer, 0 anger, diſpleaſe. San 1 IP. 
1 Farcir, 10 fluff. 1 Es, = =_ 
li Fatiguer, 3 0 taſte, to reliſh ; 
li atiguers to fatione, tire, | | 
. Faucher, | / * ee een, al o 10 oy one's 
— 45 | 20 fauour. Gouverner, W £ 
_ to crack, Grandi : 
. | 4. ir 
Fiter, © hin. Guafleyer, 107 8 
Fir, to end. Grands ee 
Flechir, tio bend, to ſoften, Gravir g 3 ſerape. 
Platter, to flatter. Grimper woc io clamber. 
bo: 3:4 or. oc Jade, ary up, tar- Gronder, 85 hi 2 
1 Fletrir, 4 Lib, allo io brand, Gram: Ws t ; Mig 593 
. = e and" bene 1" Groſſir, 1 3 ar 95 fell, 
on! |! Sleurir, 10 51% om, lim. Gee 74] F 
| X. My erirs 1 
1 Flotter, wha to float. Guider owe _ 
Forcer, to force, compel. 1 ig 10 guide. 
i Fortifier { zo firengthen, cor- Habiller, 
"1 'Þ 02 roborate. * | 70 15 he rope — 4 
| | ouetter,: 70 whi ours | ; 4g _ Wu: 
li | Py Hs 7, ſcourge, Hacher, to mince. 
1 Hattet, 


4 Voegsdranr, 55 Ea 5 h Elb. 


8 ts frequent, keep | 
nue, ( dn with 
— to mae a ſpeech. 
Hater, #0 baſten, quicken. 
Havir, to ſcorch. 
Hauſſer, to liſt up. 
Hasarder, te venture, hazard. 
Heberger, to lodge, barbour.. 
Hennir, to neigh. 
Heriter, to inherit. 
Hefiter, to heſitate, fuuller. 
Heurter, - to knock, hit, 
Honorer, to W 

Houſſer, { ge To jg 
Humilier, to humble. 
Hurler, to howl, 

aillir, to ſpout out, 
Jer | 0 throw, to cafl, 
euner, to fat. 
Jauntr, to make yellow. 

3 not to know, be 
Ignorer, _ { ignorant of. 
Imaginer, to imagine, Fancy. 
Imiter, - to imitate. 
Importuner, to impor tune. 
Impoſer, to impeſe, put upon. 
Imprimer, to print. 
Informer, ; [4 inform, give 

notice of, 
Inon der, to overflow, 
to diſquiet, make 
Inquicter, uneaſy, to put in 
- pain and trouble, 
jedes to files affront, abuſe. 
Interroger, Toaſt a queſtion, 
Ie { to invent, deviſes 
rr COntrIves 
Inviter, to invite. 
Jouer, to play, to ſport. 
8. to enjoy. 
rriter, . to incenſe, exaſperate, 


J agery - | 


is Juages | 


147. 
urer, 1 ſiorar. 
uſtifier, © to juſtify, or to clear. 

Injurier, . abuſe, to 
Dire des i injures, call name. ; 
ad rer, to 1 
Lacers i ö to lac. 
Licher, to make looſe, 10 let ge. 


Laiſſer, to leave, to let. 


e languiſhy linger, 
Languir, A faint aa. 


Lawn „ 

Lever, to raiſe, lift up, caves. 

ſe Lever, * v * riſe. 
Lier, t tie, to bind. 
Livrer, to deliver, deliver up. 
Loger, 10 ledge, harbour. 
Lotir, 10 * into lots. 
Loucher, to ſquints. 


topraiſe, commend, abs 
Louer, 1 to hire, let out. 9 9 4 | 


Micher, to chaw & 2 th I 
Maigrir, to grow lean, fa N 
Mal-traiter, 10 uſe ill, to abuſes. 
Mander, to write, ſend word. 
Manger, to eat, 
Manier, to bandle, feet. 
Manquer, to miſs, fail, want. 


Marcher, 10 walk, tread, march. 


Marier, fe Marier, to marry. 
to mutter or 

Marmoter, mumbie. 3 
Marquer, to mark. 
| = maſſacre, fo 
Maſfacrer, { butcher. 


ſe Never de, {oh 1 
Meler, 3 io. mingle, te 4. 


Menacer, to threaten, . 
Menager, huſband, manage · 
Mendier, Þ j 
Gone: 1... e 
Mener, e 85 10 load, tarry, 


| Mepuiſe 4 


— 


14 


„ to de eſpiſe, ſlight, 
Mepriſer, ſcorn, Or 1 8 8 
AN temn, 
Meriter, to deſerve, 10 merit. 
Meſurer, to meaſure. 
Meubler, to furniſh. 
Mürir, to ripen, to grow ripe. 
Meurtrir, to bruiſe. 
tts look at, or behold 
Abe. { one's ſelf in a glaſs. 
Moiſſonner, 50 reap. 
Mollir, to ſoften. 
Monter, 1 * 2. — 8 uPs 
Montrer, to on ye ſee. 
| | to laugh at 
fo Moquer de, . "yg bens, 
ſe Moquer, to jcke, or jeer, 
ſe Moucher, to blow one's neſe. 
Mogir, . - fo roar, to bellow. 


Munir, to provide with, to tore, 
| Murmurer, to murmur, 2 8 


>. 63 1 — 
Naviguer, to navigate, to ſail. 
Neégliger, to neg lect. 
Negocier, 10 trade, drive a trade. 
Nettoyer, to clean, —_ 


Mg: eny. 
Noireir, t 3lacken, * Hack, 


Nommer, to name, give a name. 


Nouer, to tie, to knit. 
Nourrir, to nouriſh, to feed. 
No 44 to drown. 
Obeir, $ to obey, be dutiful. 
Objecter, to object, oppoſe. 
Obliger, 0 oblige, compel. 
Obſcurcir, to darken, 
Oceuper, ts poſſeſs, occupy. 
- Offenſer,- to offend, injure, 
Opeérer, 10 operate, to work, 


— 


* 
a +. —_ 7 ; * 
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| VocanuLArk E. <A & ne 


Opiner, to vote, to. give 

Donner ſa voix & in one's vote 
& ſon avis, (and opinion. 

Oppoſer, to oppoſe, ſet againſt, 


pprimer, to oppre/s, overcharge, 


rdonner, to order, enjoin. 
Orner, to adorn, ſet off. 
: to ſpell, or 
Orthographier, { write true. 
Oſer, ou to dare, or to 
Avoir la har- be fo bold 
dieſſe de, 42s. 
ster, ts tale away, remove, 
Oublier, to forget, 
Ourdir, to warp. 
Ourler, 10 hem. 
Pälir, to grow, or turn pale. 
Panſer, to dreſs a wound. 
Penſer, to think, 
Pardonner, te pardon, forgive. 
to deck, trim; likewiſe 
Parer, | to parry, l. beep off. 
ſe Parjurer, * 5 e nes 
Parler, 4% peel, talk, 


Pers to part, ſhare, divide. 


Paſſer to paſs, come, or 8e 
. through, 
Patiner, 1e. fumble, Bundle. 
Patir, | to be diſtreſſed. 
Payer, 10 pay, 
Pecher, | to fine. 
_ Pecher, #0 fiſh, 
Peigner, tis comb. 
Peler, to peel, or pare. 
Pencher, t lan, hang dotun. 
Percer, to pierce, to bore. 
Peérir, 10 periſh, be ruined. 
Perſuader, to perſuade. 
Pervertir, 10 vert, ſeduce. 
Peſer, to weigh. 


Petri, 


Peupler, R ; by 
Piler, tts beat thing Pound. 
Piller, 10 5 „ pillage. 
Pincer, to pinch. 
ä Piquer, | 10 prick, or fling, 
Placer, #0 place, put, lay, ſets 
Plaider, to plead, go to law. 
Planter, ; to plant, 
Pleurer, to weepy to cry. 
Plier, to fold, 2 Ups 
Plifler, . lait » 
Polir, zo poliſh, or * 
Porter, to carry, to bear. 
Pofleder 1 to poſſe eſs, fo enjoys 
Pourrir, to rot, purify 
Pouſſer, 10 puſh, thruſt, ſhoot, 
Pratiquer, 10 pra i ſe. 
Preceder - to N go before, 
Precher, to preach, cry out. 
Preẽcipiter, 10 caft down headlong. 
to prepare, fit 
Prep . { _ 775 5 
Preſſer, IB to pref 45 faanxe, 
Preter, to lend, 
Prier, io pray, de fire, beg. 
Priver, to deprive, bereave,” © 
Profiter, to improve, get by. 
ſe Promener, to walk, 
Prononcer, to pronounce, 
Propoſer, to propoſe, move. 
 Proteger, to protect. 
Publier, to 2 
Puer, 10 flint. 
Punir, 10s puniſb. 
Purger, to Purges cleanſe. 
Quereller, to guarrel. 
Queſtionner, to aſt queſtions. 
CE, to quit, leave. 


3 0 8 —_ 
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 Radoucir, 


1 


abougrir, d grow ons 
accommo > Þs mend,” Patch 
E Raccourcir, K 1 | 
Rieler, to ſcrape, grate. 
Radoter, 0 dote, raue, talk 74 


Raffermir, 10 177 aſlen. 
to fweeten, * 


gentle. 
Rafralchir, 156 cool, refreſh, 
Railler, to rally, jeer, banter. 
Rajeunir, to grow young ag. 
Raiſonner, te rea on, 47 argue. 
3 110 en, leſen, re.. 
Ralentir, {7 to make . 


Ramaſſer, 1 gather, to take 1p. 


Ramer, "368 fo row, 
Ramollir, to ſoften, 
Rangonner, to ranſem. 
Ranger, i range, ſet in order. 
Raſer, | to ſhave, to trim. 
Raſſembler, to join, put together, 
RNavilir, to debaſe. 
Ravager, to ravage, lay waſte, 
Ravir, To raviſb, take by forces 
Rayer, ts eraſe, tale out, 
R ebon dir, 40 rebound, bounce 
up again. | 
Rebuter, to repulſe; 
Rechigner, . to look grim, to pout: 
Reciter, + te recite, rebearſe. 
Recomnmpadiiny to recommend, 
Recompenſer, - to reward. 
Reflechirr, -toreflet 
Reformer, to reform, redreſs. 
PET to fly to a place 
ſe Refugier, { 2 A e 25 
Refroidir, "46 geol. 
Refuſer, , ts refuſe, to deny. 
Regaler, to treat, to fag: 
Regarder, to look upon, to habold. 
Regir, to rule, is govertts 
Regler,. to rule, to regulates 
Regner, tao reign. 


7 2 Regretter, 


— 2 —— 


« - 8 — — —— 
— — — — — 


. 
5 * 
* __ 
ih 4 
Y 
* 


Regretter, 
Rel ces "1% releaſe, ſet at 


7 


| nes { | 


We” 12 4 toregret, togrutge, 


to munurn. 47 


bert 7 | 

Reliergvi nt © to ding. 
Rejaillir, ut to ſpurt 5 5 
to. remark, to take 
Remarquer, U iet, e 
| PC far» to reimburſe, 
Rembrunir, to male dart. 
Remédier, to remedy, 
Remercier, | * 10 thank. 
Remplif, to fill up. 
t tf, grow dear- 

Reber, er; alſo 1 raiſe 

3 ( the price of. 

Rencontrer, to meet with, 
Renhardir, to ſpirit. up again. 
Renier, + to diſown, deny. 
Renouveler, t renew. 
to overthrow, 

Renverſer, { pull down, 
Repeter, fo repeat, ſay again. 
Repliquer, - +: <7 to reply. 
Repoſer, | # repoſe, to rot. 


Repouſſer, wo puſh back, repuiſe, 


Reprimer, tb repreſs, curb, guell, 
Reprocher, to upbraid, reprcach. 


to divorce, hub away. 
Reſiſter.  : to reift, with/tand,; 


RefpeRter,. to reſpect, regard. 
fro brafthes Fetch one's 
Reiplre ers, Breath... i 173% % 


Reſſembler, to reſembles 10 bz Like! 

to news+/ole, or 
Reſſemeler, F4 1 nero. Foot. 
Reſter, 3 


Repudier, 


to remain, to be Jef. 


dat 4 
Reftituer, Le een. Five back 


A THEE * again. £19k 
Retablirg 0 re-eſtabliſh, 
Retentir, to ring, reſound, echo. 
to return, g9 bak 


- again. ; 


Vocus _—_ — '& Abi. 


Semer, 


Retrancher, © to retrench, cut off 


Retrecir, - to Alraitens 

Retrouſſer, te tuyr, or tuck ups 
Rever, - v7 dreants 
Reunir, to reunite, 
Reuſſir, to ſnccerd, 
Rogner, ts cut, pare, or clip. 

| Roidir, | te fen, make tif. | 

Ronfler, to ſnore. 
Rotir, i roaſt, 
Rott 5 to belch, C io break 
7 wind upward,) _ 
Rouer, 1 Nee upon the wheel. 
1 make rea, or 10 
Nan ow rl. 
Rouir, to fleep, to ſoak. 
0 roll. 


Rouler, n 1 
WT ſ to make any thing loc 
Rouſh, adap red or yellow. 


Ruer, to fling, to wince, to kick. 
Ruiner, to ruin, to unde. 
1 e N 
Sacrery' 1 bon feerdle. 
R 0 ſpout out, to guſhy 
Saillir, 2 likebwiſe 7 Jut out, 
| „„ 
Saignerz ro leed, let blood. 
Saiſir, 15 . lay bold gf 
Saler, . | to ſalt. 
Satuer, 7 ſalute, to bow, 
es are 289 to ſab. 
Saper, to ſap, te undermine. 
Satirifer,. te lampoon. 


Savonner, to a waſh. 1 in fo . 


Sauter, to leap, jump, or fhip. 
Sauver, to /ave, to Preferve. 
LES alice er, 158 o ſcandalize, or 

[A2 ive offence. 

Scierk ee 
Sécber, 100 ary, to wither. 
Secouer, to ſba te offi 
Sembler, to e to appear. 
Iain 


FR Serrer 


Net K i or el up} 
Serrer, alſo to tie: bind Ye oft 


or Hue. 


Signer, . to ſion, 
5 to attend, tend, Me; 


d N . efter, ta . 4 

Sommeiller, t ſlumber, 
Sonder, to ſound. 
Songer, to think, mind, dream. 


Sonner, to ring, to have a found, 
ſe Soucier, to care for, to mind. 
Souffler, to blow, 
Souhaiter, to wi/h, to wiſh for. 
Souiller, to defile, pollute. 
Soulager, tits eaſe, alleviate, 
Souper, to ſup, to eat one's ſupper. 


Soupirer, 1% igh, 10 fetch & ſigb. 


Succeder, to ſucceed. 
Succomber, to fuccumb, yield, 
Sucer, to ſuck, 
Suer, | to ſwat. 
Suggérer, Fl , to ſuggeſt. 
7 umbly to beg, en- 
Supplier, treat, for”... 1 
Supporter, to ſupport, to bear. 
Surmonter, to over come. 
Tacher, fo Hain, to ſhot, 
Tacher, to endeavour, to rive. 
Tailler, to cut. 
Tarir, to ary up. 
„ to feel, 
Taxer, to lay a tax, to rate. 
Terminer, to end, put an end to. 
Ternir, to dull, to tarniſh. 
Tinter, to toll a bell, 
Tirer, - to draw, to pull. 
Tomber, to tumble, to fall. 
Tortiller, to twift, 


Toucher, to touch, meddle with; 
Tourmenter, to torment, to vex, 
| TOs | 10 turn. 
N 


4 Vocagvia Rr, French and Engliſh; 


oy 3 * 
Touſſer, 50 ce. 
Tae, to deal, to buy and 7 
Trahi IIs... to 1 be falſe to. 
Trainer, to draw, drag, trail. 
Traiter, to treat, to uſe. ' 

to tranſports 4 

Tranſporter, { n 
Travailler, 3 work, 
Traverſer, 4 #9 eroſr, ge, or paſs 
7 'L over, | 
Traveſtir, to diſguiſe. 

„ to 2 quake, 
Trembler, „ 
Tremper, to dip, to ſoak. 
Tricoter, F . Fes —45 

"I to pick and chooſe, to 

n, j = out. | 

T 1 to cheat, deceive, 
TOOLS beguile. 

Troquer, to truch, to barter. 
Trotter, to trot. 
Troubler, to diflurb, ts trouble, 
Trouer, to make a hole. 
Trouver, to find out, meet with. 
Tuer, to kill, lay. 

| thou (to ſpeak by 
Tutoyer, thou and thee.) 
Vaciller, to reel, to fagger. 
Vanter, up, to extol. 
ſe Vanter, to boafey 10 Brag. 
Veiller, to watch, to fit up. 
Venger, to avenge, to revenge. 

V * paint 1 to grow 
Vernir, to varniſb. 
Verſer, to pour, to fill. 
Vieillir „ te grell. 
Violer, - to violates break, in- 
Unir, to unites 

"Vijer, to aim at. 

L 3 3 Viſiter, 


by 


— X - = _ _ = a — _ 
eee ee Cee we Tre . —ä— Cg 


* 


1 32 . 1 roten & Anglois. 


Vifter, 10 ie, ſearch, go to ſee, 


Voler, | to fly, 
Voler, 5 . for ob, teal. 
Voltiger, 4 I. 
Vomir, to ſpew, to vomit, 
Vouer, to Vow, _ 


\ 
18 
* 
* 
* 
— 
2 - 
4 5 - 
* 
* A 
1 
Pg 
4 
i 
In 
— 
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» * 
* 


Voy ger, 1 to travel, 
= uſe, wear out. 


Vider, + e wy 


3 10 85 gens, 
Yvrogner, { to Vail to bib, 


\ 
\ 
! 
' i 
* 
* 
\ * 
3 
4 
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Common Forms of SPEECH, 


— 


Pour ſaluer quelqu'un, 1'a- Of meeting, ſaluting, and en- 
border, & s'informer de guiring after the bealth of 


la ſantẽ de ſes amis. one's friends 
ON jour, Monſieur. | 0 0 D mo; row, Sir, 
Monſieur, Je vous ſouhaite 57 . me egen, Pye. 
le bon jour, mn OT 825 
1 1 ib you a good dag. 


Comment vous portez- vous * Ho do youds? © > 
Fort bien, Monſieur, Dieu Very well, Sir, thank Gad. 
mars. | „„ 2. 

CO vous portez-vous ce. Fw do you do this morning? 
matin „ 1 
Je me porte fort bien, & vous? Jam very well, and how do you? © 
a votre ſervice, 8 At your ſervice. | : " 


Pret à vous ſervir. = mY to ſerve you. 


Pret à vous rendre ſervice, Ready to do you a heat 
Your's to command. 


Et vous, Monſieur, comment And you, Sir, how do you. 
vous portez-vous ? „ RE 

Pret a vous rendre mes de- Ready to pay my duty to you. 
voirs. | | | ? | 5 
A vous rendre mes très-hum- Ready to render you my devairs. 
bles devoirs. >" | . 


- 


Comment va la fante? - How it it with your health? 
Comment va Vetat de votre How are you in health? 
fante ? | | | 12722 enjoy your health ? _ 


We do not accoft one another with theſe words, Comment vous portez-vous? as the 
| » Engliſh do with How d'y'do ? but thus Monſieur, or Madame, je ſuis votre ſerviteur, 
er Bon jour, it is in the morning. Neither do we anſwer, Je me porte bien, je vous 
remercie, as the Engliſh do, Very well, | thank you, out à votre ſeivice, & vous, or 
Some other ſentence as above, In the Dialogues from Moliere, are Jn our forms of 
Jaluting aud complimenting ; but this note, ay no! be miſs, by the by, to initiate betimes 
= 5 oct to our cuſtoms, jince thoſe are the firſt Trench words which they generally uſe to 

e A 8 l a 2 95 X 
* "b 4 - Comment 


* 
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Comment cela va-t-il ? Ty 


Aﬀſez blen. Pallablement bien. 


Tout doucement. 


La la. 

Je me porte à werveilles, 

Comment vous ètes- vous porte, 
depuis que je Wai eu le * de 
vous voir ? 

Tres-bien, 8 bien, 
à mon ordinaire. 


Je me porte le mieux du 


monde. 

Jen ſuis bien aiſe. 

Fen ſuis ravi. 

Jen ai bien de la joie. 

Je ſouhaite que cela conti- 
nue. 

Je ſuis bien aiſe de vous voir 
en bonne ſante.. 

Et moi pareillement. 

Et moi auſſi. 

Vous avez bon viſage. 
Vous avez mauvals viſage. 


Il me ſemble que vous n'avez 


5 pas ſi bon te — Fordi- 


naire. 
Je me porte mal. 
Vous en avez la mine, 
Jen ſuis faché. 


Avez- vous bien dormi cette 
=... ; 
Je nai point ferms Peril de 
toute la nuit. 5 KT 


Comment ſe bee. chez 


vous? 


Tout le monde fe Pore il 
te. Made- 


bien chez vous - 


Comment 


' Moiſelle votre fur, o ou Made- 
moiſelle A 5 


, 


1 


F agons 4 PARLER een 


** Comment. vous-en.va? TP 


How are you? Flow i it with 


goes it? 
' Prett — Tolerably well. 
Tndifferent. So ſo. 
As well as heart can we. ty 
As well as I could wiſh. 
How have you done _—— | 
the pleaſure to ſee you left Pint = 


Very awell, exceeding — ac- 


cording to e or as uſual, 
EI eee ee * 


7 am  plad „ bon 
Jam heartily glad of i 3 
Jam overjoyed at it. 


IE wiſh you may continue ſo, 
Long may you live to enjoy it. 


Jam very glad to ſee you in good 
health, 


And I alſk. I am 6 co. 

So am J. 4 fo 

You look avell. 

Du book ill. . 

 Methinks you do 10 FR fo bel 
ar you uſed to do. 


Tam ll, | 
You look as if you were, 
Jam ſorry for it. 


Did you ſleep well Ia nig? 


I did not ſleep a qvink all the 
night lm. or 2 got mt 6-0 of 


 fleep all the night. 


How. do 15 


How are __ at 188 houſe ? 
3 Ts all jar fi well : . 


How does Wr , 775 do ? 
[ * does Miſs A. | 


; Madame 


en bonne ſante ? 
Elle ne ſe porte pas bien. 
Elle ne ſe porte pas des GIO. 
Elle eſt malade. 
Elle eſt _ Peu indiſpoſse. 


Elle oſt 8 enrouce. 

Sa toux Etoit paſſee, mais elle 
eſt revenue, | 

Pen ſuis bien fache, 

Jen ſuis tres-mortifie. 
Rd teed Qreeſt-ce qu'elle 
a? | 

Quelle eſt ſa maladie? 


Quel eſt ſon mal? - 


Elle a mal à la.tete. 
Flle a mal aux dents. 
Elle a mal au cote. 
Elle eſt enrhumee. - * 
Il faut qu'elle ſe faſſe aigner. 


Une petite ſaignee ne fauroit ö 


faire de mal. | 
Elle eſt delicate.  , 


Elle ne paroit pas d'un trop 


bon temperament, 
buſte. 


cine. 
Elle eſt replette & chargee 
dhumeurs. OE 
Elle doit ſe mettre dans les 
remedes le printemps prochain, 
Il faut qu'elle fe: menage, 
III faut qu'elle faſſe diette. 


On lui a fait de bon bouillon 


& de la tiſane. . 
Cela lui fera du bien. 


Common Fox of Spin. 
Madame votre epouſe eſtelle 5 
: © | She is not well. 


Aufli weſt-clle pas fort ro- 


Elle prendra demain mede- - 


5355 
I your lady in god heat #1 > 


— — 


She is not extraordinary ail. 
She is fick, © | 
She is alittle aut of order, 0 or in- 

age, 

She is terribly hoarſe. 

| Her cough was gone, but i it 


returned upon her. 


. 1 am very ſorry for it. 
Jam heartily concerned at it. 
What i is the matter with Ben 4 


What is her ah, or be. 
neſs ? 

What ails her ? What” is ber 
ailment-? 

She has the head-ache. 

She has the taot h- ache. 

She has a pain in her fe, 

She has got a cold,” 

She muſt be let blaod. 

The letting os a lar eye canner 
be hurtful. | 
She is tender, 
She does not look of a very gur 
conſfitution. | 


| Neither is ſbe very hardy. 


the is 1 take a purge. luer 
wr is too full and over-run with | 


| hunnurs. 


She is to go Ak a _ of 


_ medicines next ſpring. 


She muſt ſpare erg. 
She muſt diet herſelf. 


We have made good wy and 


. barley water for her. 


= That will do her good, 92 


© Te ſuis 
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Elle ſe portoit bien hier au ſoir. 

Vous ne paroiſſez pas vous 
porter trop bien. A 

Je releve de maladie. 

Fai cu la fievre, 

Fai penſe mourir. 
Je ſuis bien retabli à preſent, 
Dieu merci. 

| Firai vous voir ce er. 

Firai paſſer la  foiree chez 
vous. 


Venez, nous nous divertirons i 
i ma ſœur ſe porte mieux. 


Ma mere eſt . incom- 
Mmodee; , 

Elle 2 mal ala gorge. £ 

Elle a un mal de tete r 
vantable. 
fache apprendre 
qu'elle ſe porte mal ?. 

Y a-t-il * * elle | 
fe porte mal? 

wing army" 1 7 a-teil del 6 i 
porte mal ? 

Pas fort long-temps. 

Peſpere que ce ne — rien. 

Il faut eſperer que cela n'aura 


| point de ſuite, 


La bonne Dame ſe fait vi- 


eille. 


Elle commence a der. ſur 
Page. 5 


Quel age W 


uel age peut- elle bien avoir? 


Elle a ſoixante- &-dix ans, 

Elle a bien * de 3 
vingts ans. 

C eſt un grand a age. 

Je ne la croyois pas ſi agẽe 
que cela, or oniy ſi agee. 


N'importe. Nous ſerons bien 


aiſes de vous oir. | 
| Ne manqu<z pas de venir. 


Facons de Pa 2 


S de aua well 
You Gil frm 12 45 end 


fate F health, - 


Jam recovering fem * iſe, 


*] have had a fever. -.: 


I thought 1 flould have dind.s,” 
Jam now n well., recovered, 
thank God. } i tt 


1 ſhall come b ſee you to-night, 
ſhall go and rde be W 

at your houſe. ons 

Come, or do, ae ſhall be merry 4 


5 my ſiſter is better. _— 


My mother is alſo duale. 
She has a hs _ 
She has à cruel, ar * 


head: ache. 


4 am ſorry to TOO TE is u. 
* long tne 


long. 
Tees will be nothing. . 
— N EW; bad 
conſequence. _ 


The god Lady grow: ll, or i 


in-years, 


She begins to grow old, 


How old is ſhe? 
How old may [be be? | 


© She is ſeventy years "9 f 
"+ CS ' 


* 


2 . 
1 


That's\a great age. 
Idid nol think ſbe was fo . 


No matter. We ball he very 
hed of your company. 


Do 9 Pq Goes, 485 © 
Non, 


a 


e non, je boy manquerai 
8. 
Je compte ſur vous. 


Oui, oui, vous pouves: comp- 


ter ſur moi. 


Dieu vous conduiſe. 


adieu. 
5 n 
Votre ſervante. 
Je ſuis votre très- humble tp 
viteur, ou ſervante. 8 
Je ſuis le vôtre, ou la votre. - 
Mes complimens chez vous. 


Ma femme vous Fai ſes com- 
plimens. | | 
Faites-lui blew les miens. 
Faites-lui bien mes com- 
plimens 
Aſſurc z Madame votre 6 
de mes tres-humbles ref] 
Je n'y manquerai pas. 
ites-lui que j irai la voir 


1 un de ces jours. 


rai la ſaluer. | 
aurai Phonneur- Caller lui 


rele viſite. 


Au revoir. Juſqu' au revoir. 


1 ufqu'su plaiſir de vous revoir. 


Ah ca, juſqu'a Phonneur. 3 | 


ANT 


_ 7 . 7 0 4 - 


Pour demander, refuſer, 
donner, remercier, &c. 


e vous prie, donnez- moi. 
Je Tous pris de me preter, 


n Forms. of Seren 


No, m, J uiii no full, | 


I depend upon yo 
Hy, ay, you may 


Adieu, Fans On Py.” 


TY 5 Godt ſpeed you. God ble 
Sans adieu. Je ne vous dis * 2 


une 


| Ne. 


Tom yur mot bumble ſervant. 


I am yours. 


Remember me to every boty at 


houſe, 
k wife giver her ſervice to ou 


W . ray, . my * 10 un, 
or ber. 


Preſent oy moſt 8 rape, 
or my duty to your lady. 

T will. I will, to be ſure. 2X 

Tell her that I a und os 
her ſome day or other. 
I fhall go and wait ayer ba. 


Lee vel the ie | 
3 72 


wee? our next meeting. 

Till T have the plegſure 4 . 
you again. 

Well, I am fill ab AR 
again, W, * good 1 | 


n 


= 


— —— * 


II. 


„r 


For ai, 2 giving, 


thanking, & Co * . 
Pray, & 


Tire, or beg zou to lend 8 me— _ 


aites= 
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depend upon Me. 4 


4 
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— ̃ D eee — uv 
* 
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ö 


rter. 
Aye la bontẽ de ntenvoyee, f 
Allez querair \ tout-a-Vheure. : . 
Aller le chercher. 
nen WRT 8 
on oſs Monſieury faites- 
moi ce plaiſir, ou ce plaiſir- IA. 
Ma chere Dame, accordez- 
moi cette grace, o cette-grace-la, 
Ma chere Demoiſelle, ne me 
refuſez pas cette faveur-la.. 
Faites-moi cette amitie-Iz. 
< - Rs 
Je vous en prie. | 
| Je vous en ſupplie. d gad 
Je vous en conjure. | 
* vous le demande par kw. 
Obligez-moi de cela, ou gu « 
qu'à ce point-la. 
Je vous en _ oblige Laake 
ma vie. 6 TIN + 
Je ne veux ona. vous accor- 
der ce que vous me demandez. 
je ne ſaurois\ Je ne puis. 
Vous ne le méritez pas. 
Vous en etes indigne. 
Ne. mimportunez pas da- 
vinings. - n ak 
Vous etes trop impontun. 
Donnez-moi. ©. © 0'>: _ Fra 
. 
Je vous remercie. MN IE 4 
En vous remerciant. 
Je vous rends graces, . 
Je vous rends Wille graces,” 


Vous eètes fort obligeant, ou 


Fort gracieux. 8 
Je vous ſuis bien oblige. 


U n'y a pas de quoi. EY 


Facons de ParLER| ordimatres? 
nw le plaĩſir de ap- 


eek, or lool for it. 


2 2 QUC7 


neſs. "3 B+ WQ., 


7 3 me ſo far. 


* on are top! treubleſame.,, . ir 


kind: 


6 2 


Dy me:the favour to bring m me | 


" e þ good as to ſend — 3 

Ss and felch pręſentiy—— 
Gos and ſee for it G aud 
446 55 A 
Dear Sir3'dd ms that bindngſt. 


Mlb | 20 INADS 447 545 


Dear 7 or My.: dear 


Lady, grant me that favour. 
Dear A. iſs Or adam, do not 
re uſe.me thut favour. 


Do me that frienſbip hind: 


17 21 aint af 


Pray do, or Lheg «50k 
1 beſeech you, om 


-: I 5nt3eat ur conjure you to Ali. 


J beg it as a favour. bs rang 
(i'r, 4 


IG ITT WEE Ys. 


X, fall be al ged to you = it af 


3 511 Fe. f 
feats DON you what you of 

me. pig Vun. 
e 55 Jul n 


Leu do not deſerve. Mai ont bj 
You are unworthy.of . 


Do not impontune unt quy more. 


42411 ty 


rity 2 


; Wann Brees u! 


| bent . 3 139): 4 bo aA 


Thank 5. TE 
iP give or return you 0 1 gd 

7 I give or Tender — 
anks. 


Ta are very ai, or ** 
I am very much, alle "ts 


1 
7 here is no occafion, or Aer 
er in 


= Sik — + 114 4 ; 


I 


— moi: _ 6 


Je vous "pets, pardon, 
Vous _ eg Ila un grand 


50 xy 3\% 


7 PR 3% AHA 

"= Je vous en temoignerai ma 
ret 

Faites moi naitre Po occaſion de 
vous <tre utile. 

i je me ferai robjours v un N 
de vous oblige 5 

b Jeſptre: cue aura ma re- 

vanche. . H "A YASIATY -- 

. Cela vous donnera trop de 
peine, . vous cauſera cop 
d'embarras. "wt," r 

Point 2 tout, vous \vbus 

Je — trouve point à a vous 
ſervir. 

Diſpoſez de votre ferviteur 

Commandez- moi. WY dee A. 


Vous n'avez quia dire. 


| honnetetes. [RE 
Briſons H- deffus 2 
Ne parlez pas de ys | 
Cela n'en vaut pas la peine. 
Je ſuis ràvi de trouver Poc- 
caſion de vous rendre ſervice. 
Vous me faites trop Thon- 
neur. | | 
Monſieur, honneur m en 
reſte. | | ? 
Seſt à moi que Chonneur 


* 


Laiſſons ces \complimens. 


» Þ 


Sans complinient. ade weng 
Sans céréẽmoni6. 


\ 


Comm ron ef. serzen 


Je ſuis confus 1 toutes vos 


en reſte. | * 


Te vous prie- den uſer libre- 


* 


Exciſe # ne. . me. 
ws - beg your pardon, Rl 


' You do me a great piece of bind 


mis. 


make you ſome ackno: wledgment, | 


Give me un "opportunity of” being 


ſerviceable to 

I will. always be a ö to 
me to oblige you.. | 

I hope Tall have an opportunity 
of making returns. 

T hat * . ee you toe much 
trouble, i 


Not at all, veel. 
I find none in frving x you.” 
Diſhoe of your ſervant.” $4 1 7 


mmand'mes l 


1 * 1 2% 
* 


Do but ſpeak the atk; gal 

J am TR ya ay bn, lad. 
neſſes, 

No more 0 rape oo . 


Don't tal korn BY 4 
I is not worth the while: 


Jam overjoyed to . an 2 
portumty to ſerve „ 5 
You W's me #00 has 16 honour, 


Sir, the honour 1s to me. RT 
5 T he honour i #5 on "ey: Kane 4 
"Tor: us fartear theſs compli 
ments. 


1 406 your to oro me. 


ee e 
Without cer emony. z 7h 


* | 


7 ſhall be gratefil for it © "I fball 


7 > - 
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Vous avez bien de la bonte. 
Vous me faites bien de la 
ce. | 


Je fais tout à cpu. . } 


- 89 vous ſuis tout acquis. 


- 
by > A ; N ; | " \ 1 


Pour dire, affirmer, 


homme. 


En conſcience. 


III. 


"a 
confentir, &c. 


9 dis & je ſoutiens que... 


Je vous aſſure. 


| Foſfe vous aſſurer, 


Je crois qu'oui, 


Je cxois que non. 
- Je dis que fi. 


Je gagerois quelque choſe, 


Je gagerai tout ce Ne vous 
plaira. ru 


Je gage qui oui. n 
Je gage que non. * 
Il eſt vrai que. ; 

Eſt-il vrai que 

Cela eſt vrai. 


Cela n'eſt que trop vrai. 


: Oui, en verite. 


Il n'y a rien de cela. 

Ce ſont des contes. 

Cela eſt faux. 

C'eſt une fauſſete. 
Vous ne dites pas vrai. 
Vous ne dites pas la ee. 


Sur mon honneur. 


Je vous jure foi d' honnete 


* 


. Foi de "along 
Foi d'homme d'honneur. 


Facons' d Pang ee "TEM 


2 var gad. s 
ou are very hind. EN Wen: 
7 N Sb eomb om: a = 
an alina pp gots; ; 
oh am meas to command. 
A pp 
For — affi ming, uin, 
conſenting, &c. 
1 45 and maintain 4. 
I — you. 
J believe yes. 1 think i it ir 
I fay yer. 5 
1 could lay ſomething. 
Pl ny * a phe: 
T lay it i, 5 : 
1 lay mes. 1 — 
It is true that. 4 
Lit true that— e - bes 
That is true. + 
It is „. 
Yes, indeed. Ty 
T here is no ſuch thing. 
{ is a flory. 


- That is falſe. „ 7 3 

It is an untruth.. | 
Vu dont tell or peak. .th 
truth. 


Upon my hengur. 5 vena 
＋ wer « as. am an bong n nan. 


As Tam a n oa : A 
Upon my haneft- word, 6 
4 my conſeiente. - eG * 


16 


Common Fox * — 0 
| Sur u ma vie, ; my life. 8 live, 
nol Pra ma cm" e my words > 
Sur ma parole d' honneur. pon my word and honour, ' 
Je vous parle ſerieuſement. | 


Je dis cela tout de bon. 

Que je meure ſi je vous mens. 

Je ne mentirois pas pour tout 
For du monde. 

Jaimerois mieux mourir 1 0 
de mentir. 


on vous en 2 impoſe, 


je n'y ſaurois que faire, ou 
Je ne ſaurois qu'y faire. 
Je wen puis mais. 
Que voulez-vous que j * falſe? 
Vous avez tort de le croire. 
Je ne crois 1 8 aiſement ce 
qu'on dit. 
Il ne faut pas aj jouter foi 3 
tout ce qu on entend, _. 
Oeſt un fait. C'eſt de fait. 
On peut vous croire. . 
Je vous crois, 
crois. 
Cela n'eſt pas impoſſible. 
Je vous en rẽponds. 
ous avez raiſon. 
Vous mavez pas tort. 
Je me moquois. 
Ie le diſois 1 
E. cording bonne heure, 


Tope. 
Fy conſens. 

Jy donne les mains. 
Je me rend a vos raiſons,” 


| 3 Je m oppoſe, | | 


N * 
6 i V7 * 


r il nen eſt rien. 1 


ce weſt pas ma faute. 


Je vous en 


« Thheak, or am in earneffe 


Ter me die if 1 tell you an e ; 
T would not tell a tye for all the 


gold i in the duorld, 


T had rather die than tell a bye. 
2 my honour, there i is 5 nothing 


in it 
You have been inp, or * 
upon. | 


Eb ault, 
I cannot help it. 


MI bat will you have * ,” 
Tou are in the wrong to believe it. 
Td * believe what people 


7 muſt . crank to all 
wwe hear people ſay. 05 ; 
"Tis fat. 1 
One may ee v 
I believe ons. 


That is not * Ss 
1 warrant you. Vs 
Leu are in the right. 

You are not in the wrong. 

1 did but jeſt. 

T ſaid it in jel, © 
Well, let it be ſo. ; ell and good. 

WA ell, in good time. | 
ms: | 
T conſent te it. 

T give my conſent fo it, 


A 


I yield, or give woy ts gur 


reaſons, 
408 n ogaind it 5 . 
| Taiſcz» 


I * | 
N ne ſavez ce que vous 
et, 7 aK 1 W 
Tout le monde le dit, 


Vous Etes bien incredule. 


je m' en vais vous dire. 
A propos de ce que vous dites, 
il me vient une penſee. 


. | — 2 
3 
Pour aller, venir, Sc. 


D'ou venez- vous 1 


je viens de chez Monſieur A. 6 


Ou e f * 
Je vais au og ou | chez 


nous. b , 
Etes-vous fi 2 ? 


Fagons de "RR  ordinaires, 


* 


2 


Yr tongue 


not know tw what yu ſeg 


| N body, every one ſays ſo. 


You are incredulous, 
You are hard of belief, a 
{II tell you what. 
. Now you are ſpeaking of that, 7 


thought comes into my head. 


_ houſe. 


** 


— 


IV. 
Of going, coming &c. 


 Whence come you? 

LW hence do you comes? 
came from Mr A's. | 
Where, or whither are you go- 


ng, Or where do you go ? 


am going 2 27 or to our 


Are you /o ts; in a hurry? 


Oui, car j'ai affaire. Yes, for 1 have buſi neſs, 
Vous voili tout efloufe. You are quite out of breath, 
Je ren puis plus. | Jam alma ſpent | 
Il faut vous repoſer un peu. You mſt reſt a little, 
Je vous rencontre fort à pro- Well met. I was going to = 


houſe. 
Be covered, if you Pleaſe, 
Let us 89 into this coffees 


pos. Je men allois chez vous. 
Couvrez-vous, sil vous plalt. 
Entrons favs ce 9 TY 


* booſe. | 
To nal pas le cemps. I bave no times ED 
Je ne ſaurois nrarreter, cannot flay. + 
Oh. bien, je vous accompa- Well then, * all Tail on © 
rai done chez vous. Dome. | 
e m' en vais y alle. 
127 1 VION 1 N : Tam going Hither, | 
Paſſez votre chemin. Sg your aways, + 
Allez-vous- en. . Go about your. buf; "ry a 
Paſſons par ici. Let us paſs this way. + 
Allons plutot par 12, $5 Let us rather go that ye... 
Ceſt le plus court. Tf zs the niargi, or nigheft 
S : 5 WAY, 


Ct, 


C'eſt le plus long. . 
e ici la r me 
Paſſons par cette cour- ci. | « 
Enfilons cette cour- ci. 
Je ne ſavrois vous ſuivre. 
Vous marchez bien vite, 
Je ne ſaurois vous tenir pied. 


Quoi ?” vous faites des facons | 


pour le rang? 


De grace, marchbaig comme 


nous nous trouvons. 
Je ſai mon devoir. 
Je vous prie de paſſer une 


e rose of- Seren 


. IO 


It is a good away elit; 2 
Let us craſs hs Areet 567. 1 


Tei ur go through this court. 


1 cannot follaw you. 

You walk very faſt. | 

I cannot keep pace with Jou, 

"WW hat ! you make Ceremonies Ver 
the ⁊uall? | 

Pray, let us wal as 
met, 

I know my plate. | 

I beſeech you at another * 2 


ave 


autrefois par-defſus ces forma» paſ5 by theſe ceremonies. 


lites-la. | 

Ce Teſt qu'aux femmes 
qu'il faut donner le haut du 
Pave. 


C'eſt trop genant, 
ailtenrs ceſt la droite qu'on 
donne es ſuperieurs, a a 


ceux à qui on veut temoigner fheww 


du reſpect, ſoit qu elle ſe trouve 
au haut ou au bas du pave, 
Vous nvedabouſſez tout, 

Le pied m'a glifſe, 

Quel eſt ce Monſieur que 
vous jaluez? 2 

Il paſſe ſon chemin ſans faire 
ſemblant de vous voir. 

Il ne me remet pas, 


Il a la vue baſſe. | | 

Attendez-moi ici un mo- 
nn! * 

Ne ſoyez i Pas longs * 
"_— 


je ne ferai qu entrer & ſortir. 
Je ſerai de retour . un 
inſtant. 


1 1 give the ng to 200- 
men only. | 


That is to irifeme, ; | 
| Beſides, it is the right we give 
our betters, or thoſe to whom we 
ſome reſpet, whether it is f the 
evall or the channel. 


You ſpleſ me all ver, - 


at foot has ſlipt. 
g o ig that n you bow 
to | 


He goes on without taking notice 
„ 
He does not renter me. 


Fe is horte gb. 
Stay for me here a moment. 


| Do met be long thin. rang, 


T 01 but flep in and come aut. 
hall be back again in an in- 


tant 


Enſeignez mol le ei pou ? Direct me to the Palace.” 


aller au Palais. 


Allez tout droit. 


1 & 


2 Tell me the ow, to oo Pace 
Go fruit 


M 
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stournez I main droite, 8 
a gauche. : 

Combien y ol Eici a la 
Bourſe ? 

II y a bien loin di ici. 

Je me ſuis perdu, ou Je me 
iris é egars ce matin. 

Et Jai rencontre un ami qui 


m'a remis dans mon chemin, & 


qui etoit auſſi egare. 

Oeſt aſtez drole. . 

Pai fait bien des pas inu- 
tiles. | 

Ne vous ai-je pas bien dit que 


je ſerois bientot de retour ? 


Monſieur A. n'y eſt pas, ou 
n'eſt pas au logis, 6 chez lui. 

Il eſt ſorti. 

Il weſt pas en 1 

II eft alle à la campagne. 

Il eſt alle a fa terre. 

Quand reviendra-t-il ? 

Je ne ſais pas. Je n'en ſais 
rien. 

Allons, unt. 6 8 

Peut- tre que vous attendez 
compagnie. , 

Elle eſt toute venue, & c'eſt 
pour cela que je voulois me de- 

Mais vous faves. que aus: tes 
toujqurs- tres-bien. venu. 

Javouerai que je ſuis un peu 


pecher, e ee 


Fagons de ParLek erdinaires. 


Turn the oe i turning an the 
right hand, and the firft on the iet. 

How far + is the Royal Ex xchange 
from this place ? 
de us a great way off. 

I have lift my — this morn- 
in 

Aud 1 * met with a Friend 
who has put me right, aud was. ea 
himſe if out of his way. 

It is comical enough. 

I have walked a great many 
unneceſſary feeps. 

Did not I ſay true, that I foould 
be ſoon back again 9 

1 7. A. is not at home, 


He i 10 gone Xs 

He ir out of town, 

He is gone into the country. 

He is gone down to his ſeat. 

When is he to come back? 
: T do not know, I know nothing | 
Of 11. 
Come, let us go in—get inf 
in, 


Perhaps you expect company. 


T hey are all come, and it is 
for that reaſon 1 200 make 
' haſte, 
But yo. know that yu are rere. 
veny welcome. 

1 muſt own. that I am a le. 


incivit de metre; invite moi- rude to have invited my/c 2 


meme, 
Ils vont venir. a | 


— — 


Meters, vous arrivez ab A 


prop pos. 


Nous allions diner ns vous. 


* 1 
wi # +34 


Et N nous avons re- 


tarde le diner pour vous. 


.» 
1 4 


. They are coming 85 | 

Gentlemen, you TIE in the 
nick of time, 

# e Were. going 4 e — 
jou. | 
Yet dinner 20 _ off. on your 


acc -ounte ; 
Mettons 


e 


Common Forms of Sprach. 


Mettons-nous donc à table. 
Monſicur B. n'a pas voulu 


reſter. 
II eſt parti ſans rien dire. 


C'eſt un Fagonnier, tant pis 
pour lui. 

Je n'en ſuis pas fiche. 

Je vous ferai faire maigre 
chere. 

Ce n'eſt que notre ordinaire 
nous ne faiſons point de fagons 
avec vous. 

Vous auriez bien tort. 


Vous aurez la fortune du pot. 

Je ne vois rien ici que de très- 
elegant, 

Voila une table de Roi, ou une 


chere des Dieux. 


IV, 


De ſavoir & de connoitre ; 


d'entendre, d' ẽcouter, & 
de comprendre; d'oublier, 


de ſe reſſouvenir, & d'i in- 


terroger. 


ecoutez, venez ici. 
ue ſouhaitez- vous? 

Que me voulez- vous? 

Me voici. - Me voila, 

Je veux vous parler. 

Savez- vous ce que je veux 
vous dire? 

Comment le ſaurois je! 5 

Je ne le ſais pas. 

Je n'en ſais rien. 

Suppoſez que je le ſache c 
que je le ſuſſe. | 

Je n'en ai jamais rien ſu. 


Je le ſavois avant vous. 


fay to you ? 


Lit us fit then af the table," 
Mr. . would not flay. | 


thing. 
He flands upon, or is for cere- 
mony, ſo much the worſe for bim. 
I am not ſerry for it. 
1 ſhall entertain you with mean 
are. 
It is but our commons, or our 
daily fare; wve do not make a 


ſtranger of you. 


You would be very much in the 


wrong. 
You will have fot luck. 

Every thing is very elegant 

here. | 


A noble, or * table this 


V. 

Of knowing and being ac- 

 quainted; : hearing, heark- 

ening, underſtanding ; for- 

getting, remembering, 
aſring queſtions. 


Hark ye, 1 hither. 

What do you want? | 
What do you want with me 
Here I am. 6911 
I want to ſpeak to o. 


* 


9 : w— to * > 
: 
— q 
1 ** - 
- * 


He is gone without F r * 4 


—_ 


20 


How ſhould I know „ 
Ido not know it. | 
I know nothing on it. 


Suppoſe I knew it. 


F oy! thing. "of 


it. 
I kneaw it hehe vou. 
M 2 | Nor 


% 
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Non pas, on pas que je ſache. 
Le connoiflez-vous:? 
La connoifſez-vous ? 

Les connoiſſea- vous? 

Ne les connoiſſez- vous pas? 
Vous ſavez que je ne les con- 

nois pas. N 


| Coniment cela! 7 

Qu eſt· ce que vous dites ? . 
Que dites-vous? 
Je ne vous entends pas. 
Vous ne nYecoutez pas. 
Je vous demande {i vous ne 


vous Etes jamais connus ? 


Mentendez- vous à preſent ? 

Jegyous' entends bien à cette 
heure. 5 

Je crois que je Pai connu. 

Je Pai connue. 

Je les ai connus. 

Nous nous connoiſſons fort 
bien. 
Nous ſommes de vieilles con- 
noiſſances. 

On avez-vous fait connoiſ- 
ſance enſemble? | 

Je fis connoiſſance avec lui a 
Tar. 

e le connois de vue. 
J les connois de 'r6pata- 


tion. 


Ne le ſaviezavous pas? 


Favois ouhlie fon nom. 


Je ne m'en fouviens plus, ou 


Pas. 
Vous oubliez aiſement. 
Il me connoit bien. 


*cſt-ce 
* 2 are, * 


Fagons de Pax TER ordinairey, 


Not that I know of. 1 
Do you know him ? 

Do you know her, 

Do you know them ? 

Do not you know them? 

| You know that I do not know 
them, or am not acquainted with 
them. 

How fo ? 

What is it you ſay ? 

] bat do you ſay? 

F do not hear you. 

You do not hearken to me. 

1 aſk you, if you never knew one 
another, or ir, you never were ac- 
guainted : ? 

Do you hear me now ? 

Now I hear you 'avell, 


J believe I have how Bim. 

I have known her, | 

I have known them. 

We are very well * 


Ny. 

We are old acquaintances. 

When came you qequainted 
Fog et he Fu | 


I got acquainted with him at 
Paris, 


I know him by fight. 
I know them by e, or 


fame, 
Did not you . it. 


1 had forgotten his name. 


1 do noi remember it. 


You eafily forget. 
He bnows me well, 


vous . than Nue Sev) 


* + 


Elle ne me connolt plus. 
Je ne la reconnoitfois pas, ou 
je ne la remettrois PU ſi je la 
voyois. 
_ Jai Phonneur d' etre connu de 
| lui. | 
* Il m'honore de fa protec- 
tion. 


Vous ſouvenez-vous de ce que 


je vous al dit ? 
Je ne m'en ſouviens pas. 
Je Pai tout--fait oublie. 
Cela m'a paſle de Feſprit. 
Faites · m'en reſſouvenir. 
M'entendez- vous bien? 
Me comprenez- vous? 


Ne 
2 


Entendez- vous le Francois ? 
Savez- vous parler Francois. 
Je n'entends pas le Fran-) 
Cois, | 
4 Je ne ſais pas le Francois. „ 
| Que ne Papprenez-vous ? 
D'où vient que vous ne Tap- 
| prenez pas? 
4 Je Fapprendrai dans quelque 
| temps d'ici. 
it E Monſieur votre bm me Pa 
| it. 
Ne vous Pa-t-il pas dit ? 


| Je Pai oui dire. 
On me Pa dit. is 
Qui eſt-ce qui vous Pa dit? 


Qu'eſt- ce qu'on vous a dit ? 


Que vous a-t-on dit? 
A quel propos a-t-il dit cela 


u' entendez vous par la? 
Qu'eſt=ce que cela veut dire 
ue veut dire cela? 5 
a quoi bon cela? 
A quoi ſert cela? 


Que voulez- vous dire? } 


8 Tonus of Sezen. „ 


Sbe knows me no 4 

I. Should not know her again, if 
J were to ſee her, or if I ſhould | ſee 
her, 

I have the honour ts be known to 
him. | 

He honours me with his protecs. 
tion. 

Do you remember what 1 have 
told you ? | 

I do not remember it. 

1 quite forgot it. 

IJ hat went out of my head. 

Put me in mind of it. 

Do you underfland nie avell ? 

Do you apprehend, or comprehend 
me ? | 
Do you underſtand French 5 
Can you ſpeak French ? 


 Þ do not ande aud French, 


Why do not you learn it p | 

What is the reaſon you do net 
learn it ? 5 

T /hall learn it and by or in a 
a 7 

Your r father has told me ſo. 


Did he not tal it yu? or has be 
not told it 
I heard it 
| rr 
W ho told it you ? 


What have you been toll of 7 + 
To what purpaſe did he ſo 


that ? 
JW at do you mean ? 


What is the meaning of that t 
What means that ? | 

To what purpoſe that ? 

What is that good for? | 
M3 Du eſt 


— 
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ſoir. 


Q eſt· ce que c eſt que cela? 
Comment cela s appelle-t-il? 
Comment appellez- vous cela? 
Comment EE que cela 


85 appelle? 


Quel eſt le nom de cette 


choſe-l | 


choſe-là? 


Comment cette 

s appelle- t- elle? 
De quoi s'agit-il? 
De quoi eſt- il queſtion ? 
1 qu'il y a ? 


VI. 


Pour manger & pour a 


6. 


Pai bon appetit. 
4 ai faim. Jai grand faim. 


"i meurs de faim. 
Je mangerois bien un mor- 
ceau de quelque choſe, 


Il me ſemble qu'il y a trois 


jours que je n'ai mange, | 
Donnez-moi quelque choſe I 
manger. 


bs Voulez-vous Uejeuner ? 


Comme il vous plaira. 

Vous dites que vous avez fi 
grand faim. | 

Neeſt-il pas temps de dejeuner! ? 

Vous avez appetit de grand 
matin, 1 

Pour mol j je ne ſaurois man- 
ger ſi matin. 

Je ne ſoupai . hier au 


Four quoi cela; Jen ſais ſur- 
. 


e 2 by 
„ 6 "ie 5 * 3 
* „ 7 q 
* 


Fagons de PaRLER ordinairer. 


N bat is that? © 
How is that thing called ? 
How do you call that? 


What is the name of that thing ? 


Mat is the matter? 
Vt: 
For eating and drinking, &c. 


I have a good ſtomach. 

Jam hungry, TI am very 
Hungry. 

1 am almoſt ſtar ved. 

T could eat a bit of ſomething. | 


M. ethinks I have not eat any- 
thing theſe three days. _ 
Give me ſomething to eat, 


Will you breakfa ft 9 
Will you eat your 8 
faſt ? 
As you pleaſe. 
You ſay that gu are fo hung! . 


Ts it not time to breakfaſt? 
You have a ftomach very 


early, 
As for my part 1 cannot eat fo 


early in the morning. 


Late no ſupper laſt night. 
N. hy ſo?. I wonder at it. 
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Ne mangeates-vous rien du 
tout? 
len que du pain & du fro- 
Mr 


Je n "appelle pas cela ſou- 
ar. 
7 Quand j je ne ſoupe Pas, je ne 
ſaurois dormir, je ſuis malade 
toute la nuit. 

Jai Peſtomac vide. 

Vous ne conſiderez point que 
je ſuis accoutume a faire un bon 
{ouper. e N 

Le ſouper eſt notre meilleur 


repas en France, 


Je fais regulierement quatre 


repas par jour, quand je me 


porte bien. 


C'eſt cela qui vous rend ma- 


lad. 


Demandez à 1 98 frere $11 


ſouhaite ed 
Il ne fait que de ſe lever. 
He bien, nous dejeunerons 
* vous voudrez. 


Souhaitez- vous une beurree 1 


Je rai que du pain & du I 


a vous donner. 


Faites plutét une rotie au 


beurre, 


Je m'en vais envoyer querir 


des e nous les beu- 
rerons. | 
C'eſt afſez ragoutant. 
Si vous avez de bon beurre 
frais, je 'mangerai deux ou trois 
tartines en attendant. ö 


Faites, faites, puiſque vous 


avez ſi faim que vous ne fauriez 
attend 
Faiſons du the & du caffe. X 
Jaime mieux le chocolat. 
He bian, vous en aurez auſſi. 


| Did you eat nothing af all ? 10 FE 
_—_ but bread and core. 


J do not call that eating. any 
upper. Þ 
Olin 7 eat 10 ſupper, 1 
cannot ſleep, and am feel all the 
71 Nr. 

My flomach is empty. 

You do not conſe + that I am 
uſed ta eat a hearty ſupper. 


Supper is our beſt meal in 
France. 

1 regularij eat . four meals a <p, 
avhen Jam well, 


Ein rat mae Ele. | 


Aſt your brather if he wants, or 
will have his breakfaſt, 

He is but juſt p. 

Well, we ſhall breakfa 5 0 or go to 
breakfa aft, when you will, 

Will you have bread and butteh:: ? 

] have nothing to give you but © 
bread and butter. © 

Make rather 4 toaft and Bur- 
rer. 

1 ſhall for for nll we ll oe 

them, 5 1 

22 ar 15 ing enough. 5 

Tf you ee ke. * 1 
will eat tauo or three ſlices of bread 
and butter in the 1 mean-while, 

Do that, qr do ſo, fince you are ſo 
hungry that you cannot wait. 


5 ff uus make tea and coffee. 
Ilile A better. | 
Well $7 1 have 4 400 : 
M 4 K L'eau | 


Lean bout-elle ? 

Leau bout. Voi ren qui 
bout. f 
Elle ne bout pas Encore, elle 
ne fait que fremir, _ 
"Le the eſt bien foible. 
Vous ne lui donnez pas le 
temps d'infuſer. 
Vous ne le laiſſez pas aſſez 

infuſer. 
Votre caffe eſt trop fort. 
| C*eſt un bon defaut. 
On peut aiſement remedier à 
cela. 
II faut le laiſſer repoſer un peu 
plus long-temps. 
Voila du chocolat qui ne vaut 
rien du tout. { 
Vous etes bien delicat, : 
Le caffe eſt meilleur à pre- 
ſent. 
II eſt excellent. 


Comment prenez- vous votre 

caffe ? | 

V mettez- vous du ſucre ? 

 Shrement, Je wen prends ja- 

mais qu'à cauſe du ſucre. 

Et moi je le prends toujours 
ſans ſucre. 

Chacun A ſon gout. 

Voila de belle porcelaine. 

Vous avez la un 9 

ſervice. a 

Ne vous en allez pas Encore. 

Vous dinerez ici. 

Je le veux bien. 3 

De tout mon cœur. 

Je ne ſuis point engage. 


ſoupe. 

Nous aurons un bon potage 

bien mitonne. 1 

aime bien le bouillon. 
couvert eſt mis. 


— 


Je ſais que vous almes la 


ra de opp dais 


Does the- water 30% 
The water is boiling. 


Ii does not boil yet, it does "OY 


1. mer. 
The tea i, very weak, 


You do not 4 it time to 
draw. 


Your cofiie i ig too flrong, 


It is a Fault on the right ſide. 
That can be eaſt ly remedied. 


Tt muſt ſettle a little longer. 


That Meer. is god for "yo: 
thing. 

You are very nite. 

Now the coffee is better, 


Tt is __ good, exceeding good), 
extraordinary g1 

How do you drink r! ? 

Bo you ſugar it 9 

To be ſure; I never drink any 

but for the ſake of ſugar. 

And I always drink it with 
out, 

Every one to his taſte 

| That is fine 700 D 

You have a very 
china. 

Da not go yet. 5 

Yau ſhall dine with mes | 


With all my heart. LES! See 


Jam not ot engaged.” 
9 Ele that you lit l 


WL have,a a goed fog wal 
EW f 


. -. 


ett of 


1 * broth very well, 


The cloth is laid. 
; * LL 44 


comme cela. 


c. — if muy” iS. 


On va ſerve, 


Mettons- nous à table, 
Beniflez la table. 
Dites Benedicite, 
Voulez-vous du gras on du 


| maigre * ? 


Un peu .de Pun & de Fautre, 

Je m'en vais vous donnęr un 
bon petit morceau entre-larde. 

Vous. ne mangez point 25 
bouilli. 

Je ne.m'en ſaucie point. 

Les epinards croquent; ils ne 
ſont pas accommodès proprement. 

Notre cuiſiniere n'eſt pas des 
plus propres. : 

Souhaitez-vous de cela? 

Dites-moi ce que vous aimez, 

Jaime mieux le roti. 

La viande eſt trop cuite. 


En voila un morceau qui eſt 
moins cuit. 

En voila un morceau qui eſt 
tout cru. 

Servez- vous vous meme. f 

C'eſt le mieux. 


Vous ne mangez point de pain 


avec votre viande. 
C'eſt tris-mal ſain. 
Votre pain eſt trop raſſis. 
Que ne demandez- vous du 
pain tendre ? 


N*emiettez pas votre pain 
Pai ſoif. Pai 


grand ſoif, 
Jetouffe de loi. | 
Petrangle de ſoif. 
Je meurs de ſoif. 


Je ſuis fort altere. 
Demandez à boire. 


Votre petite bière eſt-elle ; 
bonne? 


_ Elle n'eſt pas de la meilleure; | 


thir/l, 


Th. aner i is going ta be OLA on 
table. 
5 er us. fit at table. 
* a bleſſing, 
Say grace. 
Will you have fat or _ * 


A little if both, 
I ſhall give you. a. piece. ni. 
mixt. 
Van eat no boiled meat. 


do not care for any. 

The ſpinnage cats grilly; it is 
not cleanly dreſſed, 

Our cob is none of the chay- 
eft. 

Mill you have ſome of that 8 7 

Tell me what you like, | 

I like roaſi meat beſt. 

The meat is too much done, or 
oer-dons. 

This "oo! ts under-dones 


There is a bit quite raw, 


Help yourſelf. 4281 
That is the beſt. ' 
| You eat no bread with your 
meat ® 
It is very unwholeſome. 
Your bread is too ſtale, © - 
Why do not you aft for new 
bread ? 
Do nat countle your bread thus. 


Faw Sy Lam very dry. 2958 
Jam almaſt . with 


am very e 7717 
Gall for ſome drink. - * 
{1s your ſmall-beer phat: 2 


11 is not of the be/t, 


Donnez- 
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Je waime pas votre re double, os 
forte biere. 
Je n'ai plus ſoif. 
Je ſuis defaltere, _ 
Ma ſoif eſt etanchee. 
Avez-vous aflez mange ? 
Allons, encore un petit 
cCceœau 
Pas davantage. 
J'ai bien dine. 
Vous tes un petit mangeur. 
Je mange bien. 
Grand bien vous faſſe. 
Fai trop mange. . 
Rendez prices. 
Aſſeyez- vous. 
Jaime mieux me tenir de- 
bout. 
Eſt- ce que vous voulew gran- 
dir encore? 
Je vais m' en aller, 
Allez-vous en donc, puiſque 
vous ne voulez pas reſter. 
Dieu vous conduiſe. 


Hhor- 


VII. 
De Theure & du temps. 


Quelle heure eft-il.? 
Quelle heure eſt· ce qu'il eſt ? 
Dites-moi quelle heure il eſt. 
Il eſt une heure. 
Il eſt une heure & demie. 


Il weſt qu'une heure & un 


II eſt une beure "ow quarts. | 


. 


; 
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Fagons 4 Pan LER ordinares. 


| Donnez-moj dase un verre 
d'eau & de vin. 


Then give me a glaſs of or wine 
and water, 
1 don't like your flrong beer. 


Jam no more thirty. 
I have quenched my thir ft. 
My thirft is quenched, 
Have you eat enough? 
b Come, a little bit more, another 
it, 14 
No more. Not any more. 5 
95 have dined heartily, © 
T have eat a hearty dinner, 
You are à poor eater. t 
tat heartily, . 
Mauch. good may it do Jou. 
have eat too much. 
Return tban ils. 
Sit down. eee e 
F cone” to Rand. | 


Will boys grow tall D 


Jam going away. 


--Go then, Vince vou will not 2 
Glu ſpud ui Gua dh. 
VII. 


Of the mn and time. 


Bats Sale? 


What &cluk is it? 
Tellme, what o clock it is. 
It is one Ocloct᷑. f 
It is half an tour haſt o ene. RM 
It is but a quarter. paſt one, or 
but fifteen minutes after ane. ; 
It is three quarters paſt one, or 
ue and 00 minules afer one. 


„ 


N Sen va deux heures. 70 
Deux heures vont ſonner. 
Il eſt pres de deux heures. 


Deux heures 
ſonner. 

Trois heures ck fonntes.. 

Il eſt quatre heures moins un 
quart. 

Il eſt pres de cinq ons 


ques minutes, an Il nes en man- 

que que quelques minutes. 

Il ne s' en faut gueres ry ne 
ſoit ſix heures. 

Il eſt ſept heures paſſẽ. 

Il eſt ſept heures & un quart. 

Il eſt ſept heures . mi- 
nutes. 
II eſt midi. 

L horloge va ſonner. 

Il s'en va onze heures. 

Onze heures vont WIE tout- 


Il ne s'en faut que de . 


2-Phete 0 


Entendez - vous Neue qui 
ſonne. 
On rentend pas fonner 
Theure ici. 

N'avez- vous pas entendu ſon- 
ner Thorloge * 

Il eſt pres de minuit. 

Comme le temps paſſe ! 

On ne s'ennuie pas en bonne 
compagnie, _ 


retirer. | — 

à quelle heure faut-il que vous 
vous rendiez chez vous ? 
a onze heures préciſes. 

Voyez quelle heure il eſt a 
votre montre, 
Elle ne va pas, 


i. thr 


5 . Common" Tonus of Senses 


viennent de 


vou not hear the clock A 8 


Il eſt bientôt temps de nous 


It is 1555 N. Arole of two. 

It is even two. : 

It is near upon e, or et 
. 

It Arucł two juſt now. 


It has Aruck three. 


It wants a quarter, or fifteen 
minutes of four. 


It is almoſt five. 


It wants but few minutes. 
It wants but a very little of fix. 


It is paſt ſeven. 8 

It is a quarter paſt ſeum,. 

It ts twenty minutes 
ſeven. 

It is twelve clock (at 5 

The clock is going to ſtrite. 

It is going to firike eleven. 

The clock will ſtrile eleven pre- 
ently. It is yon the fireke of 
eleven. ; 

Do you bear the clock firike ? 


Me do not hear the clock flribe 
here. 


Have not you bean, or du 


Ii is almoſt twelve (at night}. 

How the time paſſes away ! 

One is never dull in good come 
pany. 

It is alneſ time for ws t os 
hom”. 

At 


home ? 
A eleven c clot era hy. 


See what loa 4 it 1 FN 
watch, © - 4 
a does not 2%. 4 


— 
8 * — Cz P 
: 7 - 


what time muſ you go 


- 
wy py 
—— — — 


— 
— 


— a . 1 _ * N — — — — : — — —_ — — — 
— . 2 — *: — — — — 2 — — — — — — —— — — —— rs — — — — —— — — — - — 
— SEs — — —— 3 EY CENCE AIST IDNR — —.— — = — — — —— = — — » 

1 2 = pr ie me — Fx 23 — 3 ney * — — — — — — —_ — — 

— : N — 1 — — — — NES ———— — 
- — — PAP? — — — — = ——— — 
— — _ — - - — — — 
1 =! - — . — r — rm 2 - — — CE —— —— 
— > 


— —— 
A 


— 


—— — —— ũ— —— — — — 


— — 


KK Ac 
raed — — 


— — 


172 
Elle eſt arretee. 


Montez-la. 
Que je la voie. 
Qeeſt une vieille montre; mais 
elle ne laiſſe pas d' aller bien. 
Regardez a la votre. 
La mienne ne va pas bien, 
Elle ne va pas non plus. 
Elle avance. 
Elle retarde. 
Elle s'arrẽte quelquefois. 
Elle eſt derangee. 
Elle n'eſt pas en état. 
IIy a quelque choſe de rompu. 
Les reſſorts ſont caſſes. 
Voyez au ſoleil. 


Montez-la fur le cadran ſo- 


hire. © F 
Les cadrans ſolaires ne s'ac- 
cordent point. >. 
Luaiguille ne marque pas. 
J'ai coutume de regler 
montre ſur Thorloge de 
Paul. | 
Et moi ſur celle de la Bourſe. 
Croyiez = vous qu'il füt £1 
tard ? 
Nous n'avons pas trop de 


ma 


St. 


temps. 


Nous arriverons à temps pour 
diner. K 
Vous arrivez à othpos. 


_ ferons-nous apres di- 


ner ? 
Ce qu'il vous s plaira. 


On ne fait a quoi paſſer le 


one's time, 


temps. 
Je nyYennuie. 


Le temps me peſe. 
n pale nouriant avec beau- 


coup de rapidite. 
La plupart des gens jouent 


pour tuer le temps. 


en de ParLER e 


It is down, : 

Wi nd 1 2 Ups 

Let me ſes it. 

It is an old watch; but it goes 
right for all that, 

Look at yours. : 

Mine does not go right. - 

It don't go neither, 

It goes too faſt, 

It goes tor flaw, 

It. flaps ſometimes. | 

t is out of erder, ; 

It is not in order. 

There is ſomething broke. 

The ſor ings are broke. 

See by the jun, 

Wind it up by the ard. 


The fun-dial do not are. 


The hand does not tell, 

T uſe to male my watch go. by 
St. Paul's, or J uſe 10 ſet it, or 
wind it up by St. Paul's. - 

And I by the ee 8 

Did ou think it was fo , late ? 


A dee, not too e time. 


We ſhall arrive Juft at dinner- 5 


time. 
You come . in time. 
Ihat ſhall we do afier din- 
ner? 5 . 
Fhet you pleaſe. | | 
One cannot tell * to o ſpend 


Time is tedious to me. 
Time Haugs heavy upon me. 


1755 hangs beavy upon my 
hands. 


Yet it goes away very fifth. - 


Meft preble game Þ way of 
* oy - : VIII. 


Common Fon Ms of SymECH: 


„ 
Du Temps. 


Quel temps fait-il? 


Il fait beau temps. 

Fait- il beau ? 

1 x pprenee de beau 
temps. 

Il fait tres-mauvais temps. 

Il ne fait pas beau du tout. 

Le temps eſt couvert. 


Il fait un temps clair & ſereim 

Il fait un temps charmant. 

Il fait vilain temps. 
Ill fait un temps Wei”; 
venteux -orageux —ſec. . 

Il fait un temps inconſtant & 
variable. 

Le temps ſe couvre. 

Il fait ſombre ou obſcur. 

I pleut. Il ne pleut pas. 

Il va pleuvoir. | 


I pleuvoit tout-a-Pheure, mais 
does not rain now, or it rams * 


il ne pleut plus, 


Je crois qu'il pleuvra tout au- 


Jjourd' hui, — tout le jour, — toute 
We; Journee. , 

Il y a aſſez 'Gapparence. 

Ce reſt qu une ondee. 

Ceſt une gihoulee de Mars, 


Elle paſſera dans un moment. 


Ce neſt qu'une nute qui 
paſſe. 6 

Il pleut bien fort. 

II pleut à verſe. 

Reſtez ici juſqu'à ce que la 
pluie ſoit Paſſce. 


VIII. 
: Of the weather, 


How is the weather. 
I hat weather is it 
It is fine weather. 
Ts it fine weather ? 
Ir locks as if it would be Fre 
weather, | 
It is very bad weather. 
It ts nat fine weather at all. 
The weather is lene; or overs 
2 
It is clear and Aron weather, 
This is charming weather. 
It is ugly weather. 
It is Wet nous 
windy flormy---dry weather, | 
t is unſettled * changeable 
weather, | 
The weather grotus chudy. 
It is dark or gloamy weather, 
It rains. It dbes not rain. 
It is going to rain. 
It rained juſt now, but it 


more. 


7 think it will rain all 25 


ry is likely _ 

It is but a ſhower, 

It is an April ſhower. 
It will be over preſently. _ 
It is © 164 a cloud that paſſes 

by.. 

It rains * or very fa. 

It rains as faſt as it can pours 
Stay here ul the rain is 


ove To £ | 
| Je 


7 

pleuve, DER: 

81 la Klute augmenfe je me 

mettrai à couvert. "at 

II fait du brouillard, 

Il fait un brouillard Epals. & 

nt. 

C'eſt un rd de mon- 

fieur de Vendome. 

Il fait un temps fort mal-ſain. 

Voye comme il pleut. 

Croyez- vous qu'il pleuve 

encore long-temps? 

en que la pluie 

dure ? | 

Je ne crois pas que la pluie 
ceſſe d aujourdhui, ov quiil ceſſe 

de pleuvoir aujourd hui. 

Mettons-nous à couvert. 

Apprẽhendez- vous de vous 

mouiller : PEE. | 

Vous: voili mouille juſqu' aux 

os. 

Je ſuis tout trempe. 

Votre habit eſt tout gits. 

Ce reſt rien que cela, mais je 

crains de m'enrhumer. ' 

Pai deja penſe mourir d'un 

rhume en Angleterre, 


choſe 


La moindre 
rhume. 

Je m'enrhume ion: 
Vous ne paroiiſez pas 
robuſte. 
Il neige. 


fort 


= |; rette. N ; 
FH neige à gros flocons. 

La neige fe fond. 

I grele d'une grande force. 

1 * II desele. 


Je ne me ſoucie gueres an il 


r 


I 1 Il bruine. 


Farons 2 Pazten 3 | 


Ido not much care if it rains. 


Fi it rains harder I will Heiter 
myself. 
it is foggy witther, 

There is a thick and flinking 
Jog abroad, 

It is a Scotch miſt. 


Tis very unwholeſome waichir, 
See how it rains, 


Do you think it will continue 


raining ? 


Ido nit think it will ceaſe, or 
will have dene raiing the whole 
day. 

Let us ſhelter ourſelves. 

Are you afraid to be wet, 


on are wet to the hin, 


Jam wet throug h. | 8 

Vour elothes — quite ſpoiled, 

That's nothing, but I an afraid | 
to catch coll. 

I have been like to die once, 
or to have died of a cold in 
England. 

The leaſt thing makes me catch. 
cold, 

I catch cold preſently. - 

You do not lock very hardy. 


I. ſnews. It hails. It , 


or m zzles. 
It is rimy weather. There is a 


Time. 


It Tnows in great 2 bee. 
The jnow melts away). 
It hails very hard, 

It freezes. It thawts 


Il a gele bien-fort cette nuit, 


N reſt qu? une e gelte blanche. 
C'eſt une forte gelee.- 
Il fait froid ce matin. 
Letang eſt gelee. 
Tai vu de la glace epaifle de 
trois doigts, au de trois ages 
| N 
Ta riviere 4 >) | 
La riviere eſt priſe. 
Il fait froid. 2 
Il fait grand froid, ou bien 
froid. 
Il fait nn froid terrible. 
Il fait terriblement froid. 


Je meurs de froid. 


Pai les doigts edgourdi te 
cold. 


froid, 

Vous avez la roupie. 

N'y a-t-il point de feu dans la 
ſalle? 


Voila un feu de reculèẽe. 
Attiſez le feu. 27 


Non: mais il y a bon feu dans . 


Vous &tes toujours à fourgon- | 


ner le feu. 

Allez querir une ou deux 
bonnes buches. | 
_Reculez le chenet. 


Qoeique le paravent ſoit der- 


rière nous, je ſens du vent par- 
tout. 

C'eſt du vent qui entre par 
les fentes de la porte & des 
fenetres, 

Il faut que jy. faſſe mettre 
des liſières ou de la fourrure, 
& que je bouche bien tous les 
trous et toutes les fentes, car 


| Common Fons 4 SPERCR, 


J'ai froid. J'ai grand froid.” | I lam cola. 


the windows. 


| them, . and flop well all the holes 
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| 5 did free Af ie, er 


hard. 4 + 
| Ii is but a w ite, or oar fro 
It is a hard big ” 
This is a cold morning. 
The pond is frozen, 
Þ * ſeen ice three fare th thick, 


— 


The river - freezes. ./ 1 
The river is frozen over. 
It is cold. 2 
It is very cold, voftl cold. | 
Tt is prodigiouſl y cald,. 
It is exceſſively cold, © 
Jam vaſtly cold,” 
Jam flarving with colt. 
My fingers are benumbed with 


Yaur' noſe drops. 
I there no fire in the ber- 
br : 4 
Noe but there is 4 good Mes in 
ur 225 * | 
That is a ſcorching fire. 
Make up the fire. 10 
You are ahways 
re. 
G0 for, or go and bring one or 
two logs of wood, - 3 
Draw back the handiron. 
Although the ſcreen is behind 
us, the wind comes fron every 
part. 
It is the wind that comes in 
at the cracks of the dior _ at 


firring the 


4. muſt have, h; 


N er fur put on 


and cracks, for the wind which 
comes i". Soong the cracks is 2 


* 


ma des. 
Voyez-vöus tome” ce bois 
petille ?. Ceſt fighe de froid. 


Le feu de char bon de terre eſt 
| LID / 


cable. 

Mais il faut que le bois ſoit 
ſec Le bois verd ne fait que 
fumer. 

Echauffons-nous A gliffer. 


Vo une 3 gliſſoire. 
Savez- vous patiner. 

Je ſais aſſez bien gliſſer Pour 
me caſſer le con. 


Rardiment. 

Le degel eſt venu. 
Le ſoleil fait fondre la glace. 
La debicle ne tardera pas: 
A ſe faire, | 
La niviere 'deba ielera bien- 
tot. "08 
Le temps eſt affez dux. k 
II fait ſoleil. 5 

II rait un beau ſoleil. 
Oui, mais il fait grand vent, ou 
I fait bien du vent. 0 

Il fait du vent: 


| fait un vent froid. 
fait un vent qui benpe le 
e 
Entendez - vous comme il 
Ung le? 


3 pas A derer Par le 
vent? | 
Nous rods Je vent enpdupe. | 
Te dent tombe, s abat. N 


— 


Fngous de PnI EN Udlihnrres. 
le. veßts rovlis ſont trds incom- rotbloom'. Ss 2647 ht 


Te feu de bels eſt bien plus 


La glace On" on peut glifſer © by 


vent eſt change. * 
8 ” . 4 P * 
K 5 ; 1 by 1 12 ü 
N hh SHg27 > 4 ES « s 4 k 
hs n * 5 


Do you fee OY this Wood 
crack'es ® It it a ſen of cold. 
Coal fire is untoboleſome. 


od fire is much more ble 
ant. | 


But the weed mY Ids ary, 
Green wood does nothing but 


ſmokes © 
Let us warm over by by fi- 
MOOR. 
That is a 2 ſlides 
Can ya cat? 
I can ate well enhugh fo break 
my neck, 2 
©, The ice bears, one may Hide 
af tr. | 
Thawins time is come. 
The Jun rilts the t ice. | 


The fret in the river will fon 
break and rear arbch. 1 


1 vue mild 

The Jun ſhiner, - 

The Jun June, charmingh. 

Mo but the wind is 'very- high, | 
or Bates hard. 

The wind blows. Mt is windy, 

de wind l latus cold. 

Three is a ind that cuts ine, 
Ace. 

D. you hear 1 rattles; 9 


; L do rot 2 10 & out. in boy 


wind. 13 155 

Ire run before the wid. Wa 
I've we Falls.” 2 7% 

The wind iSYurntd. FT e 


204 


le 


n 


"HG ans; 
Il fait furieuſement 3 


Il fait une chaleur etouffante. 


Il fait un temps mou. 

Ah! qu'il fait chaud! 

Je meurs de chaud, 

II fait de Pair, 

Allons-nous baigner. 

Savez- vous nager? 

Jaime a nager avec des cale- 
baſſes, oz avec du lige. 

Nous aurons de Porage. 

Il eclaire. 

Voyez-vous comme 
des Eclairs ? 


Eclairs. 


II va, on il sen va pleuvoir. 
Le temps eſt pris de tous 


coòtẽés. 


II tonne. | 
Le tonnerre gronde. 


Avez-yous peur du tonnerre ? 


Voila un clocher ſur lequel 
tomba la foudre, ou le tonnerre, 
Pete paſſe. 


On raconte des effets na 


prenans du tonnerre. 

Il faut fermer les fenttres 
quand il tonne. 

On dit que c'eſt tout le con- 


traire en Turquie; & que les 


Turcs ouvrent toutes les fene- 


tres, quand ils entendent le 


tonnerre. 
Si cela eſt, ce ſont de drsles 
de gens. „ 
Le temps s éclaircit. 
Les nuages ſe ſeparent & dif- 


paroifſent peu à peu. 


| Common Fol of — 


11 fait 


when it t 


F | , 1 15 9 * a 


It is hot, or hot weather. t b. 
It is extremely hot. 12 885 
H i 48 ſult ry hot. 

It is faint weather. 

How hot it is! 

die with heat, LF SON 
There is air abroad. 1 
Let us go and waſh eurſelves. 

Can you ſwim? © 

I liks to ſwim with carbs. 


We ſhall have a ; form. 
[1t lightens, | | 
Da you ſie how it lightens "iS 


On ne voit que la lueur des One can fee nothing but the 
 Paſhes of lightning. 


Tt is going is rain. 


The fey i Is cloudy all over. 


It thunders, 


The thunder roars. © 
Are you afr. raid A thunder &? 
This is a fleeple upon which 


the thunder-bolt 2 laft funmer. 
They relate ſurpri things of 
2 ſerprizing 


1 muf kerp the windows lu. 


unders, 
They ſay that it is cuts the 


contrary. in Turkey ; and that the 
Turks open all the n when 


they bear thunder. 

Fu be fo, they- are a comical 
fort of people 

It clears up. 3 

The clou * divide, or Sen 
afunder, and diſappear by . | 


Le foci commence pct. * „ 0 
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Fagons de PazLen | ordinaives. | 


] ſe ove done, car il n'a pas 
encore paru d' aujourd'hui. 
Cependant il va  bientot 10 
coucher. 

Regardez, voila ae + en- 
ciel. 

C'eſt ſigne de beau temps. 

Le temps ſe remet au beau. 


Il recommence a faire 

beau. . 
Le temps eſt tout-A-Halt 

change. 8 * 
Il eſt fixe a preſent. 


Nous avons eu aujourdhui 
les quatre-temps. 

Ceſt fort commun en Angle- . 
terre. 

La pluie a abattu la Pn” 
ſière. 

Il fait crottè. II fait ſale, 

Les rues ſont bien crottees.. 

II y a bien de la boue dans les 
rues. N 
. Il fait mauvais marcher, 

Le pave eſt gliflant. 

' Voila un carroſſe qui m a tout 
eclaboufie. 


e penſaitre &craſs hier hw | 
carroſſe. 


Je fuis crottẽ juſqu aux ore- 


illes. 
Quand il fait crotts & que 


je ſors, je me. crotte juſqu'a 


FPechine. LON: 
II fait bien de la 'pouſſicre.. 
Il ne faut pas fortir Par ce 

. phe: kb5-6 ou par ce temps-ct. 


He bien, reſtons donc au lo= 


- W on a la maiſon. | 


\ 
\ 


Then it riſes, for it has not 


ſhone yet to-day Yo 


Yet it avill ſet preſently 
5 Look, hone is the rain-bow, 
It is a fign of fair weather. 
1t begins to be fair again. | 
\ The weather is quite 3 


It is ſettled now. 
. Fe have bad four ſorts of wea= 
ther this day. 

It is very common in A 
. 


The rain bes laid the 4. 


"Tet t is dirty. 

The freets are very diy. 

There is a great deal of dirt in 
the ſireets. 

It is bad walking, 

The flones are very Yo 

That coach has Blaſs me all 
over. 

T was almeft run over ne/terday 
by a coach. 

Jam up to the ears in dirt. 


Men I go out in 1 dirty weg- 
ther, I daub myſelf up to the 
back, . 

There is a great deal of auf. 
Ie muſt not go out in ſuch 


_ . queather, © 


Well then, let us 2 at 
home, 133 


45 This phraſe les 9p 8 * reel or cher. ben ian four times in 


the WM called in F rench, les quatre ems. 
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men Fons of Srrren. * Wa "OY 


La lune ſe eg dejas 
II fait clair de lune. 
Il fait un clair de lune char 


mant. 1 * 
Il fait nuit. ö 
Le ſerein commence 3 a ; toms 


ber. 
II fait jour. 


IX. 


Des Saiſons. 


* 


} 


Quelle. ſaiſon aimez-vous le 
mieux, e vous plait davan- 


tage? 
Lhiver eſt une ſaiſon trop 
froide. : 
Il fait trop chaud Pete. 


Jaime mieux Phiver que 


Tete. 


Pas moi. Non pas moi. 
Jaime mieux Vete, 
Jaime bien mieux le Fin; 
temps. 


Ceſt la plus agreable de toutes 


les ſaiſons. 
Il ne fait ni trop chaud ni trop 
frold. f . 


Il fait encore bien froid au 


printemps. 

Le commencement du prin» 
temps & la fin de Pautomne ſont 
ordinairement froids, _ 

Au printemps la nature ſer 
ble renaltre, 

Tout rit dans la nature; 


Eft-il, ou T a-tzil, rien de 
plus agreable que de voir Ia 


"The moon is 1 fing al each. | 
The moon ſhines, ad 

It is a moonsſhine night, . a 
Ide moon Shi nes ns 


It is mght, or dark, 2 | 

The dampi/h Vapour's, -or dew, 
begin to full. | | 

It is day-lights 


of the v Safin, 
2 feaſon do you like wh ? 


* Winter ts too cold a . 


It is too hat in ſummer. 

I like winter better than xt 
mr. | 

J do not, "Not t 

T like ſummer beſt, 

lite the ri ng a great deal 
better. 

It is the meſt Pleaſant of all the 
ſeaſons, . | 

It is neither too bot nor too 
cold. 

It is very cold fin in the 
ſpri iH & . 

The beginning of the ſpring an 
the latter end of autumn are genes 
rally cold. 

In the ſpring nature ſeems to 
revive, 

Every thing nib in nature. 


Is there any thing more agret= 


able than to ſee the carth and 
N12 RR 
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terre & les arbres ſe pares- de 
verdure & de fleurs? 
Nous n'avons point eu de 


printemps cette annee, oz il n'a 


point fait de printemps. 

Nous neumes point d'ete 
Pannee paſſce. 

On {ſe chauffoit encore a la 
{BC Jean... - 


Fout le monde faiſoit encore 
du feu. 


Les ſaiſons ſont renverſces. 

Rien weſt avancẽ . 

La ſaiſon eſt bien reculee. 

Nous aurons un été ſec, on 
humide. 

La moiſſon approche. 


On fait deja les foins aux en- 


virons de Londres. 
On a fauchè les pres. 
Larecolte fera tres-abondante. 
Tous les arbres ontbien donne. 
Les gens de la campagne n'au- 
ront point lieu, on ſujet, de fe 


Finde: cette anne. 


La pluie a couche les bles. 

Ce reſt rien que cela; le 
beau temps qu'il fait va les faire 
relever. 

La nielle a broui le ble. 

Nous fomimes dans la cani- 
cule. EEE, 

Lete eſt paſte. 

II fait deja froid, 

| Vhiver approche. RG 

Les matinees & les ſoirces 
ſont froides. © 

Le feu commenee à etre de 


Faiſon. | 


Il ne fait * froid, 


mais il fait 


| Letamps eſt gaillard. 


Fibo 4 Patten l 


about 


- 


1 


* 


trees adorm i or deck 4 with green 
bloſſoms and flowers ? | | 
We * had ns ſpring thi; 


year « 


W: Jad 2 . loft year, 


We warmed our ſelves even at 
mid=ſummer, 


Every body kept a fire fill, 


The ſeaſons are out of arder. 

| Nothing is forward, | 

The ſeaſon is very backward. 
We [hall baue a dry or tot 


Summer. 


Harvęſi- time draws near, 
They are making hay already 
ondon. | 
The meadows are mowed.; 
Te crop will be very plentiful. 
All the trees are full of fruit. 
The country people will have no 
reaſon to complain this year. | 


The rain has laid the corn. 


That's nothing ; this 8 
will make it riſe again. 


A Blaſt has ſpoiled the corn. 
Mie ure inthe Oe” 


The ſummer is gone. 
II is cold already, 
- The winter draws near. | 
The morning's and evenings are 
cold, 
Fire begins to ſhell well. 


I b not cold, rich ſpeaking, 


* is cool. 
0 weather is brit. 
| | To 


c Foxus 157 Serzen 


— is jours ſont fort accour- 
„ cis. 
On ne voit plus a cing 
heures. | 
Il ne fait plus jour a ere 
heures. 
41 Il eſt tout d'un coup nuit. 
L'hiver commence de bonne 
heure. 
Je crains 3 que nous 
n'ayons un long & rude hiver. 
Voici un hiver bien froid, oz 
bien rude, 
* Vous ſouvient-il du grand 
hiver ? 
Vous ſouvenez - vous du 
ly grand hiver ? 
Je n'ai jamais vu dhiver ſi 
froid. 
| Ceſt le plus terrible hiver 
| qu'il y ait eu de memoire 
0 d'homme. 
Il ne fait plus froid. 
” Nous voila au printemps. 
Voila, oz II fait, un apps 
"I de printemps. = 
Nous n'avons preſque point 
eu d'hiver. 
Les jours commencent 4 


croitre, 


; X. 3 
5 Sur e. 
Pane venez- vous fi tard? 
Il faut venir de meilleure 


heure. 


keure ? 


N'eſt-il oo iſe tot? 


Neſt-il pas aſſez de — | 


181 
The days are very mach ſhort 


% 


_ On cannot fer any mort 41 


75 is no longer 4 K at 
four o'clock, 1 abt. 


It is pre ſentl night. 
Winter begins early. 


I very much fear we Gall FO 


a long and ſevere winter. 
This is à very cold, or "oy 


Harp winter. 


Do you remember the great” 
winter ? * 


T never ſaw fo cold a win= 
fer. 4 


It is the moſt terrible winter 


that ever as in the memory of 


man. | 
It is no mare call. 
Me are in the pring. 


This is, or or it 45 ſpring wa- 


ther. 
Mie baue bet almoſt 10 tuin- 
ter at all. | 
The dn "_ to lengthen. 


S, 


Concerning the Schgot. 


FW hy do you come ſo late 2 
Yau muſt come ſolner. 


"© 
N. <5, 


Vit 1 9 
"Ng 


- 
Ia 
% 


— 


1 832 
p 'F 

> 

* 


1a priere neſt. Pas | encare 
faite. = 


Nimporte. 

Cela ne fait rien. 

Vous vous Etes leve trop tard 
Ce matin. 
Perſonne ne m'a & veillé. 

 Fetois fort endormi. 

Priez quelqu'un de vous faire 
lever. 
Vous vous ẽtes amuſc en 
chemin. 
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Vous avez jouẽ en chemin. 


Point du tout, Monſieur, Je 
vous demande pardon. 
Pourquoi ne vintes vous pas 
"Hier 3 a Vecole ? 

Je crains que vous n'ayez fait 
P ecole butfſonnicre. 

Je croyois que c'etoit conge. 

Vous n'etes pas encore a 
moitié habille. 

Vos fouliers ſont en pantou- 
fles. 
Vos bas ſont ravales. 
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Mettez vos ſquliers, bouclez- 
les, & mettez vos jarretières. 
Ne ſavez · vous pas que je 


n' aime oint a voir des bas 
ravales ? 
Vos bas font trouss.. 


Il y a une maille de rompue. 

Allez-vous faire peigner. 

Allez- vous laver les mains. 

-Lavez-vous les mains, le vi- 
age, & la bouche. 

ne vous depechez y vous ? 


| way. 


on 


7 Fagons - | PaRLER ordinatres. 


5 They have not read Prayers 
yet. 

Prayers hve not been read 
< yet. 
No matter, 


That ſignifies nothing, 
You "oy too tate this niet. 


N 15 awaked vie. 

1 was very fleepy y, 
Dire ſomebody to call you 
1p. 

You have been loitering in the | 


You leur playd by the | 
Way, ; 
Ven have been playing as 


Not at all, Sir. I beg your 
ar don. 

Why did you not come to 22 | 
y. ſterdaßy?s 

I am afraid you 'playd the tru- 
ani. | 

F thought it was a holy-day. 

J are not half areſt. 

You are ſlip od. 


- Your flock! ngs are about your 


heels. 
Put on your pres, decks them 


up, and tie your garters. 


Do not you know that I don't 
like to fee bays with their flackings 
about their heels? 

Wur ſt oc bi gs have holes in them. 

eſtitch i is aown, 

Go and get your ſelf combed, 

Go and woſh your hanas, 

Waſh your hands, your Jann, 
and your mouth, 

FH by do nat you make 2 
Que 


* 


% 


yers 
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Que vous ètes mal propre. 
Vous Etes un petit ſagouin. 
Mettez-vous à votre place. 
Prenez-garde. 
Rangez- vous. Gare. | 
Attendez. 
patience, sil vous plait. 
Ne marchez pas ſur la table, 


nj ſur les hans. 


Paſſez par- deſſous. 
Accrochez votre chapeau. 
Faites- moi un peu de place. 
Reculez- vous un pen. 
Un peu plus haut, - on plus 
bas. | 
Vous avez aſſez de a? 
Preparez votre legon. 


Venez dire votre legon. 


Je ne la ſais pas encore. 


Pourquoi ne Pavez-vaus pas | 


appriſe? - * 

Elle eſt longue et difficile. 
Avez-vous fait votre theme ? 
Voyons : montrez-le-moi. 
Il eſt plein de fautes. 

ue de fautes de grammaire 
_—_ mauvais Latin, ou Fran- 

ois 


Voila un ne qui weſt 5 


point pardonnable. 

Vous ne faites pas attention 
a vos regles? We 

D'on vient que vous ne con- 
ſultez pas vos regles 2 

Ce n'eſt pas Ila <tudier. 

Vous. n e mon 
enfant. 

Tous ne prenez point de 


Aves un peu de 


Do. 


Set your teſſon ready. 


* 


Heu Aaveniy you are! 
Pon are a little floven, 
Kir in, or go to your Pa. 
Take care. 


Keep out of the way. ; Clear the 


* 


way. 
Stay. Have, a little patience 


Doe not walk upon the table; 0 or 


fo: ms. 


Go under. 75 

Hang up your hat. | 
Make a little room for mee 

Sit farther. - = 
W little hi gher or lower. 


Yeu 5 room 1 


Come and ſay your on. i 
cannot ſay it as yet. 
Mn have you not got it BY 


Ti 15 long and hard. _ 
Have you done your exerciſe ? 
Let us ſer : ſhow it me. 
It is full of fault. 

He many falſe concords . 

What bad atin, or Franch, 


That ſoleciſm_ is not to be fort. 
given. | ; 
You do not mind your rules. { 


y de not you . * 
- rules? 

T hat is not Kabi - 2 

You do not learn, child. 


Yau elles. va 
That is de bu „ * 
N 4 4 . 4 La 
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n! 


La Premiere ſeis due vous 


mapporteren nn fi mauvais ſuch @ bad . J will whip 


Foce F ae. ar £ — 


The next time you bring me 


theme, .. je vous donnerai le 70 


fouet. 
Pagrquoi eft-il fi al Errit ? 
Effacez ce mot-ci. 
Carrigez cette phraſe-la. 
Allez mettre votre thime Au 


Why is it fo 10 written = 
Scratch out this word. 

Alter or corrett that ſenrente. 
Go and write your exerciſe 


net, & me rapportez le brou- Fair, and bring me the foul” copy 


again. 


A Fs 
Expliquons ? a preſent. - | 
On en ſommes- nous reſtes ? 

finites-vous la derniere 


- fols 2 


Nous finimes f ici. 
Juſq u ou diſons-nous ? 


Juſqwici.. Jufques- A. 
pliquons - nous "tant que 


cela? LE 


Commencez- vous? 

Vous lifez trop vite, & trop 
haut. 

Liſez plus doucement. 

On ne fait ce que vous dites. 

Vons ne faites que bredouiller. 

Vous n'entendez pas cette 
phraſe-Ià. | 

Recommencez, & expliquez 


mot-A-mot. 


Aver- vous cherche ce mot - 
Il faut chercher vos mots. 


gel eſt PAnglois de. 
8 dit-on en Fran- 


1 


Vous vous trompez. 
Ceſt un contre-ſens. : 
Faites la conſtruction. 


Mettez tes mots dan leur 
Vvrdre naturel. $A | 


Now let us conflue. 
Where did we leave off ? 
Where did you leavs off loft 


time ? 


Ie lefe off hers, + 
How far do we ſay ? 
Se far. Down to here or there. 


Bo we confirze ſo far, or /o 


Do you begin ? 
a read tao aft, and too 


Read mori 2 and ſoftly. 
One cannot tell what 2 Io. 


You do but. 
You do not under fand that ſen- 


tence 


Begin again, and conflrue word 


for word, or literally. 


Heve you ledked ut that. 


word 9 


You mai took ant for ” 


wordt. 


bat is the Engliſh for. 1 
How en a6 opt cag * 


Vat are, miſtaken. 


E 
Lui a wrong : — | 


=" 


Putt the e in their natural 
or der . 4 


- 1 x 
9 


* 


R Fear of — 
Failons 1 les Parties de notre 


| legen. 


Vous ne dites pas pourquoi 
ce verbe- ci eſt au ſubjonctif en 
Frans 

Qu eſt· ce qui le gouverne, & 
par quelle regle ? 

| Ceſt-la la ſeule maniere d' ap- 
prendre une langue. 

On fait bien du bruit la- 
ba 
Qui eſt-ce qui fait ce bruit- 


Silence! Paix! 

Vous ne voulez pas vous 
taire? 

Taiſez- vous. 

Il ſemble que nous 68 a 
la halle, ou dans la. place Mau- 


bert, tant on fait de bruit. 


Le tete m' en fend. 
Quel el tintamarre ! on ne ſau- 


Toit s entendre. 


Qu eſt- ce que fait cet enfant- 


A dans ce coin ? 
Monfieur, je cherche mon 


livre. 
Qui eſt-ce qui a pris mon 


livre dans mon pupitre ? 


Petit gargon, aPPrenez votre 


legon. | 
Apprenea votre legon tout 


bas. 
Vous ne la faurez Pas quand 


ce ſera à votre claſſe à venir 
dire. 


Excuſez-moi, j je la ſais. 

He bien, n 'aVEZ-vOus Tien a A 
faire? | 
Marquez le Brun. 

II aura un penſum. 


, — permettez- moi de | 


Let ws parſe our leſſon. 


| You do not ſay why this ber 
is in the ſubjunfive mood in 
French. 


They male a great vai 


there. 


io makes that noſe? 


Silence Huſb 4 

You . won't hold your as, 
Tv0r''t you? . 

Hold your tongue. 

One would think we are at Bil 


lingſgate or W apping, you make ” 


much noiſe. 


My head is almoſt ſplit. 

W. 22 a thundering noiſe 
cannot hear one another ſpeak. 

What is that child about, or 
doing in that corner ? 

55 I hook for my book. 


Who has taken book out 
my deſk? ks 322 


Child, get your leſſon. 
| Get your leſſon to yourſelf 


Vu will not be able to ſay it, 
ruhen it ir your claſs to come out. | 


Excuſe me I can ſay ite 
Well, bave you e 


Set up Brown. © © 


; L 
* e 
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What governs it, and by what 7 
rule; 
That is the only way to learn a 


language. 


a | : 


186 


Laiſſez-moi ſortir, 1 vous 
Plait. 


ſortir ? 

Pai beſoin Faller aux com- 
metites, 

Vous ne faites que Fentrer, 

Vous ne cherchez qu'a per- 
dre votre temps. 


and beſoin, 


revenir. 
„„ 
vous. 
Je la fermerai. 
Je Vai trouvee ouverte. 
Qu'eſt- ce que cela fait? 
La porte eſt entrebaille. 


apres 


porte 


Nous n'en avons point. 

Avez- vous tout ce qu'il vous 
faut? | 

fe n'ai ni plume ni encre. 

Que je regle votre papier. 

Servez- vous de votre tranſ- 
parent. 

Accoutumez- vous 
fans regler votre papier, & ſans 
tranſparent, 

Pecrirai tout de travers. 

Si vous necrivez pas droit, je 
vous punirai. 

Ce mot. là eſt efface, je ne 
ſaurois le lire. |; 
Ne faites point de pates. 
Voila du papier qui boit. 
Avez- vous une Plume * de 
henere 


Voulez- vous me permettre de 


En verite, Monſieur, Jen ai 


Allez, & dépëchez-vous de 


again. 


Ecrivez. Demandez I a Mon- 
ſieur A. une exemple. 

voii une. Fen ai 
une. 


a” Serie 


Fagons de Piands ordinaires. 


Let me f as if you lee. 


Will you give me leave to go out, 
or may I go out? | 

1 want to go to the nr 8 or 
the little houſe, 

D are but juſt come in. 

Yu only want to loſe your time. 


Indeed, * I wont it fedly. | 
Go, 222 make _ back 
Shut the door after yore. 


F all, 
1 found it open. 
What does it fignify 


T he door is a=jar. 


Write, Ask Mr. A. fr. 4 


D 
Here ts one. 


1 have got one. 
We have not one. 
Have your got all that you 
want? 
I have neither pen nor ink. 
Let me rule your paper. 


M ake uſe of your lines, 


Accu em yourſelf to write with- 
aut ruling your paper, and ng 
lines. 


F fball wel te all. awry. 
If you do not write ftraight, Dll 


puniſh you. 


That word is ae out, 1 
can not read it. i 
Do not blot your paper, n 
2 paper fins. 
Have "NG a 1 and ink. | 


| Venere | 


e. 


ack 


L'encre ne vaut rien; elle 
eſt trop epaiſle : elle ne coule 
as. 
Taillez vos plumes. 

Elle ne ſont pas bonnes; il 


faut les retailler, ou les raccom- 


moder. 8 
'Tenez, eſſayez callaces; 
Elle eſt trop fine, 
En voici une autre: va wars 


bien? 


La pointe eſt emouſſee. 


Voyons : c'eſt vrai; il faut 7 


retoucher. 
Elle n'eſt pas aſſez fenduc. 
Le bec eſt trop long. 
Il y a un filet, Je ne ſaurois 


Ecrire 


Celle- ci eſt bn | 
En voici une bonne, 

Elle ne marque pas. 

Eſt- elle bonne a preſent : 
ouvez-vous vous en ſervir? 


faut. 


Vous ne tenez pas bien votre 


plume. 
Ill faut la tenir comme cela. 
Pliez le 80 & les deux 


doigts. 

A ppuyez votre bras gauche 
ſur la table. 

Songez à ce que vous faites, 


cõté 


uel griffonnage? vous funtes 
10 pieds de mouches. 


Liez vos lettres. 
Voila une M qui ne vaut rien 
du tout. 


Cet U 0 cf} nad terriblement 


mal — 
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a preſent elle 12 comme il 


— 


The ink is good for =: 


it is too thick: it ow. not run 
* Make your pens. 5... 
' They are not good; thy my ; 
; eto | | 
Here, try this. : 


IL writes too fine. 

Here is another 
well? 

The point is blunted. | 

Let me fee: ſoit is; It my be 
mented again. : 

The ſlit is not long enoughs 

The mb is too long. 

T here is a ſmall hair hanging ts to 


it; I cannot «write, 
This is a good one, 


It makes no mark, 


Is it good now ? Will it do 8 
Now it is as it ſbould be. | 


You muſt hold it fo, or thus. 
Bend your thumb ane wu tus 


des it uri | 


fingers, 


Reſt your left arm ; won the 
table, © 
Mind Ris oe you ape 1 or 


& ne regardez point d'un autre are doing, and dot lock on another 
| de. 


1 Bat ſerawling + J you make pot 


bo ang letters. „„ 
5 M is good for pothing at 


hat VU too is. ——_ tad 
done. 
25 Ley / 
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Xs 

Vous faites des pleins on il 
faut des d=lies, & des delies ou 
i faut des pleins. 


Commencez 


dant. | 
Arrondiflez plus votre jam- 
bage par en bas, & remontez 
avec le deliè montant. 


à preſent redeſcendez avec un 


plein deſcendant, & finiſſez en 


arrondiſſant votre jambage avec 
” mo delie montant, 
favez-vous pas que tous 


| les traits de la plume ſe trouvent 


dans VO ? 
Vos lignes ſont trop cloignees. 
Serrez-les un peu plus. 
Vous ecrivez bien la ronde. 
Pecris encore mieux la ba- 
tarde. 
Combien de Dries de Ecritures 
ecrivezevous:? 
Ecrivez toujours votre nom au 


_ avec la date du mois. 


Juel jour du mois eſt· ce + 


aujourdhui? 


Quel quantième du mois 


eſt·- ce aujourdhui ? 


-Quel 'quantieme du mois 


|  avons-nous? 
# Quel eft le muantibine au 
mois 


4 


Faites votre regle. 


Ily a MORT qui rome la 


table. 


Fete 3 Naben. Doe 


par le | delie. 
montant, puis le Huw defcen- 


Fagons de Paris di aj a. | 2 5 
Jes Jambages ne ſont point 


The ftzakes are nat equal. | 
rokes where 


You male full ft 


there ſhould be hair:ftrokes, and 
 hair-ftrokes where full are neceſ- 
ſary. 


Begin with the hair-flroke af- 
cending, then the full firoke de- 
ſcending. 

Make your full Probe more round 
at the 1 then go up again with 


_ the hair-ſtroke aſcending. 


Now go down again with ahe 
full froke deſcending, and finiſh by 
mak; our firoke round at the 
bottom 255 a fine ſtrote aſcending. 
Do net you know that all the 


Aroles of the pen meet in the Q ? 


Your lines are too 3 . rite 


a little cloſer. 


You worite a good. round hand. 
1 worite the ſecretary hand bet- 
rer. | 


How many hands do you write 2 


17 rite always your name of 
the bottom, wth the date 18 28 
monte) 


Mat day of the month is 
this ? N | 


2 tbl. 


Do net pu n, 


0 
Tui tell — 8 


DD 


112 


. 


OT - 


E / Sj tu bene je te roſſerai. 
Monſieur, en voil un qui 
veut me battre. 


Il ne veut pas me laifſer en 


repos. 

Qu eſt-ce que vous avea? 

Il ſe moque de moi. 

Il me dit des ſottiſes, ou des 
injures. ++ 

Il na egratigns.. 

Il m'a donnè un coup. 4 

Il m'a frappẽ. , 

II m'a donné un coup de 
poing. 

N me donne des coups de 
piece 

C'eſt lui qui a commence le 
premier. 


ll me tire les cheveux. 
Je ne Vai pas fait expres. 


Si fait, vous Pavez fait ex- 


pres. 
It ne dit pas la verite. 
> cit que cela vous fait? 
Ce 


a ne vous fait de rien. 
Meélez- vous de vos affaires. 


Qu? eſt· ce que c eſt que cette 


querelle-lA? 


Il me pouſſe hors de ma 
place, 2 
Vous m'empechez d'appren- 


dre ma leon. 


Venez ici. Venez od, tous 
deux. 

Monſieur, ce weſt pas moi. 

Vous apprenez votre legon 


trop haut. 


Vow me rompez la tete. 
ous m 'ctourdifſez, | 


1 — ei he ed who rs the ale ay 


— 
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I rell of me T wilt kick 
5, here 10 one awho will he 


* wor'! let me ale. 


zur is the matter with you ? 
He makes game of me. 

8 laughs | at me. | 
He calls me names, or he as 


He has ſeratched my face. 
He has fir uck mee ; 


He has flruck me with bis fift, 


EE was he began fl. 


He pulls me by the hair. 
J did not do it on purpeſe. 
Yes, you did. 


He don't ſpeak the truth. | { 
What is that to you? | 
T hat ir nothing to you. 


Trouble yourſelf about 8 own 


Buſineſs. 


W hat i 15 that quarrel? 

He thrufts me out of my place f 
You hinder me from getting my 
leon. 


Come hither both 7. =. 


Sir, in ir K 1 e 
- You learn Jour leon 1% wa 


Ton break my head. 125 
Tau make my. hong —M 


LW In LE IS. 


Ce 


-'Ce n'eſt Pas ma Es. 


Vous ne voulez pas penſer à 
votre devoir, o a ce que vous 
avez à faire. 

Vous ne faites que badiner & 
que perdre votre temps. 
Retirez-vous de devant moi. 


Voyons fi vous ſavez votre 
legon. 

Permettez-moi de la repaſſer. 
Soufflez-moi. 

Vous ne ſavez pas ſeulement 
le premier mot. 

C'eſt lui qui me brouille, o# 
qui me fait manquer. | 
II fait des grimaces. 

Il me fait la grimace. 

Eſt-ce comme cela, ov eſt- 
ce oy. que vous apprenez votre 
lecon? i 
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pprife. 
Je la ſavois tout-à -l heure, ou 


il n'y a qu'un moment. 

Vous allez avoir le fouet. 

Je m'en vais vous donner le 
fouet, ou vous fouetter. | 
. Monſieur, je vous en prie, 
pardonnez- moi pour cette. fois- 
ci. 


won m'aille querir une 
poignee de verges. 

Je ne le ferai plus) jamais. 
Jamais de ma vie. 

Je ne veux point vous par- 
. | 

Vous ne profitez pas. 


Vous @tes inſupportable. 


Vous ne faites nul cas de ce 
qu'on vous dit. | 


| Fagons us ParLER erdinaiFes 


Sight. 


Monſieur, en verite. je Fai. 


. Ls 


— 


a Help it. E is not my 
ault. 


You _ mind pour bun, 


yu do. nothing but trifle your 
time at- . 

Git you gone, Go out of my 

Let us ſee. if you can ſay your 
leſſon. 

Grve me leave to ws it over. 


Prompt me. 
You cannot ſay * much as the 


firſt word. 


It is he puts me out. 


He makes faces. 
He makes mouths at me. 


Js it 2 you learn your * 


; Indeed, Sir, J pave been getting | 


it. 
T could ſay it ll 110W, 


You ſhall be whipped. | 
1 am going to whip you. 


Pray, 5 forgive me * this 


time. 


Let ſomebody go for a rod, or 
etch. me a rod. 

- T will never do it any more. 

Never in my life. 

T will not forgive you, 


+ 


You do not improve: 
You are unſufferables 
{ There i is no bearing of 50. 
You do not RT what one ſays 


2 


Common Fonuz of Srerch. 4. 


Il vaudroit autant parler à un 
poteau que de vous parler. 

On ne ſauroit venir à bout de 
vous. 

Tout le monde e plaint de 
vous, o ſait des plaintes de 
vous. 

Mon cher Monſieur, ayez 
encore un peu de patience, & 
vous verrez que je me corrige- 
rai, & que je ferai mieux. 


Ne ſerez-· vous plus pareſſeux? 
Serez- vous plus ſage a Fa- 


venir ? 

Oui, je vous le promets. 

Je veux bien encore vous 
pardonner cette fois-ci: mais 
je vous donne ma parole, que 
la premiere fois que vous 
m 'obligerez a vous punir pour 
manquer a votre devoir, ou 
pour étre mechant, je vous 
fouetterai juſquꝰ au ſang. 

Je ne vous donnerai plus ſujet 
d'etre fache. contre moi. 

Tant mieux, mon ami; ſi vous 
tes ſage & diligent, je vous 
* | 

Venez me baiſer, mon cher 
ami. 

Je ne cherche point a vous 
faire de la peine. 


Vous me mortifiez extreme- | 


ment, quand vous m'obligez a 
vous punir, * 
Allez jouer i preſent, & ne 
vous echauſfez pas. 
Divertiſſez-vous bien, mes 
chers enfans, vous ne vous di- 
vertirez jamais fi jeunes. 
Donnez- vous en à cœur 1 


19 
One had as well Jpeat | 0 a no 


. as ſpeak to you, 


You are ungoverngh 


| Every body com l | 
complaints of Jones. 


Dear Sir, try me once more, 
or have a little more patience, and 
you will ſee that 1 will mend, and 
do hetter. 

Won't you be idle any mire? 

Will you be better for tbe Fu- 
ture? 

Yes, I will, 7 aſſure you. ä 

J am willing to forgive you 


once more; but I give you my 


word, that the next time you 


oblige me to puniſh you for neg lect 


of your duty, or for being a naughty. 
boy, I will es you till the blood 
comes, . 
1 will give you 13 more reaſon to 
be angry with me, 
So much the better, my dear; 


| if you are good and d. ent, 1 will 5 


love you. 


Come and t me, my dear. 


T do not want to make you 
une? T6 6 % 
You grieve me 1 when 
you oblige me to pun WP you, 


Go and play now, and 4 not 
over-heat yourſelf. 

Take your diverſirn, ded 520 
dren, you will never divert our 
clues ¶ ung. 


Make much of yourſelves, 


Mais 
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Mais propos, vous waves 
point de devoir. 
Vous n 


| lignes. 

Et vous en preparerez douze 
autres, 

: Apprendrons-nous une legon 
de grammaire ? 

_ © Aﬀurement. Cela va ſans 
dire. 

Trois regles avec les excep- 

A Pordinaire, 

Je m'en vais commencer par 
faire mon devoir, & apres cela 
Firai jouer. 

Bon: voila un bon garcon. 

Je vous exempte à cauſe de 
cela de 12 moitie de votre le- 
gon. 

Serrez vos Boros. 

N'eſt-ce pas aujourdhui le 
jour du maltre i danſer? 

a quelle heure a-t=i] coutume 
de venir? 

Danſez-vous bien un menuet 
2 preſent ? 
je fai auſſi danſer quęlques 
| contre-danſes. | 


Que je vous voie danſer un 


menuet. 

Vous n'0tez pas votre chapean 
de bonne grace. 

Tournez vos pieds en dehors. 
Vous marchez toujours les 
Pieds en dedans. 


Tenez votre tete droite, auſſi 


bien que votre corps. 

Effacez les ẽpaules. Vous Etes 
tout youte, on diroit 5 vous 
b tes boſſu. | 


Hood. 


that account, 


day ? Is nat this dancing-aay ? 


Forow 4 Panzer ordingires, 


But now I think on it, 1 dave | 
2 you nothing to do. | 

You ſhall write no exerciſe to. 
day, but only a tranſlation of 
twelve lines, 

And you'll ludy twebue more. 


Shall we get a lefſm out of thy 
grammar ? 
To be ſure. That is ies 

Three rules with the exceptions, 
as uſual, 

1 ſhall begin with my taſk, or 
with writing my exerciſe, and then 
Iwill go and play. 

Right : that's a good boy. 

T excuſe you balf of your 1 on 


Lay up your bocks, 
1s not this the dancing-maſler's 


At what time does he uſe to 
come? 
Can you dance @ minuet now ? 


J can dance fome country-dances 
too. 
Let me ſee you dance a minuet. 


You don't take your hat of * 
teellix. 
Turn out your toes. 

You always walk with your toes 
in 


Hola your head upright your 
body, fraight. 
ep in your ſhoulders. You 


bend s prodigienf ly Forward, one 
would a Imoft imagine you are 
crook-back'w, 


Faites 


Ire 


| Common Fon us of Syzxcn," 


Faites une rẽvẽrenee du pied 
en avant. 

Vous ne pliez pas aſſez. 

Pliez davantage & lente- 
ment. 

etendez le jarret. 

Vous avez les jarrets bien 
roides, | | 
Vous vous relevez trop vite. 

Faites une reverence du pied 
en arriere. | | 

Vous tirez op votre pion 
droit. 

Faites une reverence de cbt, 
en en paſſant. D 

Danſez à preſent. 

Vous n'obſervez point de 
cadence, 

Votre maitre a danſer ne 
vous a-t-il pas appris a faire 
deux pas, & puis a plier ? - 

Il gen faut encore beaucoup 
que vous danſiez un menuet 
avec grace. 


XI. 


Entre une jeune Demoiſelle 


& ſa Gouvernante. 


Levez- vous, Mademoiſelle. 
Quoi! vous n'etes pas encore 


levee ? 
N'avez-vous pas honte d'tre 


encore au lit 2 à Theure qu'il eſt, 


& de dormir juſqu'z neuf 
heures? 

Eft-il tant que cela? 

Eſt- il ſi tard que cela? 
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Make 4 bow with your foot 


before. 


You do not bend encugh, 
Bend more, and „ 


Streteh your hn. ® 
You have very /liff hams. 


You riſe too quickly. 5 

Make a bew with your foot 
behind. 

You draw your right foat toe © 
much, 


Male a ſide bow, 


New dance, 
You do not keep time, 


Hui net your dancing * | 
taught y:u to mak? two fepss and 
then fink ? 


You are very far yet from dan- 
cing a minuet „ 


1. 


Between a young Lady, or 
Miſs, and her Governeſs. 


Get up Miſs, 
ab. 


Are you not aſhamed to be aobed 


at this tims of the day, @ and fp 
till nine 0 W Key | 


TT 3 bit late? 
1 


* 
Il fait grand jour. 


Vous myeveillez de trop bon 


matin, an de trop grand matin. 
C'eſt bon pour la ſante. 
Vous ne vous coucherez plus 


fi tard dorenavant, puiſque vous for the future, 
ne pouvez pas vous lever le riſe in the morning. 


matin. 
Vous ne faites que de m'e- 
veiller. | 
ue ne meveilliez-vous plu- 
tot ? Te me ſerois levee. 
Il y a une demi-heure que je 
vous ai eveillee, 
Mon Dieu! laiſſez-moi donc 
me frotter les yeux. 
Ferois dans un profond ſom- 
meal. | 
le dormois bien fort. 
Allons, vite, ſautez du lit. 


> 


Ou bien je m'en vais ter les 
touvertures du lit. 
Attendez, attendez, vous me 
ferez enrhumer. 
Je vais me lever fans que vous 
otiez les couvertures. 
Vous &tes bien de mauvaiſe 


humeur ge matin, Mademoi- Mrs. As 


ſelle 4. 
Sortez du lit, vous dis-je, & 
ne babillez pas tant. 
Vous voyez que je me leve. 
Depechez-vous de vous ha- 
b_  _—.. 
_ Aﬀeyez=vous devant le feu. 
Chauſſez- vous, ox mettez vos 
bas & vos ſouliers. 
Que ne vous depechez- 
vous? a d ' 


Je ne faurois me depecher 
davantage. 


Fagons de PaRL EA ordinaires, 


mome uf 9 8 : CIT 
fore ? I would have got up. 
0. 


7 then, 


bed. 
the bed. 


cold. 


tak? the bed-clothes off, 


do not pratile ſo much. 


Why do nat you make haſte © 


Ir is broad doy-light. 
You wake me too early, 


It is good for one's health, 

Von /hall not go to bed ſo late 
nce you cannot 
You have called me but this 

; , 

IV hy did not you wake me be- 
It is half an hour ſince I called 
Bleſs me! let me rub my eyes 
{ was in a deep ſleep. 


I ſlept very ſound. | 
Come, quick, jump out of 


Or Pl take the clothes off from 
Stay, flay, you'll make me catch 
J am going to riſe, you need not 


Yeu are very creſi this morning, 


Get you out of bed, I ſay, and 


You ſee I am riſing. 
Make haſte to drefs yourſelf, 


Sit down before the fire. 
Put on your flackings and fhoes, 
| | | 


I cannot nals more haſte. 


Vous 


Common Fox us of Sprren. 


Vous touſſez bien ce matin, 


Oe. 
Tenez, mettez ce morceau 


de conſerve, de ſucre candi, 
de jus de reglifle, dans votre 
bouche. 

N'avez- vous pas bientst fait ? 

Aidez-moi, s'il vous plait, 

Vous tes bien longue. 

Vous m'impatientez. 

Et vous auſſi. 

Priez Dieu, ou Dites vos 
pricres. 

Parlez plus diſtinftement. 

Vous ne Prononcez pas bien. 

Ne courez pas fi vite, & par- 
lez plus haut ; vous ne faites que 
bredouiller, 

N'eſt-il pas temps de de- 
Jeuner ? 

Avez- vous deja faim ? Vous 
ne faites que de vous ug 

Allez dcjeuner, enſuite 
vous travaillerez. 

Allons, Mademoiſelle, a votre 
ouvrage. 

Cherchez votre ouvrage. 

N'avez - vous pas retrouve 
votre de. 

Ne faut-il pas avoir ſoin de 
vos affaires ? 

a qui en avoir foin, je vous 
prie ? ou Qu eſt=ce qui doit en 
avoir ſoin, finon vous? 

N*egarez- vous jamais rien, 
Mademoiſelle? 

Vous allez raiſonner, j je crois ? 


n je vous prie. 


me ſemble, ou Il me ſemble que, 


02 
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| Methinks you cough very much 


this morning, 


Here, put that piece of conſerve, 
ſugar = candy, Spaniſh = li quorice, 


into your m:ut 


Have not you almoſt done? 
Help me, if you pleaſe. 

You are very tedious. 

You wear out my patience. 
And ſo do you mine. 

Say your prayers. 


Speak more diſtinftly. 

You do not pronounce right. 

Do not run ſo faftl, and ſpeak 
louder ; you do nothing but flam- 


mers 
I it not breakfaft- time ? , 


Are you hungry already? You 
are but juſt up, 

Go to breakfoft, and then to 
work. 

Come, Miſs, to your work. 


See, or lock for your work, 5 
Have you not found your thimble 
again ? 
Meaft not you take care of your 
things ? 
ho ts to take care of them, 


Pray, but you ® 


Do you never loſe any things 
Madam? 8 
You are going to argue the caſe 
with me, are yon? | ; 


Pray, have dont. 
1525 10 more words, 7 deſire 
you. 
Point 
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Point tant de raiſons. 

Quand il m'arrive d' ẽgarer 
q elque choſe, je le cherche. 

Et moi auſſi. 

Pai cherché par-tout, & je ne 
ſurois le trouver. 

Oui, vous avez cherché par- 
tcut, exc2pte on il eſt. 
 Tenez, ne le voili-t-il pas? 


Prenez du fil, & enfilez une 


aiguille; 
Je ne ſaurois enfiler mon 
aiguille 0 
Oh, que vous etes mal-a- 
droite! 
Cet ouvrage-la reſt pas bien 
tak: 8 
II faut dé faire tout cela, & le 
refaire. | 
Couſez cect. Ourlez cela. 
 A-t-on jamais vu un ourlet 
comme cela ? | 
Ne vous ai-je pas montre 
comment il faut faire? 
Vous ne remarquez rien, 
Ne faut-il pas faire attention 
à ce qu'on vous montre? 
Vous ne ſavez pas encore 
comment il faut s' prendre. 
Vous vous y prenez mal. 
Cay voyons 11 vous en viendrez 
A bout. 
Vous faites encore vos 
trop larges. ; 
Je me ſuis pique le doigt. 
C'eſt bien fait. 
Il ſaigne beaucoup. 
Que ne ſongez - vous à ce que 
vous faites? „„ 
Vous me grondez toujours. 
Fai beau faire, vous n'etes 
jamais contente. 


points 


all T can do, you are never pleaſed. 


Fagons de PaRLEk ordingires. 


Not ſo many arguments. 
Ii ben I happen, or chance to 
loſe any thirg, I hook for it, 

So ao J. 
I have locked every where, and 
cannot find it, | 5 

Yes, you have looked every where 
but where it is. 

Here, is not that it? 

Take ſome thread, and thread a 
needle, 

T cannot thread my needle, 


How aukward you are ! what 
an unhandy creature you are. 
That work is not well done. 


You muſi undo all that, and do 


it ever again. 
Sew this. Hem that. | 
Did ever any body ſee a him 
like this? So | 
Have I not ſhewed you how you 
muſt do ? | 
Von obſerve nothing. 
Muſt you not mind what you 
are ſheawwed ? | 
You do not know as yet how you 
muſt go about it. | 
You go the wrong way to work, 
Now let us ſee if you will bring 
it about, | 
You make your flitches too wide 


fill. 


1 have pricked my finger. 
Fell pk | a 
Ir bleeds a great deal. 9 
Why do not you mind what you 
are about? 
You always ſcold at me? 
Let me do what I will, or for 


Je 


8 Common Fokus of Speecn, 


' Jelecrois bien: vous Ctes une 


I believe fo : you are a Titthe idle 


e 10 petite pareſſeuſe qui ne voulez lazy creature, you won't take 
point 3 de peine. pains. | 
Je fais de mon mieux, 5 
and Je fais du mieux que je do the beſt I can. 
puis. — 
here 7 Non; vous ne faites pas auſli No: you do not do the beſt you 
bien que vous pouvez, can. 3 35 
5 J'ai tort de gronder Made- I am in the wrong to chide your 


hat 


do 


N 


o 


moiſelle, je vous en reponds, 

Il faut vous laiſſer tout faire 
à votre fantaiſie ; n'eſt=ce pas? 

Vous boudez, je crois. 

. votre ouvrage. 

Allez vous promener dans 
le jardin, en attendant le 
diner. | | 

Ne vous echauffez pas, 

Si vous etes bien ſage, nous 
irons nous promener cette après- 
midi. | 

uand 1rons-nous nous pro- 
mener ſur l'eau? 

Venez diner. 

Mettez votre ſerviette devant 
vous. N 
Voulez- vous du mouton? 

* Comme il vous plaira. 
Souhaitez-vous de cela ? 


lady/hip, I warrant vu. 
mu let you do every thing 
after your own way; muſt 1 ? 
Vu pout, do you ? 
Leave off your wor, | 
(79 and take a walk in the 


garden, till it is dinner time. 


Do not over-heat yourſelf _ 
1f you are very good, or if you 
are a goed girl, we ſhall walk 
abroad this afternoon, 
When ſhall we go on the was 
e 
Come to dinner. 
Put your napkin before you. 


Will you bave ſome mutton ? 


rt leaſe. , 
ill you have ſome of that ? 


a | * Te vous ſuis obligee, on ; 
4 Jai aſſez mange. No, thaxk ye, I have eat enough, 
le Je vous ſuis tres-redevable. | Fs 


' * Avez-vous afſez mange ? 


Have you eat enough ? 


When we are offered any thing, we don't anſwer oui, or non, je vous remercie, as 
the Engliſh generally do (yes, thank ye; no, thank ye}, But if we 1 ke and accept of 
the thing offered us, we ſay, comme il vous plaira : if we don't chuſe it, we anſwer, 

: Je vous ſcis redevable ; or je vous ſuis c¶igce, adding ſometimes a reaſon for it, as above, 
F Vai aſſez mange, or Je ne m'en ſoucie point.—— Again. The word ſoul, with menger, 
implies ſomething brutiſh in French, and is therefore never to be heard among the 
: polite; and when we hear ſuch a low expreſſion as Avez-vous mange votre ſoul ? which 
is read in ſome Grammars for Have you eat your belly-full ? we anſwer, I n'y @ gue les 
cechons qui mangent leur ſoul (Hogs only eat their belly-full), As for avez-vous mange 
vot re content, which is read OO pan ge? y not French. Theſe niceties of 
_ expreſſion are the touch-ſtqne of good - breeding and education : 
O 3 N'emiettez 
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N'emiettez pas votre pain 
comme'cela. - 

Vous mangez trop goulu- 
ment, 

Vous ne michez Pas vos 


morceaux. 


Ne mettez point vos doigts 
dans votre bouche. 
Encore moins 
chette. 

Jai quelque choſe dans les 
dents. , 

Il faut Foter avec votre cure- 
dent ? | 

Encore eſt- ce groffier, o im- 

poli, o malhonnete, de ſe ſervir 
de ſon curedent en man- 
Senmt. 

Comment faut-il donc faire ? 

Il faut manger comme il 
faut. 
Je veux dire qu'il ne ut 
pas trop emplir ſa bouche; ni 
manger trop vite; ni faire des 
grimaces. 
Voyez-vous des demoiſelles 
bien elevees manger comme 
vous faites ? 
On vous prendroit pour la 
ae d'un crocheteur. 
e jamais à 


votre four- 


Ne le faites plus, je vous 
prie. 

Buvez, & prenez garde de 
repandre ſur vos habits. 
Sortirons-nous en carrofle ? 
Allons faire un tour de jar- 


din auparavant. 
\Voici un fort beau parterre, 


Cueillons des fleurs. 


Facons de ParLen ordinaires. 


Do not crumble your bread 4 


you do, 
Von eat too greedily.. 


You do not chew your bits, 


Dont put your Jager into your 
mouth, 


Much leſs your for ke 
Something flicks in my teeth, 


Vu muff tate it out w.th your 
toothpick. 

Vet it is unmanneriy, or rude, 
or uncivil, to uſe a tooth picł when 
you eat, 


How muſt I do then? 
You muſt eat as you ſhoxld, 


J mean that you muſi not fil 
your mouth too much; nor eut 108 
a it ; nor make mouths, 


Do you ſee well-bred- young 
ladies eat as you do 


One would take you for a por- 
ter's daughter. 
Will you never learn manners ? 


Don't do ſo again, I defire you, 


Drink, and have a care not to 
ſpill it upon your clothes, 

Shall we ride in the coach? 
Let us take a turn in the garden 
rf. 

Here is a fine fl. cer arden. 


Let us gether, or pluck flowers. 
Comment 


all a; Comment s appelle cette fleur- - 
ar; e 
Et celle- ci? 
C'eſt une violette double. 
Je m'en vais faire un bou- 
quet. 
your Sentez, il ſent bon. 
Ces fleurs ont une odeur 
charmante. 
| u'eſt=ce que c c'eſt que ces 
2 My f 


Vous ſavez le nom de toutes 
les fleurs, & vous ne les con- 
noifſez pas. 

C'eſt vrai, j'ai appris les noms 
des fleurs. 

Et ceux de tous les arbres, & 
de tontes les plantes. 

Tout cela eſt dans votre 
vocabulaire. | 

Venez a Pombre. 

Promenons-nous dans cette 
allee-ci. 

Entrons dans ce cabinet de 
verdure. : 

Allons nous repoſer un peu, 
& puis nous ſortirons. 
Nous irons en viſite. 
Allons chez mes couſines. 


nous leur devons une viſite. 


ſouvenir. 
Prenez garde de tomber. 
Regardez on vous marchez. 
Tenez-vous droite, 
— evez la tete. 8 

n en orgez-vous. 

N que je vous s baiſe. 


Vous &tes jolie comme un 


petit ange aujourd'hui. 
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Je le veux bien; auſſi bien 


Vous faites bien de m'en faire | 


199 
What is the name of that 


Aer? 


And of this? 
It is a double violet. 
T will make a noſe-gay. 


Smell it, it ſmells well. 
Thoſe flowers ſmell charmingly. 


What are thoſe flowers | 


You know the name of all 
the flowers ; and you do not know 
them. 

It is true, I got by heart the 
names of flawers, 


And of all trees and plants, 
All that is in your vocabulary. 
Come to the ſhade. 

Let us turn into this walk, 


| Let us go into that green arbour. 


Let us go and reft a little, ond 
then we ſball go abroad, 

Me ſhall go a viftting. 

Let us go to ſee my couſins, 

With all my heart; for we owe 
them a viſit. © 

It is well you put me in mind 
of it. 

Take care not to fall. 

Aind how you walk. 

Stend upright. 

Hold up your bead, 

Bridle. 

Come near me, that I may kifs 


"Foe arv ns pretty as an ange! 


to-day. 
O 4 


Vous 
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Vous vous Etes. deja toute 
chiffonnee. 

Attendez, que Pattache votre 
fourreau. 

Avez-vous une pet ite epin- 
„ 

Oui, en voict une. 

Ne remuez donc pas. 

Demeurez en repos. 
Vous &tes barbouillee. 

Je vous ai debarbouillee ce 
NN a-til pas la de Peau & un 

petit linge 7 

Allons, partons I preſent, 

Irons-nous à pied? 

Pourquoi non? Il fait fi 
bean... -. 

Faites la reverence. 

Vous ne faites point Ja reve- 
rence de bonne grace. 

Si on vous prie de chanter, 


chantez cet air nouveau que ing that new air which 
ſinging maſter has learnt you, 


votre maitre vous a appris. 
Et ne le prenez pas ſi haut. 
Vous avez une jolie voix. 


Vous chantez joliment, 
quand vous mEnagen votre 
voix. 


Parlez Frangois a vos cou- 
fines, au-moins. 


Ne leur parlez que Fran- 


ois. 
, Elles ne m'entendront. Pas, 
car elles fayent fort peu de 
Frangois. - 

Quand je vous appellerai, 
venez ſur le champ. 
| Et ne me faites Pas "attep= 


2 ae — 


You are runpl all over al. 


ready. 
Stays let me pin your frock, - 


Have ;ou got a ſmall pin? 


Yer, here is one, 
Don't. ir then, | 

Stand flill, or fit ill. 

Your face is daubed, or black. 

I have waſhed your face this 
morning, or I hve tc ken the Bla. l 
or dirt off y ur face this morning, 

1; there no water, nor a linen 
rag theres br 

Come, le' us go now. 

Shall we walk it ? 

May net? the weather is ſo” 
fine. 

Make a curtſy, or a bow. 

You do not make a curify gen- 
teelly. 

If any body d. efires you to fing, 
your 


Aud do not take it ſo high. » 

You heve a pretty Voices 

You fing prettily, when you 
manage your Voice, 


Speak French to your couſins, 
1 defire you. 

Speak nothing but French ts 
them. 

They will not underfland me, ** 
they know very little French, 


Ihen 7 call yer, come + immedi» 
ately, * 

And do not make me wait for 
* 3 
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Si vous vous comportez bien, you behave well, and T am 
& que je ſois contente de vous, pleaſed 7 with you, I will give you fr 
je vous donnerai pour ſouper your ſupper ſomething you ane 
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quelque choſe oo” vous aimez, 1 
XII. e XII. 8 
Sur la Langue Fran- Concerning the French Lan- 
gol ſe. f 4 ur 8 E. 
Entendez- vous le Fran- 5 
cois ? | Do you underfland French? 
Savez- vous le Francois? | 
Parlez-vous Francois ? Can you ſpeak French ? 
Je le parle un pev. I ſpeak it a little. 
Je le parle aſſez pour me faire I ſpeak it juſt well enoug 5 ts 
entendre. make myſelf underſtood. 
Je ne fais que de commencer & I have begun to learn. 
d' apprendre. I am but a beginner. > 
Je ne fais quaſi, ow preſque I know nothing almoſt. 5 


rien. 

Jen fi aflez pour vous dire I know enough of it to fell you 
2 je ſuis votre tres-humble that I am y-u moſt humble fer- 

rviteur, ou ſervante. ; wank. 

Monſieur votre ma'tre ma Yet your maſter has told me that 
pourtant dit que vous appreniez you learn wonderfully well, 


a merveilles. 
Je ſouhaiterois que cela fit I wiſh it were true. 
Il eſt infiniment content de He is mightily pleaſed with 
vous, ou. 
Vous prononcez parfaitement You pronounce perfectiy well, 
bien. ; 
Comblen y a-til que vous How long have you been learn-- 
apprenez HED ing? 
II n'y a pas long- temps. It. is not long ſince. 
Il y a environ ſix mois. t is about fax months. 
Vous avez beaucoup profite Tou have improved very much + 
pour le temps. for the time, or conſidering. I 
„Quel. eſt votre maitre ? Com- Who is your — What is 
ment &appelle-t-il ? Dit name? | 


| Ceſt 
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Ceſt un très- bon maẽ tre. 


Je ne le connois pas: mais 
on voit bien que c'eſt un ha- 


bile homme, & qu'il y a de 


Fhonneur & du plaiſir a vous 
enſeigner. | 


Et vous, Monſieur, n'appre- 


nez- vous pas auſſi le Frangois ? 
It y a fix ans que je Papprens 
a Pecole, 
Il ya ſix ans! 
Votre ſour, qui ne Tapprend 


3 que depuis ſix mois, Fentend 


mieux que vous. 


Elle Fexplique mieux, Vecrit 
mĩeux, & 
mieux. 

Ce weſt pas ma faute. 

Je crois que vous dites vrai, 
& que ceſt plutot la faute de 
votre maitre. 

Comment apprenez-vous ? 

gels 
fix ans? 

H nous donne denx ou trois 
fois par ſemaine une legon à 
apprendre dans les dialogues. 

Eſt- ce la tout ? 

Quoi, vous wavez rien fait 
que . depuis que vous Eres a 
Tecole? 

Pai an pris i lire. 

Excuſez-moi, on Je vous fais 
excuſe. 

Vous ne favez pas meme lire. 

Votre ſœur lit 
mieux que vous. 

Mais peut - ètre que votre 
maitre ne 2 pas. lire RS 
me I 

Qui ein? 


5 3 eft Mr. — 


meme le parle 


livres aVEZ-VOUS las. 


elſe. fince you have been at ſchool ? 


inſiniment 


 Facowns de Parse ordinatres. 


He is a uery goed maſter. 
I do 3 but one ſees 


very well that he is an able man; 
and that there is both credit and 
comfort in teaching you, 


And you, Sir, don't yeu learn 
French too? 

I have been learning it, theſe ſix 
years at ſchool. 

T heſe fix years! 

Your jifter, 5 has been learn- 
ing but fix months, e. it 
better hos you do. 

She conſirues it, wwrites it, and 
even Heals it better. 


Ws is no fault of mine. 
I believe you ſay true, and it is 
rather your maſter's fault, 


How do you learn ? 
What books have you read during, 
or for theſe fix years ? 
He gives us two or three times 
a week a leſſon out of the dia- 
es. 
1s that all ? 


What, have you done nothing 


T have learnt to read, 


Excuſe me, or I beg _ par- 


1 cannot fo much as wed. 

Your fifter reads NATL better 
than uu. 

But perhaps your 12 855 cannot 
read himſelf. 


bo is he ? | 
He ir Hr. „ 4M 
| Oh! 


Oh! Je n'en demande pas 
davantage. ah 

Je ne ſuis pas ſurpris que vous 
ne ſachiez rien: mais je le ſuis 
tr:'s-fort que Mr. C. le prenne 
pour enſeigner le Francois dans 


ſon ecole. 


Pour quoi? N'en eſt-il pas ca- 
pable? | 
Cela feroit etouffer de rire en 
France, fi on entendoit dire qu il 
y a un pays au monde ou il mon- 
tre le Francois. 

Quand vous ſauriez par cœur 
des volumes entiers de dialogues 
& de phraſes, vous n'en ſeriez 
guères plus avance quand il 
Sagiroit de diſcourir en com- 
pagnie, ou decrire. 


Ce n'eſt qu'a force Pexpli- 


quer & de traduire, tant d'une 


 maniere que de l'autre, qu'o 


— 


apprend une langue. 
Quoi ! vous ne faites jamais 
de themes ? 1 

Ohl Je vous aſſure, mon cher, 


que vous ne retournerez plus à 
cette ecole-la, | 


Je parlerai a monſieur votre 


pere, & je lui en recomman- 
derai une on Von enſeigne le 
Francois. 3 

Demandez a mademoiſelle 
votre ſœur comment elle ap- 
prend. | 

Je ſuis perſuade que fon 
maitre s' prend tout autre- 


ment. 


N'eſt-ce pas, Mademoiſelle? 


Mon maitre a commence 
par me faire apprendre les de- 
clinaiſons des noms, les conju- 


guaiſons des verbes, & les 
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Oh ! J aſt no more queſtions, 


I do not vonder that you have 
learnt nothing : but I am 
much ſurpriſed that Mr. C. 
takes him into his ſchool to teach © 
French. | | 
Why ? 1s he not capable of 
1 BP 
It would make the French ſplit 
their fades ' with laughing, if they 
were 10 hear that French is taught 
in any part of the world by Bim. 

Though you could ſay wuhole vo- 
lumes of dialogues and phraſes by 
heart, you would find it of very 
little ſervice to you in diſcourſing or 
Writing. 


It is only by much conſtruing and 


tranſlating, both one way and the 


other, a language is learnt, © 
Do you never eurite exerciſes ?. 
Oh! I aſſure you, my dear, that 


you ſhall go to that ſchool no more. 


1 fool pal to your father, and 
will recommend a ſebool to him 
where French is taught. #7 


Aſt your ſiſter after what man- 


ner ſbe learns. 


Jam ſure that her maſter goes 
guite a different way to work. 
Don't be, Miſs ? | 2 
began to make me 
learn the declemſion: nouns, 
the coniugations of werbs, and 
the chief rules of the ſyntax, 

ä ane 
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principales regles de la ſyntaxe, 
en me montrant en meme temps 
a lire. 


les fables d' Eſope, & me donne 
des themes ſur les principes & 
les regles de la langue. 

Entendez-vous bien ce que 
vous liſez ? 

En pouvez-vous trouver le 
ſens vous-meme ſans lui ? 
Parfaitement bien, excepte 

quand je trouve des idiotiſmes. 

Encore ſais-je les idiotiſmes 
les plus ordinaires. 


Je vous avoue que je ſuis 


ſurpris de vous entendre ous 
ſi bien. 

Fentends beaucoup mieux que 
je ne parle. 

Je le crois bien: mais ſans 
vous flatter, vous vous EXPrimez 
d'une maniere claire & re :gulicre, 
& meme avec facilite. 

Il ne vous manque qu'un peu 
de pratique. 


Vous vous é᷑tes ſans doute 


fort appliquee : car ce n'eſt pas 
fans prendre de la peine qu'on 
peut fairc les progres que vous 
avez faits dans cette langue-la en 
fi peu de temps. 

Que dites-vous de la langue 


Franc oiſe? Comment la trouvez- 


vous ? 


Ne la trouvez- vous pas bien 


difficile ? 
Luſage de Varticle, & Ia 


manière d'arranger les 


a preſent il me fait expliquer 


pro- 
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learning me to read at the ſame 
lime. 


Now he makes me conſtrue 
LEfop's fables, and gives me ex- 
ereiſes upon the principles and rules 
of the language, 

Do you underfland what you 
read ? 

Can yu yourſelf find out the 
meaning of it without him : * 

Pena well, except when I 
meet avith 22 

And yet I know the maſt common 
idiotiſims. 

I muſt own that I am ſurpriſed 
to hear * ſpeak fo well, ere 


I underfland a great deal better 
then I ſpeak. 

T believe ſo : but without flattery, 
you expreſs your ſelf in a clear and 


regular manner, and even readily. 
Yeu on:y want a little practice. 


You have without doubt applied 
yourſelf very cloſely to it: for it is 
not without takin g pains one can 
make ſuch great improvement in 
that tongue, as you have done in fo 

rt a time. 


What ds you ſay of the French 
tongue? How do you like it ? 
Dont you find it very hard ? 


= e uſe of the article, and the 
conftruftion of the Pronouns, give 


noms, donnent quelque peine 5 trouble at firſt. 


d' abord. 
On eſt embarraſſé. 


Ore is puzzled, or wb a 1 of. 


Pai ' 


0 
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I did a great many bad exer- 
ciſes before I could get uver * 
difficulties # . 1 

But now the practice of - 
begins to be eaſy. 


Pai fait beancor 'p de mau- 
vais themes, avant de ſurmonter 
ces difficultes-l?. 

Mais a preſent j Je commence a 
en attraper la pratique. 

Pour moi je trouve le Fran- 
cois trop difficile, & je ne vois 
pas de quelle utilite il eſt. 

Ceſt, mon ami, que vous 
etes encore trop jeune pour ſen- 


tir Pavantage qu'on tire de la 


connoiſſance des langues. 
Tout le monde parle Fran- 
cois, mon frere. 


Ceſt à preſent la langue uni- 


verſelle. 
Je m y appliquerai donc plus 
que je nal fait * a preſent, 


xm. 


Pour parler à un Tailleur, | 


a un Cordonnier, à un 
Drapier, Sc. 


Monſieur A. eſt- il au logis? 


Oui, il y eſt: que ſouhaitez- 


vous ? 
u'eſt-ce que vous lui vou- 
| Quieſiee que your 


Fiaites- vous annoncer. 


Je vais vous annoncer. 


Monſieur, voici Mr. Smith. 
Quel eſt ce Monſieur Smith ? 
Le Tailleur, Monfteur. 
Ohl faites-le monter. 
Mr. Smith, Jai 3 d'un 
habit. 
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For my part I find French tas 
hard, and do not ſee of what uſe 


it is. 
It is, my dear, becauſe you are 


too young yet to be ſenſible of the 
benefit of learning languages. \._ 


Every body ſpeaks French, bro- 
ther 
1 is noꝛu-a- days the 1 


language. 4 
Then I will apply m uf to it 
more than ] have done hitherts, 


XIII. 


7 ſpeak to a' Taylor, a 
Shoemaker, M. le de. 
ter, &c. 


L Mr. A. at home ? | 
Yes, he is what do you want ? | 


What is your buſineſs with him / 


Send your name to him. 
J am going to let my * 


. know that you are here. 


Sir, Here comes My. Smith. 
Nbo's that Mr. Smith? 

The Taylor, Sir. 

Oh! bid him come up. - _ 
Mr, Smith, I want « foi 7 
| 10 
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Il me faut un habit. 


Monſieur ſouhaite ſe faire 
faire? . 
bit complet: mais je eux 
Phabit d'une etoffe, la veſte 
d'une autre, & la culette d'une 
autre, : 
De quelle étoffe, Monſieur, 
ſouhaite-t-il Phabit ? | 
De drap, la veſte de ſoie, & la 
culotte de velours. | 


x 


Avez - vous ſur vous 
Echantillons ? 
Je n'en ai que de galon. 


Voyons-les, que jen choiſiſſe 


avec vous lever du drap chez un 
Drapier. 


revient aſſez, ow que Jaime 
Il eſt auſſi fort a la mode? 


C'eſt le govt dominant, 


; Champagne. -- Plait-il 
Monſieur? 

Wy a- t- ii pour votre 9 
| vice 8 25 | 

| Il y a quelqu'un a la porte. 

i Ventendez-vous pas heurter 
1] eu frapper bk. 


Qui eſt-ce qui eſt Ba? Ami. 
| _ Ceeſt le Cordonnier qui vous 
apporte vos efcarpins. | 
Bon! Mr. Smith, Faurai bien- 
tot fait. Je ne ferai qu'eſſayer 
une paire d'eſcarpins, enſuite 


Eſt-ce un habit complet que 


- C'eſt bien en un ſens un ha- 


un pour la veſte: enſuite j'irai 


Voici un galon d'or qui me 


Faęoss de PARLER ordiverres; 


mit have a ſuit of clothes, 
Would you have me make you a 
Full ſuit, Sir ? 


— 


I is in a manner a full ſuit: 
but I will have the coat of one fluff, 
the waiſtcoat cf another, and the 
breeches of another. | 


What fiuff will you have the 
cont made of, Sir ? 


Of cleth, the waiſtcoat of ſilk, 
and the . F velvet. of fit 


Have you got patterns ? 


1 have got patterns of lace 
only. EEC | | 
Let me fee them, that 1 
may «thooſe one 7 the waiſt- 
coat: Yhen I will go along with 
you to buy cloth at a Dra- 
erg. | 


I like this gold. ace pretty well. 


In is alſo very much in fa- 

zon. | 
1 taſte has all the run. 

T hat's the reigning taſte. 

Jack, or William. What 
wil you pleaſe to have, Sir ? 


There is ſomebody at the door. 


Dor't you hear ſomebody knock ? 


Who's there ? A friend. 

is the ſboemaler with your 
pumps. 8 | 3 

Very welt Mr. Smith, I all 
have done preſently. © PIt only try. 


a pair of pumps, then you may 


Vous 


vous me prendrez ma meſure & 
nous ſortirons. 

Ayez la bonte de vous afl@oir 
en attendant. 

Monſieur Crepin, m apportez- 
yous mes eſcarpins ? 

Les derniers que vous m'a- 
vez faits, ne valotent rien du 
tout. 

Je les ai uſes en moins de 
quinze jours, & certainement 
je ne marche pas trop. 

Voila des eſcarpins auſſi pro- 
pres & auſſi bons qu'il sen 
puiſſe faire. 

L'empeigneparoit afſez bonne: 
mais la ſemelle eſt auſſi mince 
que du papier. 

Le talon eſt trop haut: 
d'ailleurs ne vous ai-je pas dit 
que je ne voulois point de talons 
de bois? . 

Les quartiers ne ſont pas 
couſus proprement. 

Je crains que les oreilles ne 
wing trop etroites pour mes 
boucles. 

Juſtement. Ne ſavez-· vous pas 
bien qu'on porte à n de 
N boucles? 

Je ne voulois pas des er 
pins de veau retourné; je vous 
ai dit que je les voulois de mar- 
roquin. 


Ce veau retourne-Ia eſt auſſi 


propre que du marroquin. 
Ins ſont trop pointus par le 
bout. 

Ils ſont trop longs & trop 


etroits, ils ſont tout Rm: Vee 
nue. 
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take my meaſure, and we hall *. 


Pleaſe to fit n in the mean 
while. 

Mr. Criſpin, do you 5 me 
my pumps ? 

The laſt you made me were good 
for —_— at all. 


I have worn them out in f 
than a fortnight, and I am ſure I 
don't walk a great deal. | 

T heſe pumps are as neat and as 
good as can poſſibly be made. 


The leather lovks pretty 
good; but the fole is as thin 2 


Paper. 

The heel is too high: ks: 
have I not tld you that 1 would 
have no wooden heels ? 


The quarters are not _ 


JM 


am afraid he: Prog are tos 


narrow for my buckles. 


Bins: 6 Don't you know that | 
they now-a-days wear large buc- 


I did not want pumps ou of | 
leather black in the grain; Iintended 
they ſhould be Span leather. © 


That leather lack is the 
grain is as neat as Spaniſh lan- 


The toes ave too ſharp. 


T are tos long and u narrows 
they areal of ae. "TON 


Fes? 
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Vous ne voulez point de ſou- 
liers carres. 
Ne fauriez-vous les arrondir 
comme il faut, fans les faire ni 
pointus ni carres. 
Effayez-les-moi. 
Ou eſt mon chauſle-pied ! 
Pai le mien. 
Ouf ! vous me faites mal. 
La: voila votre pied entre, 
Frappez du pied a terre. 
Voila des eſcarpins qui ſont 
coles ſur votre pied. 
Ils ne font pas le moindre 


petit pli. 


Oui, mais ils me fſerrent 


trop. 

5 & n'eſt rien que cela: ce 
cuir-là prete comme un gant, 
& ils ne s' largiront que de reſte 
en les portant. 

Comment! ce reſt rien que 


| Tela, & ils ne &&largiront que 


Facons de PARLER ordinaires. 


Du dom t chuſe ſquared ſhoes. 


Can't you make them as t 


ſhould be, without making them 


either ſharp-pointed or ſquared ? 
ry them on. : 

Where is my ſhoeing-horn ? 
J have one. | 
Oh ! you hurt me. 
There : your foot is in, 
Stamp your foot upon the ground. 
T heſe pumps fit you to a hair. 


There is not the leaft wrinkle 
in them, . 
Yes, but they pinch me too much, 


That's nothing ; that leather 


firetches like a glove, and they will 


widen enough in the wearing. 


How ! that's nothing, and they 
will] widen enough! I cannot wall 


de reſte ! je ne ſaurois marcher when my feet are in the flocks. 


quand j'ai les pieds genes. 

Je ne veux pas que mes 
pieds ſervent de forme à vos 
{ouliers; ce font les ſouliers 
qui doivent etre faits pour mes 
8. 


I n'y a point de Cordonnier | 


W puiſſe vous faire des ſouliers 
plus propres à votre pied. 


Je puis vous aſſurer qu'on ne 


furoit etre mieux chauſſẽ que 
„„ -- 5 
Fenrage de vous entendre 
parler comme vous faites. 
Voulez vous me perſuader 


ſpeak as 


My feet fball not be made lafts 
of to fit your ſhoes ; but your ſhoes 


Sall be made to fit my feet, 


No Shoemaker can make a fboe 
that fits you better. 


I aſſure you that nobody can be 
better /hod than you are. 


„„ 
You do. : 
Will you perſuade me that your 


que vos ſouliers ne me blefſent ſboes do not hurt me ? : 


point ? V 
Eſt-ce que je ne le ſens pas 


Dor't 1 feel it? | 3 


Vous 


=P 
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Vous ne les aurez pas ports 


un jour qu'ils ne vous ſerreront 
plus tant. 


Cela ſe peut; mais ils me 
ſerrent trop a preſent, & je ne 


veux ſeulement pas les porter 
deux minutes. 

Je ne ſaurois les endurer. 

Déchauſſez- moi. f 

Faites - m'en d'autres qui 
m'aillent mieux. 

Prenez bien garde de ne les 
faire ni trop etroits ni trop 
larges. Bo | 

Vous Etes bien difficile a 


Eſt-ce que vous avez des cors 


aux pleds ? 


Des ſouliers ſi etroits ne ſont- 


ils pas capables d'en faire venir 


à ceux qui n'en ont pas? | 


 Ceſt que fi monſieur a des 


cors aux pieds, je ſais un remꝭ de 
infaillible pour les guerir. 

Oui da ? Si vous me Vindiquez 
je vous ſerai oblige, & vous 
obligerez auſſi quantite de per- 
ſonnes de ma connoiflance, qui 
vous donneront tout ce qu'il 
vous plaira pour votre ſecret. 


Monfieur, je me fais un plai- 


fit de le communiquer à tous 
ceux qui en ont beſoin. 


Il faut d abord couper le cor 


juſqu'à la racine. 


Pais mettre ſur Vendroit un 


petit emplatre de cire vierge. 

Et jamais il n'en reviendra de 
d' autre A ce doigt - là. 5 
Voila un remède bien inno- 
cent. 


_ Ceſt bien Gmple. 
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They awill not pinch you fo much 
after a days wearing. Pe 


That may be ; but they pinch me : 
oo much now, and I will not wear 
them a minute. 


1 cannot bear them, 

Pull them off. 
Male me others that fit me 
better. | 

Take ſpecial care to make them 
neither too narrow nor too wide. 


You are very hard to pleaſe. 
Have you got corns in your toes ? 


Are not ſuch narrow ſhoes 
enough to give corns to thoſe who 
have none ? | . 

1t is becauſe if you have corns, 
T know an infallible remedy to cure 
them. | 

Say you ſo ? If you tell me of it I 


fall be obliged to you, and you will 


alſo oblige a va — of my 
who will give you any 


acquaintance, w 


thing you pleaſe for your ſecret. 


Sir, it is a pleaſure to me io com- 
municate it to all thoſe who have 
scegſiom for it. 


You muſt firft cut the corn to the 


root. 


Then apply a little plaiſer 7 
virgin wax to the place. 
And none will ever grow again 


upon the ſame toe. | 
That is an harmleſs thing. 
- is wery eaſy to try. 
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Ilya des ens qui preten- 


dent que du ſavon a la meme 
vertu: mais je men ſuis pas fi 
sur * 

Jeſſayerai votre ſecret, je 
vous aſſure, & je vous en dirai 
des nouvelles. 

Je m'en vais donc remporter 
vos ſouliers. Je les mettrai en 
forme, & vous les rapporterai 


demain, & je ſuis perſuade 
que vous les trouverez aſſez 
larges. 
Nous verrons cela, „ 
Crepin. Adieu. 
Hourguignon, ouvrez la porte 
1 Monſieur Crepin. 


Ah ca, a preſent prenez-moi 
ma meſure. 

Od irons - nous acheter du 
drap? 

Alons dans la rue St. Paul, 
aux armes d' Angleterre. 

Eft - ce une boutique bien 
achalandee & bien aſſortie? 

On demeure Monſieur un 
tel? | 


Fagons 4. PaRLER . 


Some people pretend that * hat 
the ſame virtue: but T' am not ſ. 
ſure of that. 


J will be fure to try your rem 
and you ſhall hear e it ſucceeds, 


Then I will take your ſhoes PE 
evith me. 1 hall put them on 11 
laft, and bring them back again to 
morrow, and I am ſure that .you 


will find them wide enough. 
We ſpall ſee that, . r. Cri 2 


Farewell. 


Kentiſh, open the door to Mr. 


Criſpin. 
Well, now take my meaſure. 


Where ſhall wwe go to buy cloth? 


Let us go to St. PauPs-Street, at 
the Arms of England, © 

I that ſhop well accuflomed and 
** frocked ? 


Where does Mr. 1 a- one 


On eſt- ce que demeure { liue? 

Monſieur un tel? | 
j Je m'en vais vous le mon- 1 thn it you. 
i _ trer. | | 
lh | Vooyez-vous bien cette maiſon Do you ſee that white houſe ? 
Hill blanche? | | = 
[118 C'eſt la ſeconde maiſon I is the ſecond houſe from that. 
j Tapres. . i 
; | Eſt-ce ici que demeure Mon- L this Mr. A's? 
li fieur A. | 
| | 5 J eft-il, gil vous plait 5 Pray, inde within ? 
Ji M onſieur, montre - nous du Sir, ſhow us fome cloth. 
1111 drap. | 
| | Monſieur, donne vous la Six, Pleaſe to A in. 


3 peine d' entrer. 


1 


Voil 


— — — — gene ae 
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Voila des Echantllons de 
tous les draps fins qui ſont dans 
ma boutique. 

Ayez la bonte de choifir 1a 
couleur. | 

5 a-t-il point de couleur 
particuliere qui ſoit a la mode ? 

Non. Fe ren vends pas plus 
d'une couleur que d'une autre. 

Jaime aſſez cette couleur 
brune⸗ ci. | 
Cette couleur d' ardoiſe-là me 
revient aſſez. 

Elle fera bien avec un bouton 
d'or. 

Cette couleur-la eſt tout d'un 
coup paſſe. 

Tenez, Monſieur, voila un 
drap d'un fort bon uſer. | 

Tatez comme il eſt auoelleux. 
= eſt trop mince. 

Il n'a pas aſſez de corps. 

Il vous fera un ſervice in- 
fini. 

Combien le vendez-Vvous la 

verges car vous ne vendez pas 

p a Taune en Angleterre. 
Ce drap-la eſt de dix-huit 


ſchellings a prendre ou à laiſſer. 


Eſt-ce la le dernier prix? 
Coupez m'en donc cinq ver- 
ges. 


Monſieur n 2 t- pas beſoin de 1 


doublure? 
Oui vraiment, il me faut de 
la doublure; en vendez- vous 
auſſi? 
_ doublure ſouhaitez- 
vou 


Voulez - vous une ẽtoffe de 
ſoie, ou de la ſerge, « ou du ras de 
Chalons? 


Montrez-moi une Etoffe de 


ſoie bleu- ce leſte. 


Here are patterns of all the 
ſuperfine claths which are in my 


Be pleaſed to chuſe the colour 
like beſt, / fe Ry 
I there no particular colour in 
faſhion ? 
No. I do not ſell more of one 
colour than of another. 


J like this brown colour pretty 


| wt 


T hat -flate colour ſuits me ell 
enough, 

I will do, or lock wall with a 
gold button. 

That colour is preſently faded. 


Sir, here is a cloth that will « wear 
very well. 
eel how ſoft it is. 
It is too thin. 
I: is not ſubſtantial 8 
It will do you an 7 ny deal of 
ervice. 


How much do you ſell as a yard ? 


for you don ' ſell oth by the Jl in 


England. 


That cloth is eighteen ſoillings, | 


take it or leave it. 
Is that the loweſt price? 
Then cut me five yards. 


Have you no . for lining, 
Sir ? 

Yes, I have ; I muſt have lining ; 
do you fell that too? 


What lining will you be pleaſed 
to have? © 


Will you 3 a filk-fluff, or 
ſerge, or 3 ? 


Show me a fll-Auff of Api, 


ner. 
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Il vous en faut tant; tenez, 
rendez- moi mon reſte. 

Je n'ai point de monnoie, 
mais je m'en vais en envoyer 
chercher. 

Quand aurai-je mon habit? 

Sur la fin de la ſemaine, ſans 
faute. 

Je ſerois bien aiſe de Pavoir le 
plutot que vous pourrez. 

Eh bien, vous Paurez Jeudi. 


Monſieur, voilà votre reſte: 
ayez la bonté de compter. 

Eſt- il juſte ? Fort juſte. 

Vous plait - il d' acheter la 
doublure, ou la fournirai-je? 

Achetons-la enſemble: mais 
vous fournirez la petite oĩe, & 
tout ce qu'il faut. 

a preſent enſeignez- moi un 
marchand de toile *. 

Il y en a un à deux pas d'ici: 


vous trouverez dans ſa boutique 


tout ce qu'il vous faut. 

Mon apprenti va vous y me- 

Monſieur, il me faut de la 
toile pour une douzaine de 
chemiſes. 

Montrez- moi ce que vous 
avez: de meilleur en toile 
d' Hollande. | 

De quel prix la voulez-vous ? 

Comoien y voulez-vous met- 


tre? D 


Je veux une toile de ſept ou 
huit ſchellings Paune. 


- En voici une piece à ſept 


ſchellings, une à huit, & une 
autre a dix: vous pouvez choi- 


fr, 8 5 
| * We rather call thoſe who make or {ell linen cloth Li ngere., 


Facons de Partin ordinaires. 


You muſt have ſo much ; here, 
grue me change. 
JI have no change, but I will 


ſend for ſome. 


When ſhall I have my clothes 
About the lauer end of the week 
without fail, 
T ſhould be glad to have them as 
ſoon as poſſible. 
Mell, you ſhall have them on 
Thurſday. 1 | 
Sir, here is your change: pleaſe 
to tell it. | 
1s it right? Very right. 

Will you be pleaſed to buy the 
lining, or ſhall I find it? 

Let us buy it together : but di 
you find the trimming, and alt that 
ic neceſſary. 

Now dire me to d linen- 
draper. | 

There is one hard by : you vill 
find in his ſhop all that you want. 


My apprentice ſhall wait on you 
there. | 

Sir, I want cloth for a dozen of 
iris. ; 


Show me the beſt Holland you 
have. 


45 what price will you have it ? 
ow much are you willing to 
beflow upon it? 


I avant a cloth of ſeven of eight 


ſhillings an ell. $a 
Here is a piece of ſeven ſhillitigs, 


one at eight, and another at ten. 
you may chooſe, | | 


Vous 


Ks 
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Vous pouvez retirer celle-la, 
je n'y veux pas tant mettre. 


Elle me paroit bien groſſe 
pour le prix. 

Que je voie celle - ci au 
jour. | 

Elle eſt d'un beau blanc; 
mais elle eſt trop claire, & le fil 
n'en eſt pas uni, 


Gf 


Je nen yeux pas 1 non plus, 


Je crois que cette piece-ci 


vous contentera, 

Examinez bien cette toile ; 
je defie qu'il gen vende de plus 
belle & de meilleure pour le 
prix. 

Elle me plalt aſſez, & je la 
trouve aflez bonne. Quel en eſt 
le prix? 


Combien en demandez- vous? 


Combien 
Paune ? | 
Je ne ſaurois la donner a 
moins de huit ſchellings & 
demi, 
Oh ! vous vous moquez. 


la vendez - vous 


Vous n'y Naser Surement | 


pas ? 

Cette toile-l3 ne vaut Das tant 
que cela. | 

Dites - moi en conſcience 
car je ne ſais ce que c'eſt que de 
marchander. 

Ni moi de ſurfaire, Je vous 
aflure. 


Je mets toujours ma mar- 


chandiſe au dernier prix. 


Je dis toujours le dernier mot. 
Je mai qu'un mot, 

N'en dites-vous rien? 
N'en offrez · vous rien? 


ell? 


21 3 
You may take that one away, 
I do not intend to beſtow fo much 


upon it. 


I hooks very coarſe for the price, 
| Let me ſee this in the light, 


It is of a fine white; but it is 
zoo clear, and it has not a ſmooth 
grain, or the thread of it is not 


ſmozth. 


T wor't have it neither. 
J believe this piece will pleaſe 
ou. . 


Only mind that cloth; none 


# ner or better can be fold for that 


Prices 


T like it awell enough, and find 
it pretty good, What is the price 
77 it? 

Hou much dg you aſt for it? 
How much a you ſell it an 


I cannot ſell it under eight ſbil- 
lings and fix-pence, 


Oh! you joke. 

Sure you do not think of what 
aſk ? 
That cloth is not worth fo much 


as you aft. 
Tell me in conſcience, for 1 do 


not underſtand higgling. 


Nor J euacting, I aſſure you, 
I always aſe the loweſt price. 


T never make many words, 

I make but one word. 

Do you bid nathing for it. 
„ Vous 


— — —üC—w OO ER 
— > [re ——— — 


— 2 OD ee ID 


| 
if 
| 


— 
— 


— 


f 
Þ 
1 
1 
1 
If 
; 
55 
1 
} 
: 
N T 
© 
19 
11 
. N 
j 
* 
1 
7 
18 
167 
1 
7 
Ti] 
Fi 
* 
#:] 
FT 
1 
£0 


— —— — 
be » 


— — — 


= — 
— — er 
” 


; 


214 
Vous en 8 trop. 
N'en voulez - vous rien ra- 
battre, car cette toile-la me 


ſemble bien chere ? 
En verite, je ne ſaurois ſans y 


perdre. 


Elle eſt au contraire à bon 
marché. 

Cela vous plait a dire. 

Je vous en donnerai ſept 
ſchellings fix ſous, 

Elle me revient a plus que 
vous ne m'en offrez, 

Elle me revient i huit ſchel- 
lings a moi, & vous ſavez qu'il 
faut vivre. | 

Pai un gros lover à payer, & 


des gens de boutique. 


Il en faut donc paſſer par Ia: 
mais c'eſt bien de Pargent, 


C'eſt trente - ſix aunes qu'il 


m' en faut pour douze chemiſes; 


n'eſt· ce pas ? 


Oui, & vous n'en aurez point 
de reſte, ſi vous les voulez am- 
ples. | 
De quoi Monſieur ſouhai- 


te⸗-t-il garnir ſes chemiles ? 


De mouſſeline on de linon ? 

Ne vendez-vous pas de linon 
de Sileſie? 

Qui, ſans doute, 

Fart bien, voila ce qu'il me 


faut, puiſqu'on ne peut plus | 


porter de baptiſte depuis P Acte 
de Parlement qui Pa prohibee. 
Mantrez-m'cn de quinze ou 


ſeize ſchellings. 


Mais combien m'en faut 1 


Facons de PaRLEK ordinaires. 


You aſh too much. 
Will you abate nothing of it, Fe 
that cloth ſeems to be very dear 


Indeed, I cannot without lofing by 
it . ? | : 
On the contrary, it is very cheap, 


You are pleaſed to ſay for 


J will give you ſeven billing: 


: and tx-pence for it 


t flands me in more than you 
bid me for it. 

It flands me in eight ſhillings, 
and you kno: that a man muſt live 
by his buſineſs. 

T have a great rent, and People 
zo pay. 

J muſt give what you will have 
then : but it is a great deal of 
money. 
jon cut me thirty - fix ells, 
, not that be 2 Mcient, 
think you, , to make Bu elve 

rts £2 EO 

Yes, and there will not be 700 
many, if they are made full. 


What do you want to trim F your 


ſhirts with, Sir? 


Muſlin or lawn ? 


Don't you fell Silefra-lawn ? 


Yes, to be fure. 

Very well, that is what I wan, 
juce there is no more vuearing 
cambrick ſince the Af of Parlia- 
ment to prohibit it. 

Show me ſome of fifteen or ſixteen 

ings. 

Bp how much muſt I have of i 


pour les manchettes, les four- 2 * ruffles, the ſlits, and tht 


cbettes, & le 9 y 


. 


BE > 


J 
4 
) 
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Il vous en faut quatre à cinq 


aunes, car à preſent on porte les five ells, for they 


manchettes tres-longues. 

Tenez, je crois que cette 
pièce-ci fera votre affaire. 

Prenez-la fur ma parole, il 
n'y en a point qui ſoit mieux 
votre fait, 

Elle affortit votre toile 3 mer- 
veilles. 

Combien la faites- vous? 

Elle eſt de quinze ſchellings, 

a prendre ou à laiſſer. 

Je n'en ſaurois rabattre un ſou, 
quand vous ſeriez mon pere, 

Faites-moi un regu. 

A combien monte tout cela ? 

Voila votre argent. 


Monſieur, j'eſpère que vous 


ſerez content de votre toile, & 


que vous me ferez Phonneur de 
and ſee me again: 


me revenir voir. 
Oui, ſans doute, ſi vous en 
avez bien agi a mon egard. . 
Donnez-moi votre adreſſe. 


Je pourrai vous envoyer des 


pratiques. 

Monſieur, je ſuis votre trẽs- 
humble ſerviteur *. 

Voulez-vous que je faſſe por- 
ter cela chez vous? 


Oui, envoyez = -le dans deux 


ben d'iei. 

je n'y manquerai pas. 

Vous Vaurez, ſans faute, dans 
deux heures. 

Mr. Smith, vous &tes homme 
de parole. : 

Oui, Monſieur. 

| Je ne promets jamais rien que 
Jen ne tienne. 


* No ſuch word in French at parting as very welcome on ſuch occaſions. 
P / | 
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You muſt have between four and 
wy wear 
long rujles. 
ere, 1 think this piece will ; 
ſerve your turn, 


Take it on my word, chend th 
none vill anſwer your purpoſe | 
better. 

Il fuits your cloth nicely, 


What do you ſell it for? 

Fifteen Spillings, take it or leave 
it. 
I cannot abate one penny, though 
you were my un father. 

Make, or write me a receipt. 

How much does it all come to ? 

There is your money. 

Sir, 1 hope that you 1 ill bs 
pliaſed with your cloth, and that 
you will de me the honour to come 


Iwill certainly, if you have uſed 
me well, 
Give me your direction. 
1 may ſend ciſtomers to you. 


Very welcome, Sir. 
Your meft humble ſervant. 
Shall J jend that home? 


Yes, ſend it in about two bourks 
time, 

1 will not fail, 

You ſhall have it in two STIR | 
$0ithout fail, 

Ar. Smith, you are a ; man of - 
your word, 

Jam fo, Sir. 

never promiſe but "= am as 
kaun as my word. 


Vous 


216 


Vous plait-il dleſſayer votre 

bahnt? 

a preſent e dans 
le miroir. 

Cet habit -I vous va A 
merveilles. 

Il eſt fait à peindre. 

On diroit qu'il eſt colle ſur 
vous 

L'habit me fait aſſez NN p 
mais il me ſemble que la veſte 

eſt trop courte. 

Elle me ſerre trop. 

Oh pour la culotte, elle eſt 
trop large & trop longue, 
Elle n'eſt pas bien faite. 

Elle eſt tres-mal faite. 

Les manches de Phabit gri- 
macent auſſi. 

Il eſt trop long de taille. 

Il eſt trop court de taille. 

Voyez comme cela parolt 
laid. 
ll faut retoucher aux manches 
de Phabit & a la culotte. 

Les boutonnicres ne ſont pas 
bien travaillees non plus. 

Les coutures ne ſont pas 
aſſez rabattues. 
La doublure n'eſt pas bien 
couſue. 
On diroit qu'elle n'eſt que 
faufilee. , 
 Avez-vous apporte votre me- 
moire ? 
Cela ne preſſe point. 


== 


Je ne «Fils point preſſs dar- 
gent. 

Je ne prends jamais rien 3 
credit, 

Remettons cela 2 a une autre { 


vis. 


7 


'Fagons de ParLen ordinaires. 


Fill you be pleaſad 10 try on 
your ſuit of clothes ? 
Now lock yourſeif in the glaſs, - 


It fits you to a "RY 

It fits extremely tuell. 
Nothing could fit you better, 
It fits you as exact as can be, 


The coat fits me pretty well; 
but meihinks the wa:ſtceat is tos 
hart, 

It ts too tight upon me. 

As to the broeches, they are too 


Wide and tos long. 


They are not well made, 

They are very wreichedly made, 

T he coat-fleeves make a great 
many plaits tos. 

It is too long-waiſted, 

It is too ſhort-wairſted. 

See how ugly that looks. 


The cogt-fleeves and the breeches 
muſt be recti fied, or altered. 

Neither are the button-hates well 
wor ted. 0 

The ſeams are nat preſſed 
enough, 


The lining is not well ſeed, 
It ſeems only bated in. 

Have yon brought your bill | 

There is no neceſſity for it. 1 


don't ſignify. | 
Jam not in may of money. 


J never take any thing upon 
_ truſt. | | 
Let us put off till another time. 
Let it alme till another time. 


Vous 


| 04 


t; 
00 


20 


| dire. 


à votre commodite, { 


Quand vous en aurez le 
temps, 


> | Fo 
Pour fournir à la converſa- 


tion, & paſſer le temps en 
compagnie. 


Savez- vous des nouvelles ? 
. Quelles nouvelles y a-t-il ? 


nous apprendrez-vous ? 


Que nous direz-vous de 
bon x 


Quelles bonnes nouvelles 


Que dit-on de nouveau ? 
Queſt - ce qu il y a de 
nouveau? 


Y a-t-il quelque choſe de 


nouveau? 


N'y a-t-il point de nouvel- 
les ? 
N*avez-vous rien oui dire de 
nouyeau ? 
Pai des nouvelles a vous 


It y a bien des nouvelles. | 
U y a de grandes nouvelles. 
Lordinaire vient d'arriver. 


De quoi parle-t-on en ville ? 


On ne parle de rien. { 


Vous melez * 4 regler 
Petat ? | 


Common Forus: of. Spzucn, 


ft r leiſure, 3; 
en it is convenient for you, 
Mpben it ſuits your conveniency. 
M hen you can ſpare time, 


XIV. 


7 a converſe and fend | es | 
— timein company. | 


Do you know any news ? 
What news is there“ 


What good news will you 1 | 
us? 


Is there any thing new ? 
1. $ there any news 9 


1s there no news 2 
| Have you beard no news ? 
I, have news to tell you. 


There is a great deal of netus. 

There is great news. | 

The mail is 75 come, or ar- 
rived. 

What do they ſay abroad ? o 
about town ? 

There is no talk of any thing, 

There is nothing flirring. 


Do you take upon you 10 Jotle | 
the nation? | 


Je 
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je ne m embarraſſe . des 
affaires d' tat. | 
On parle de guerre. 
On dit que nous aurons Ia 
erre. 8 
Il y a un traité ſur le tapis. 
Le Roi de France a declare 
la guerre a PAngleterre, & voiĩci 
ſon manifeſte. 
ue — faire les 
Frangois ? leur marine eſt en 11 
mauvais Etat. | f | 
I y a eu un combat. 
Le bruit court que 1 Fran- 
cois ont été tailles en pièces. 
Je Pai oui dire; mais je n'en 
crois rien. 
Ilya eu beaucoup de monde 
de tue de part & d' autre. 
Cela mérite confirmation. 
Ce n'etoit ow une action 
generale. 
Ce n 'Etoit qu'une eſcarmou- 
che. 
L'infanterie a beaucoup ſout- 
fert. | 
La cavalerie a pris la fuite. 
Le premier regiment des gar- 
des à pied a fait des merveilles. 
Ilya eu cinq mille hommes 
de tas & ſix mille de bleflſes. 
Nous leur avons fait deux 
mille cinq cens priſonniers. 


Le Marechal A. eſt du nom» 
hee des priſonniers. 

. Lieutenant-general B. a 

'Ets tne d'un boulet de canon, au 

CoOmmENnement de Faction. 

Le Duc a £te WOE legere- 

ment a la cuiſſe. | 


Fagons de PARIER ordinaires. 


trouble myſelf but little about 
Aate affairs. 

There is a talk of a war. 

: They ſay that we. ſhall have 
War. 

There is a treaty upon the carpet. 

The king of France hgs declared 
war againſt Englandy and there is 


* bis mani, ſta. 


FPhat do the French u to 
do ? their navy is in Jo bad a 
cond! og 

There has been a battle. 

T he report is, or it is reported, 
that the French have been cut to 
pi ec es . ' 

I have beard it: but 1 believe 
nothing of it. 5 

Great numbers 1 been Filled | 
en both ſides. 

That wants „ 

The action was not general. 


tt Was s but a „ ſkirmiſh. | 3 


. The infantry has lues « 
great deal, 
The horſe have run away. 


The firſt regiment of foot guards 


hath done won lers. | 
There have been five thouſand 
killed and fix wounded, 

e have talen, or made two 
thouſand and foe hundred pri- 


ſoners, . 


The marſhal A. is of the number 
of the priſoners. 

The Lieutenant general B. was 
killed with a caunon-ball, in the 
beginning of the action. 

The Duke, has been ſlightly - 
wounded in the thighs 


Les 


2 


e 


Les ennemis ſe ſont retires en 
deſordre. 
On leur a pris leur artillerie. 
De qui tenez vous cette nou- 
elle- la? 
Je la ſais de bonne part. 


Les Francois font le ſiege de 


Berg-op-zoom, 

La ville eſt inveſtie. 

Ils battent la place © a boulets 
rouges. 

C'eſt la place la plus forte 
us ll y ait. 

Les affieges ont fait une 
ſortie. 

Ils ont ruins les travaux des 


affiegeans, & ont encloue leur 
canon. 


Les ennemis ont eleve une 
nouvelle batterie. 


Larmée des allies marche au 
ſecours de la place. 


On croit qu''ils leur feront 
lever le ſiege. 

Ils les ont attaques, mais ils 
ont été repouſſẽés. 

La place ſe defend bien. 


La garniſon eſt conſiderable. 
S'ils prennent la ville d'aſ- 


ſaut, ils feront main baſſe ſur la 


niſon. 
Ils paſſeront les habitans au i fil 


de Pepee. Ils ne feront quartier 


a perſonne. 


Cela fait frẽmir. 
Telle eſt la loi de la guerre. 


Le vainqueur reſt pas oblige 


à ces cruautes-la, 
Du moins ils livreront la ville 


age. 
* garniſon a capitule, | 


% 


The enemies have retreated i in 


d 22 tFo . 
| They have laß their ertillry. 
him | ave you that news 


from ? 


I have it from-good hounds 7 

The French are laying ſiege to 
Bergen-op-200m. 

The place is inveſted. | 

They batter the place with red 
bullets, 

It is the flrongeſt place in the 


world. 


The beſieged have made a ally. 


They have defiroyed the works 
of the beſt, _— and nailed x the 
cannon. 

The enemies have raiſed a new 
battery. 

The army of the allies is 8 
ing to the aſſiſtance of the place. 

It is thought that they will make 
them raiſe the ſiege. | 

| They have attacked them, but 


have been repulſed. 


The place defends ieſelf very 


| well. 


The garriſon i is very flrong..  - 
Tf they take the place by florm, 
they will put the garriſon to the 


fe word, 


They will put the inhabitants 
to the ſword, They will give no 


_ quarter, 


One cannot think on Bs without 


Horror. 


Such is the law of u wars 
De conqueror is not bound to 
thoſe crueities. 
They will at leafl let the town be 
plundered by the ſoldiers. | 
The garriſon has n, 


we 
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Les ennemis ſe ſont rendus 


maitres de la ville. 

Cette place-là leur a coute 
bien du monde. | 

La garnifon a été faite pri- 


io "| ſonniere de guerre 


On leur a ecards des condi- 
tions honorables. 
Ils ſont ſortis de la ville, tam- 


bour battant, meche allumee, 


drapeaux deployes. 

It y a cu auſſi un combat 
naval. 

La flotte Fran 

On leur a pris ſix vaiſſeaux de 
guerre, & on en a coule quatre 
a fond. 

Leurs armateurs ont pris de- 
puis peu beaucoup de nos vaiſ- 
ſeaux marchands. 


L'armateur le Duc, de vingt | 


| pieces de canon, geſt rendu mai- 
tre dun vaiſſeau Frangois de la 


compagnie des Indes, qui a mis 


Pavillon bas des la premieère 


bordee qu'il lui a lichee. 
On parle d'une expedition 
ſecrette. 

On croit que les Anglois fe- 
ront une deſcente en France. 

It y a toute apparence que 
nous aurons la paix cet hiver. 

Je ſouhaite de tout mon cœur 
que nous P aFOns, | 

Sj nous n avons point la paix 
cet hiver, il fera terriblement 
chaud en Hollande la campagne 
prochaine. 


La guerre fait beaucoup de 


fort au commerce. 8 
Parlons d' autre choſe. 


Savez- vous que Monſieur A. 


eſt mort? | 


oiſe a ete ruinee. 


Fagons de ParLeR ordinaires; 


The enemies have made tbim- 


. maſters of the town. 


. That place has egſt them abun- 
dance of mens | 

The garriſon have been made 
priſoners of war, 

They have had honourable terms 
granted them. 

They marched out of the town, 
drums beating, matches lighted, 
colours flying, 


There has alſo been a ſea fight. 


The French fleet has been ruined. 
e have taken fix of their men 
if war, and ſunk fours 


Their privateers have taken of 
late a great many of our merchant- 
men. 

. The Duke privateer of twenty 
guns has made himſelf mefter of 
a French Eaft Indiaman, which 


firuck at the firfl broadſide that 


was fired at her 
They talk of a ſecret expedition. 


It is thought that the Engliſh 
will make a deſcent on France. 
it is very likely that we Jholl 
"_ peace this winters 
7 wiſh we my with all my 


| heart, 


Tf we have not peace this e- 
ter, there will be hot work in Hot 
land next campaign, 


War is a great binderance to 
trade, 

Let us talk of — elſe, 

Do 
dead: 


you kuow that Mr. 4. 11 


De quoi eſt- il mort? 

De la fièvre & du pourpre. 

Il n'a pas été long-temps 
malade. 

II wa été alite que quatre 


jours. 


Voila donc ſa morons. 
Elle ne 1e fera pas long- 


temps. 


Elle fe remariera bien-tot. 
Ele eſt encore jeune & jolie. 
uel age a- t- elle bien? 
Elle n'a guères plus de vingt 
ans. 


De qui Monſieur A. efi-il en 


deuil ? 
Eſt-ee qu'il eft en devil ? 
Oui, il porte le deuil. 


Il eſt en deuil de ſon couſin. 


Madame C. eſt groſſe, on 
enceinte. 

Jævois our dire qu'elle avoit 
fait une fauſſe couche. 
Elle eſt bien pres d' accoucher. 

Elle eſt en couche. 


Elle accoucha hier au ſoi d'un 


gros gargon, 
à propos, comment ſe porte 


Mr. votre oncle? 
Il eſt bien mal. 
Il a le tranſport au cervean. 
Il a ets ſaigne du bras & du 


pied. 


On toi a appliquẽ des vẽſica- 
toires par tout le corps. 

R Eft x Pextremite. 

On ne croit pas qu'il en re- 
vienne. | 

Tant pis. ea 1 fa 
cheux. _ 

Les Mededins Font aban- 
Tant mieux: 1 en pobrrott 
bien rechapper. 


. Common Fon us of SppEcN. 


What did hie die of ? 
Of a ſpotted fever. © 
He has not been long fich. 


He has been bed rid, or he lept 
bis bed, but four days, 

His wife then is d widow. 

She will not be fo long. 


* She will hon marry again. 
She is flill young and handſome. 
How old is fhe ? 


She is bardly turned of ttornty. 
Whom is Mr. 4. in mourtling 


or ? 
I he in mourning ? 
Yes, he is in mourning. 
He moutns for his couſins 
Mrs. C. is with child, or 


pre nant, 


heard /he had mi e 


She is very tiear lying-in. 
She is lying-in. 
She was brought to bed laft 
night of a fine bey. 

Now T think on it, how does 
your uncle do ? 

He ts very ill. 

He is light-headed: 

He has been let blood both in bis 
arm and his foot. 

He has been bl: fered all over his 
body. 

He i 14 dying 95 5 

4 1 is thought he cannot recover. 


5. much the worſe. bt is very 


ſad. 


The phyſicians have 2 bim 


85 much the n be may 
recover yet. h 
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Il ſe porte beaucoup: mieux 
gil ne faiſot. 
Ne Fai-je pas bien dit ? 
A diſois-je pas bien? 

bains lui ont ẽtẽ fort ſalu- 
taires, 
Lair de la campagne lui a 
fait du bien. 
Il ſera bient£t remis. 


ſa maladie, 

Je ſuis bien-atſe d'apprendre 
wil ſoit en convaleſcence. 

Il faut qu'il ſe menage. 

Les rechutes. ſont tres-dan- 
3 

Mr. C. a pense mourir de ſa 
bleſſure. 

Comment | de quelle bleſſure? 
Ne ſavez- vous pas qu'il a regu 
un coup d'epee au cõtë ? 

Non, contez-moi donc cette 
hiſtoire-Ià. | 

Il Seſt-battu I Pepce avec un 
Officier aux gardes. 

Ils ont eu 5 dans un 
calle, | 

Ils ont mis 1 4 Se à la main. 
Et l'Officier a ete etendu ſur 
le carreau. 

II lui a paſte ſon ẽ Epee au tra- 
vers du corps. 

Il a été bleſſe au cote, mais 
par bonheur la bleſſure n'eſt pas 
mortelle. 

Ceſt POfficier qui avoit tort. 


Tout le monde juſtifie Mr. 
C. 
Mademoiſelle B. eſt mariée. 


. a-t-elle <poule ? | 
Elle a Epouſe un riche Ne. 


; gociant. : 


Il eſt entièrement releve de 


Facons: de PakIza en dinaires. 


He is a great deal better * 
he was, 


Did not I ſay ſo? 
. The baths have been of great 


ſerviee to him. 
Toe air of the n has done 
bim good. | 
He will ſoon be re-eflabliſted. 
He ts. entirely ' recovered from 
4 ſictneſi. 
Jam very glad to bear ho 1 is on 
the mending hand. 


He muſt ſpare him ſelſ. 
n are very ne 


Ar. C. he been like to die of 
his wound, _ 

How ! of what 1 f 9. 

Do not you know he was run 
through the fide 2 

| No, tell me the flory then, 


He and an officer in the guards 
have fought with ſwords. 
T hey had words in a  caffgorteuſe. 


They drew. © 

And the officer was laid down 
dead upon the ſpot. 

He has run him a the 
Body. 

He has been wounded in the fide, | 
but very luckily the wound don't 
prove a mortal one. 


It was the Officer that was in 


ibe wrong. 


E very body clears Mr. C 


Mi 5 B. is 1 
Whom has ſhe married? 
She has marricd a rich Aer- 


chant. 4 : . 1 


G ue 
Fay ths 1 : a. EM ' . 
x 
7 


Que lui — apports en 
mariage ? 
wa-t-elle eu en mariage 7 
Vingt mille livres ſterling. 
C'eſt un bien conſiderable. 


Il le mérite bien; c'eſt un fort 


ant homme. 
Il a bonne mine. 
Il ſe met fort bien. 


Il e& toujours fort propre & 
fort bien mis. 


Il eſt d'un caractere qui plalt 


à tout le monde. 
Votre ami recherche ſa ſœur 
en mariage. A 


Il lui fait ramour depuis ; 


quelque temps. 

C'eſt une jolie fille, 

C'eſt une brune piquante, qui 
2 tous les traits rẽguliers. 

Elle a les yeux vifs & bien 
fendus. 

Une petite bouche, de belles 
dents. 

Le cou & la 
tour, & une taille charmante. 


Elle a un teint de lis & de 


: roſes. 


Elle a de Veſ prit. 
Elle eſt vive, enjouẽe, & de 


bonne humeur. 


Elle poſsède le Frangois & 


PItalien. 


Elle chante Uvinament bien 5 


e elle joue du clavecin I mer- 


veilles. 
Elle eſt dun bon n 
Ceſt un bon cœur de 
ale 
Ceſt un bon cractere de 


sue 


1 Fonus of Rs 


teeth.” 
-gorge faite au 


w_ 
What fortune bas be with ber ? 


| What had ſbe in nn 


Twenty thouſand pound. 
3 is a conſiderable fortine. 
He deſerves it: be i a very 

clever max. 47 

He bas à fine un 7 

He adreſſes very mole; or very 
genteel. 

He always goes Very neat and 
very fine. 


Every body likes bis aner 


Hur friend mates bis 22 


to his ſiſter. 5 
He has courted ber ſme time, 


- Fes 54 pretty girl. 
She is a black e PA 


features. are all exact. 


She has Aus ſparkling and large 


| eyes. 4 


A litth mouth, a fin fer of 
Her nech and = are exceed- 


inal well made, and Jbe hqs @ 
charming ſhape. 


Her complexion is like lies and 
roſes, © 

She is witty, 

She is lively, pri uh yoad- 


humour d. 
She underſtands the F rench aud 


Tralian languages perfectly well, 
She ſings charmingly, and plays 


extraordinary well ** the 1 
fi ic hor d. 


She is 3 
She 18 a good-natured girl. 
Sbe is 4 n gk. 


Elle 
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Elle: eſt tout- a · fait aimable. 

C'eit une beaute accomplie. 

_ Cel} une aimable fille. 

Elle eſt tres-aimable, & a bien 
du merite. 

A-t-elle du bien? -» 
Elle aura auf 2000 ** en 
mariage. 8 

C'eſt trop pour rendre un 
homme heureux. 

Elle a done bien des Mori 
rans. 

Je vouts le laiſſe A penſer. 


woos ſouhaite. que votre ami 
euflifle. 


Je lui ſouhaite toute forte de 
bien, on de proſperites, 


Vous avez la une belle ta- 


haticre. 1 6 
C' eſt une . mode. 
. De — tabac nme ? 
En —— Monſieur 5 
Monkeur en uſe-t-il? 
Madame en uſe-t-elle? 
Voules- vous me permettre 
ben prendre une priſe ? 
Monſieur, il eſt à votre ſer- 
vice. 
a propos, je vous felicite, 


, De q quoi done ? 25 
De votre bonheur A 1u lote- 
rie. 
1 appris que vous avez 
lot. RE 
Avitzous mis A la Joterie ? 


Pare bis dix billets de * 


Jet Heal pas run foul let. 
oris mes billets nt eté des 
billets blancs. | 


* 


* 


Fagons d' Pank ondindires. 


Sbe ivaltogether ret 

She is a perfect beauty." 

Sb Is a ſibert lovely girl. 

She ic @ very 'apreeable ani des 
ſerving young lady. © 

Has /be got a fortine ? 

She it alfo to have warn theu- 
ſand pounds.” 

That is too much te make 4 man 
hap?y. 

Shrhas many admirers they,” 


I leave you to judge of Ch 0 
1 wiſh your friend may ſurceed, 


T wiſh 80 well, : 


1 wifh him all Abe. 
Yau have a fine ſnuffobox. 


The ebe is quite new. 
What janff do __ tale 9 
Rappee. - 


Do you take any, Sir, or Me 


dam £ 


anne me 0 1% take 4 
pinch 2 

Fir, you are very len. 

New I think on it, 7 with you 
Joy. 

Of what 2 8 

Of your goed luck in ws une. 


I have heard that you have, got 
the tat Prize. 
as you an adventurer 3 in the 
nien; ü 9.9 
1 Bad _ tickets, nee ol 
1 had 4 AS prize. 5 
Au my ae came out blanks. 


. 1 bet> 8 * 


Pour 


30 


| 
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- 
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Dou mbit, du 4 
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Vous etes un heuteit® mortfl, | 
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W Vaime, 10 | | 
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ng: Wera 
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Bon entendeuy.falut, ) J ord u wiſh 1911 5 
à bon entendeur hen A word is enough aa * 
e paroles. 4 5 g . Wiſes | . 

e a bon chat, bon rat, on bien | Tit fer tat.” 8 95 x fo 


attaque, bien defendu. __ 3 55 - 


à beau jeu: beau retour. ne 7 good turn deſerves auather. 
; a brebis comptees, le loup enn 3 
„mange bien ine. Though 1 tale all poſſible. care : 
| Brebis comptees, le loup les - ns 2 be miſtaken in the end. 


I brebis tondue, Dieu meſure le Hiaven never ſends a calamity 
1 vent. 1  Turtbou means Y ORE I. 
x fn affam6; tout eſt bon, : os 
ö > la faim, il ny a point de | : 
| bel ip 1 9 1 dogs wil eat 4 nat. 
+ trouver tout dings. 
>; Hunger. makes hard bongs faxer, | 
; . on a faim, o on trouve meat, or bequs. 
tout bon, 5 4 * e needs no * 
à bon appetit, il ne faut Hua; 4 £ 
de ſauce, 
A fous ſeigneurs, tous banners, Reſpe muſt be ca 1% am oc 
according to his ranks * 5 | 
2 ſfotte demande, point de rẽ⸗ 4 fly quefion muſt unt l. o. 


ponſe. wered. 


zei mercier, petit panier. A {nel pack ſerves a little *. 
a mechant chien, court lien, | E 4 0 cur "pn be tied vs. 


2, =: 5% 


- 3 


236 Provins, 
à cheval . on ne add 
pas aux dents, aw il ne faut 

regarder à la bouche. 


I quelque choſe, weben, aa 


DOTS EI! + 
à rude ane, rude inier, 


© My 


| pot aiſement meprendre, 
a force de forger, on deyient 
_— 7 ; 


er qui n'4 cur 


\ 


1 Approvet meſt pas maitre, oP 
Qui eſt 1 n'eſt as 


e muriſſent. 


2 donner & #prendre; af 4e | 


. — k Jouins & la paille, les A nonſe i in time may bite a cable, 


Maxnkzs, Ge. | 
l 


Yau” muſt BR lock a gift horſe in 
the mouth, | 


n is dv lt wind that ws one 
Toady good. | 
- A ſharp diſeaſe, a Sarg re · 
me iy, or 
A deſperate diſeaſe muſt have: 4 
 Uefperate eme. 
In gibint and taking, there my be 


. miſtaking, 


25 makes, or brings. puff, 
Mfpauity nal all ' things 42. 


A bean p 
de bien faire. To reprove a fool is put Ioft %- 
an 2 beau prechey à qui na bar., 6 
 c£omney de bien faire. 1 
Ami au pretor, ennemi au Tent » my money to 75 . - 
xendre. ' T left my Money and m friend. . 
A+ laver la tete dune 3ne (d'un Bray a fo in & mortar, Nr to 
mone), on perd ſœl begg ever the fr, = 
> 1 0 de- Diamond again diamondy or 
>fourbe, fourbe: & demi, Diamond eus diamond, RP 
. Luck for, the fools, and chice 
A on; fortune. | . the ugly: Ferrum . 
. vou fools, 
ir gens ede rompens de 92 man * be ati atcbru, 
a bois. to Hi cbullition. 
rh trogne, on connolt. r C ff th 
Woe , fiery phizs, and . 1 
* ow way il ne faut point de Good wine metds nd , 
HE, © i ne vient jamais . ee tet 1. 
zun bon es 
| An. gramds. desc. les grands ne alen e ter 
-. » remedes, | W cure. ; 


You mus ſrt befare you pin 5 


+: 


Avec. 


FL 


e 


Autant de trous . de be 


Avec le temps. ou avec Ia pa- 
tience, on vient a ben 2 
tout. „ 

Abandance de bien ne nuit) 


pas, Ou 


Ce qui abonde ne vieie Or 


Autant de tetes, autant Top 


nions. 


villes, au 


Argent comptant Porte me de- 
cine. 


Argent fait rage, amour, ma- 


a la panſe, vient la danſe, 


| petit manger, bien bose. 


Apras la Pluie, vient le beau 
temps. 
Apres Porage, vient le _ 
Apres la mort, le Me > 
Aprcis dine NAN wy 4 
Après ſoupẽ promène- toi. a 
Auſh-tot meurt le veau que la 
vache. FT 
Aſſez vaut un feſtin. 8 
Acquiers bonne renommée, & 


dors * 


i dew de jen. ID 
Après naus faile ls nignes qui 
voudra. 


\ 


Appartez- moi un panier, je 
ous. Fendrai | nen uf 


Tanſe 5 


Apres lui, on apris cela, ia 


tirer Péchelle. 


Attendez-moi Tous Forme. | 


< 
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'Þ Patiqnes end 1; me bring all 


by 


things about, or to maturity, 
Patient men win the 7 


. Store is no ſore. 


. oe 


Plenty makes dainty, f 4 45 
So many — 5 e era 


* 


He has a cure 4 every 3 * 
nothing ſo hard but a man 
a Hale ae oe out at. = | 


Ready money is a remedy . 
Monty mars, and mongy maker. 14 
When the belly i 16 Full, the mind © 15 


at * | 
A ſmall eater, and a great drinker. 


Aﬀter clouds fair weather, 
Aft er a fiorm comes a calm, | 


After anna comes jay. 
After death comes the 25 
After dinner fit a while; © 
After ſuppen walk a mile. l 
As ſaon goes the young 3 
to the market, as the old coe. 
Enough is as good as @ feaſt. 


Fan, name be e, 


« bed, or, He whoſe name it up 
may lie a=bed, * Set a aw 7 a 
name and you may lie ,t, 
2 — dead and 
en oe are 
them that come Hier — 2 *. 
themſelves. 
Hi ho. male you, an Sand un, and. 
never cropt your ears oy 8 


He, or that is never ts be aud 
A ee 2 

Von may wait for me till dani 
day. * 


"Autant 


Belle montre g peu 


a 8 "Pike. BR. 


Autant vaut bien battu que a 
battu. 

Autant en emporte le vent. 

a la charge: | d autant. N 2 


Autant . etre ank . 


chien que d'une chienne. 
Aux calendes Grecques. 
Argent fait tout. 


Argent fair perdre les ponds; 
Au defaut de la force, 1 fu 
Ed la ruſe. LA 


2 ROY nul n'eſt tenu. 
I tout 5 e 
| Ami docs aux RE ORE: 


n Ln 


OP era: oma leur 

que ceinture doree. 

Bon jour, bonne ceuvre.. 

Bon avocat, mauvais voiſin. 

Bon droit a Wan. de bonne 
8 0 

Bon fait avoir ami en -cour, car 
le proces en eſt plus court. 

Bonne bẽte Sechautfe en un 
geant. 2 

5 rapport. 

Ce ſont les vignes: de la cour- 

tille, eu en "uYs 


N 


| N 2 


eau * wcorche. point 1 5 
„ 


TER 67 


Ae volonts eſt reputde pour | 


Ness, Mannuss, er. 


Over a, 7 ee, wp aide 


All that route nodes | Ty 419 th 8 

* condition that } mot will let wi | 
make returns. b 

Between 7 evils it ie ot worth 

11 

my 3 7 130 
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aney commandi all Hing. ö 
is the ruin f many. 
Wiles often do uohat force called 
bat I cannot do 11 4 e 1 
will do by flight. ' 
There is no Hing without 
wings.” +85 b 


Thive it wo fence as; 4 
N | 
wor he every ny 


A good name ir — — 
better than riches, ' © 

The better day, the better deed." 

A goed lawyer, an evil * 

As a mam i en Jo 17 the 
{ped nga 1009 got 

A friend at court is zoorth a pony 

in a man's pus 
Vick « at K- 2 at work. 


A fine ſhow and a fall eons" WA 


T his ir applied to things 'of a 
Ae een e 1 8 s et | 
| Con Word: dh dnibing. "A ie 


ward is as ſoon ſaid as an iil ons. 
Fair words break no ey Put 


but* 


| | foul ones many a one... 


ar e e the deed 


Or 


1 take the will tbe 
1 for 


% 


2 


Arebis qui bile perd ſa goulce. One i gs ** end - | 


131 . ". hays 


"Provanns, Mans, U 239 


oe mal bee. va le Prat: ; Hem e Ws 24 DA 
ens, . rag” 1 dal 1 or Needs wg. when the 

n faut marcher quand le e . 
Diable aux trouſſes. 3. N 12 A | e 


Beaucoup © bruit, & peu 2 | 


beſog ne. ee e 753 (# 


Bien 1 5 fracas pour 8 uch bruit, little fruit. 
La montagne en a en- The Te in laleur. 

ker u a . _—_ gab 1 8 „ | 
Bon coq n ut jamais c habe oa; . {#3 
2 fou i N — 3 The Prieft chriftens his « own chil 


| 2 1 
ben des pa parens, & peu CY b . rh roles and kane e a 
on i N rie oe 2 


„ 1 „ cine Charity 6 8 2 


mence par ſoi-mèẽme. 14 
Chat eee . eau 4. ſcarded Wee n 
froide. e | or a burnt” child dreads the 


Fre. 


Chacuz aps, chaque miſs a b; boon" 


*. W 2 * 


Chacun a ſa guiſe. toms, 


Corangnenſ paſſe richeſſes Contentment is the greats wealthy 
__ © avs; or i beyond riches. thc 
Nr AZ FLY * 3 * . K 5 I is a bad bird that fouls tis 
Ghaque bien trouve bon nie own n. Debi”) 
"begs Ara 2 4; agts; eh 8 Wi. She ic 4 villainous bird hat fouls 
' Ber orun net. 


Ciel 1 1 & 4 cura l 
femme 


fard&e, ne ſont pas de - woman are hos . 2 . 


_ longue. dare... wm tinuance;.: 1 KO {AM 
Chacun cherche fon cable. Hind "a feather flock together 4 
"hy 1 gd WWII, * 2 . , _=_ ike wer like. 875 Nn [5k he 
chien a8 qui i aboye, ne mor d pas, ou C Barkin E. ſeldom Bite, r, 7 
Tout chien qui aboye, ne __ 7D. f W at a diflancs bite 
Pats Ne 33+ IL 2%, DS OS. | [ 2.4 eg e 


4 p TY ** J wy SE p32 5 * 


2 b ber pune pon pr wav ec i c qu e 
e 
1 | CE of ? 
M Cave 52 25 85 DOTS SI 190 2 © | 5 >: 22000008 
n 4 ; * 5x: * 


898 * : 3 —— 
* * * 


- 8 
* Sz 
, 0 VER 6 | 


| 
| 
| © qui vient de bs Ame, . ee ee * 
1 retourne au tambour. | Eten ane. « bel l 
; | Te: „Jui vient par la Mitte, | b. op g ee Bron 
4 JI retourne WF le; n, ' no unuer bis en 
10 k NEE * | ; 
1 Ce Po pas, — 1 neſt "A hey dey ts not Trngay: KR | 
j ous les jours fete. - of BCE, 
e qui es ee weſt my ber. All is mot 90 that it delay. 
| du. Te. is net not acrqualane.. 
10 | co heh ceux 0 5, kh fa 2 e hot e Hdd, 
4 ire, o Qui falt a te, e fe. Ten A 
1 la bot, _ Fu Wis del, 
or . 
4 1 ce n'eſt pas Phabit 4 "Y te 22 is not the cowl makes the Friar, 


Meine. 
Chien uy ſon fumier eſt hav, f Every * FR proud en bir oaun 
dunghill. 1 | 


Ceſt au marchand 4 de le prix very auen mmf” fit the pur 
de fa marchandiſe, | upott bit own bie. 
Em pour les ſoueis Apcruf, 


A. eee a center 


e en coute Is vIea jonny nt 


O. eſt 1 que git le 1 = . There lies the N. 
5 Ef of he caſe,” © 

| Chetive eſt-la W on * 9% er” 

| yah 232382 i Y 

„ Ce hag wa un 222 whe 7: win, er Ve 8 Ber, 5 them 


Cela ne vaut pas Ee quatre fers 
. N hien. . o : | - 
Oeſt donner un uf pour un It ts gelting in the 7 

"Jy e N 1 . 
ve. ern RES” af 
Ceſt le pere tout erach&s ” tes is as like bir father anita ths 
0 been Jt out of his mouths 1 

Cl una grade citrouilles TOWEL > a of 


| Mi F ages: fan * I 

e eſt dela moutarde e Jing. After meat comes muſtard.” | 

i moi qui lui ai mis le pain 1 Was 1 put tim in a way to love ; 
4 la main. yz bavebecn r making of bin, 


Pro VERBS, 115 AXIMS, Ge. 


C'eſt un brave à trois poils. 

C'eſt Ini, an elle qui en portera 
12 folle enchere, au . qui en 
"payera, les pots. Kalles. Fo 


IT? 7 $ LL? 


Ce n'eft pas pour vous que i 
fur chauffe. 91 

Ce n'eſt pas pour votre nez, ot 

Vous en titerez: que d'une 
dent, 

Ce n'eſt pas pour vos beanx 

yeux. 

C'eſt un beau venez-y voir, 


C'eſt un echantillon de la piece. 

C'eſt un bon cheval de trom- 
pette, il ne s 8 pas au 
„Bt. 

Cela ſe reſſemble comme une 
goute d' eau & une goute 
d'huile. ; 

Ce qui m' entre par. une oreille 
me ſort par autre. 

Comme le Diahle aime Peay 
bénite. 

Comme le chat aime 1 mou- 
tarde, 

Ce n'eſt qu'une bague au doigt. 

C'eſt le plus beau fleuron de fa 
couronne, en la plus belle 
fleur de ſon jardin, on la plus 
belle roſe de ſon chapeau. 

Oct reculer - pour mieux ſau- 


ter. 


Celt du bas Sodom, Sis 7 Arabe, * 
du haut Allemand, o de 
T Hebreu, Pour moi, on 1 


lui, Cc. 


Ceft un bon Iſraslite, il nen- 


tend point de fneſſes. : 


P 4 2. % 


+ 
3 * 
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He has ſpiritt. 

tis or Her bones will be he 
bled for it. She will ſuffer fan 
the others, or be brought in for 
the expenſe. He with 29) "oo 

fe al 

There's nothing for you. a 

You ſhall haue none on 1. 


3 


? Tix nat for you, or for your goed | 
| RS. - | 
A very pretty thing indeed i 1 550 
ingliy J. 5 
Tis 4 hip of the ola Blacks. 
i a man not t be l 
with threatenings.- 7 1% 360 


It is no more like than chalk is 
like cheeſe, As like. as black and 
- : white, 

4 at one ear, and « out at bother. 


9 * 4 35 
128 FX 
- 


As the Devil loves Boly water. 1 


| That's: but 4 feather i in one's cab. 


Ir is the beſt gem in bis cron, 
It is the beſt flower in his gar- 
dien. 
(I is the beſt ſpoke in his wheel." | 
= Aas nds off for advantage. 
"Tis s Welch, Arabic, 'Hi 20 
Jon, hom. 8 4 
I, be, &c. don't underfland that 
gibberiſh, 


Hei 15 an innocent e os mea 


no harm, 


4 neb 858 


f 14818 Il 


— 


Dutch, or Hebrew, to * 5 


242 
Cela s appelle devenir Aae 
Meünlerr.. 


un avare. 
Comme il te fait, ban lui 
Ce ſont deux tetes dans un bon- 
net. 
C'eſt chercher une aiguille- dans 
- une botte de foin. _ 
Cela ne ſe voit non plus que Ic 
- Nez au milieu du viſage. 
 Ceſt un coq en pate, * 
Cela coupe comme les genoux 
d'une fille. 


Portes. 5 ' 


| if Chacun met la main a la ale. 
15 l Ce qui eſt falt eſt fait. 
0 Chaque flux a ſon reflux. 

= aun eſt ann de fa. fortune. 


Chavacn a fon . 
Chacun a ſa manie, ou ſa ma- 


Chacun pour ſoi. > } 
Chacun tire de ſon cõtẽ. 


. = Chacun pour ſoi, Dieu your 
r tous. ; 


Firn. 


dure Juſt qu'au tombeau. 


"A bien ſouffrir. 
ay qui ne veut pedut tra- 
vailler Fete,' ne mérite point 
d'avoir du pain Fhiver, ' 
Toi 


ale 


doit ERC * 


wry 2 Ge. 


Ceſt pain benit que Teſeroquer 


Cela lui apprendra à econter aux 


C dul cherche le perity pe- 2 
Ce qu'on apprend an berceau 


Celui qui ſe defait de fon bien 
avant de mourir, ſe ere 8 


qui ne veut point travailler He "that wore work + Ants 


That is coming om mil to 
' Bark noug br. fr . 
7* coxen a miſer is mute 10 crack 


Like to like. 
Two heads in ane cap. 198 


: T7 — to feck a needle m a hand of 


Ars Main 02: the we on man's 


ace. 

i tou lotus at bis eafe. 

One may ride to Romford on the 
edge of it. 

That will make him trouble 1 
elf with? his . _ 
time. 

Every one "ROY a n Band. 
bat is done cannot be undone. 
A bargain is a bargain. / 

Foo fimw has its bb. : 

Every man is the een, 27 bis 
- 04077 

All can't do. all, 

Every man - bas a fool in ; bi 
ſleeve. 

W miller draus water to bis 
mi | 

Every man "for - himſelf and Ged 

ab. £3 
ware by harmeatch, 


Thar is hearnt + in the eadle will 
aff to the 

He that parte with his eftats before 

be 


4 not work in har,” 


ot 


5 


Det 


4. 


hb, 


is 


8* 


c 

C'eſt de Por en barre, 

Chacun ſe conforme 2 Fer 
emple du Roi. | 

Ce qui. eſt bien fait, eſt tou- 
jours aſſez-töt fait, on il eſt 
difficile de faire une choſe bien 
& A la häte. 

Ceux qui regardent jouer, voy- 


ent mĩeux le jeu que cen qui 


jouent. 


Dis-moi qui tu hantes, & 
dirai qui tu es. 


De tout &aviſe, 3 us pain faut. 


De Ja main à ia bouche, ſe perd 


fouyent la a 
Du dire au fait, 1 7 a un rand 


trait. 


a 


Deux contre un, Ceſt trop * 10 
partie n'eſt pas ẽgale. 


Demandez à mon compagnon | 


ſi je ſuis larron, 


De deux maux il kaut kuter le 


Pre. 


De: a 3 apths dine, ons 


Ceſt de la moutarde apres dine. 
Dieu dit: Mee, * W 


gs died de 11 


il en * qua 
tre, on | 


$i vous lui 8 un peu de 
Aüberté, il en prend long 
comme le bras, | 


— — 
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je te 
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. 


ges. 5 ib banging Py * 
Les 28 ſont fas, au 5 


Ayſtiny. 


. *Tis as good as ae mon 15 
Such as the King is, hich or are the 
ſubjefts. 


Soon enough i is well enou * 
Good and quick ſeldom meet. 


J Soft fire makes ſweet malt, 
4 WE” ſees more * a games © 


Tell me with WT” thou a 
and I tell thee what thow 
doeft. 

Keep good company, and you /hall 

| be of the number. 

Neceſſity is the mother of i inven- h 
ion. 

Many things fall out bettveen the 
cup and the lip. 

Say well and do well, end bath 
with a letter . 

Say well is good, but ao well is 
better, 

Two to one is odds at Jutball, 


Afe your fellow whether you be a 
thief. 


Of two evils cheoſe the Toft. >. 


* 
. After mea! comes muſtard. IR 
God gives us hands, but daes ng N 
build 28 T% * 8 
y Give Bin an ah make Fa 
an ell. 5 ; . 
8 


» ® i 
r K hen __ 
. Pg 
3 * . * 
a” 8 * * 
" a SS - 4 p 

>> OO ES * "% 

1 5 % Br... 4 NE 5 "IIS, 4 3 1 BY { 


Proven Bzs, | M . Tc 


Deux yeux voyent mieux T eyes ſee better than ane. 
u' un. 
De Pabondance du cœur la Whit the oF thinks, the nou 
bouche parle. | . 
De rien on ne peut rien faire. , Le nothing eme. 
5 Dieu pourvoit aux beſoins de that Sends ments, bel, 
* ſes creatures : s'il donne des meat. 1 
| enfans, il donne en meme „ pb Be WY 2 Be 
temps de quoi les nourrir. ee e 
Du temps qu'on ſe e In Jays 7 yore, ' when' ape deal: 
? "ſur W nd bs. 75 Was, in faſhion, | 
, en once fortune begins to 


8 hen” 
: 1 


/ 
Des que la fortune ne nous rit 
os, nos amis commencent a 7 ngh P cena rag " packing : 
diſparoitre. Lett ns e en good cheer is lacking, 
| Friends will te packing. 
D'une méchante paye, il Raul One muſt get what one can of 4 bad. 
. tirer ce qu'on peut. paymngſter. 
Dans les petites boltes, les * Short and ſweet, - 
onguens. 
Les Apglois diſent encore en 1 bog \ £5 
= - parlant de ce qui eſt petit. wi: Anda little wife well will d. 
0 * FU Entre deux ſelles le cul 2 a terre. Between two flools the breech Falls 
"7 FA tao the ground. 
Enn le 5 ſe trouve chez le Every fox muſt” pay "Bis wen Ain 1 
, 7 pelletier, 74; pegs  _ the flayer. 
Eprouve ton ami avant d'en Prove thy friend ere thou bat 
avoir beſon. need. 


| Something has ſomt favour,” 
Encore quelque. choſe vautell Joe! better 20 175 uy af ſmall x ame, 


| a IM b . rien 5 than fland out. 
: Elle jaſe e une pie, com- She is a pratthing baſket, * . Nhat: 
me une pie borgne. f ling houſewife. f 


| She will nat bear examining. - 
Elle eſt belle a la chandelle, mais Hine ind en 700 | 4 of h 


le jour gate tout. . tg .. 
Ko Elle eſt aſſez bonne 1 mais The woman is gobd enough, but ſbe 
* elle eſt un peu pie-grlèche. 5.6 little brawling. | 

_ Elle fait la Carpe Pamec. ﬆ, Turns up" th" white = her 


70 5 


10 n aler le chat au u fro- She has had a "al 9 158 Its, © th ak 


\ $4 > "4 4 
4. TIE _ 1 
+ 7 . 5 * : | 
14 7 N , 
1 . 3 5 * 
» - 3 = 8 > 7 * 1 . N . : x y 
"7 2 1 k 4. a 130 15 4 21 
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In y a que les honteux qui 


_ .*Provent 15 M. AXI 8, Sr. 
Estee que nous avons c ke. Hail fellow, will nt 


cochons enſemble ? 


7 


2 * 


Faute de parler on x meuft ns, 
confeſſion, 0¹ 


ent. 

Que honte ne vous faſſe point 
dommage. 1 

Fin contre fin; o a fin, fin 
demi. 
Fin contre fin veſt. pas bon 
a faire doublure, | 
Fou qui sen dedit,. | 
Faites comme vous voudriez 
u'on vous fit, os * vous 

t fait, 


' 1. 
14 a 


Faites-moi un plaiſir & je vous 7 


en ferai un autre, 2 
Un barbier raſe Pautre, - \ 
Grand vanteurs, petits fai- 
ſeurs. a 


Gros- 1 ean qui veut remontror 
A ſon Cure. 

C'eſt gros Jean qui remontre 
a ſon Cure. . | 

Honni foit qui mal y penſe, 

Hors de vüe, hors de e 
nir. 

Loin des yeux, loin de cœur. 

On oublie bientét les ab- 
ſens... 5.5. : 

Il reſt fauce « que appètit. 2 


| II vaut mieux tard « que hama 


II. Laut micur faire envie que 


pitiè. | 
Il vaut mieux ſuer due trem- 
bler. ens 1. 
Il vaut mieux plier que tompre, 


II 4 77. aue la. verjte 2 at- 


0 ; 


s 


3 2 
: WT - 
* 
- 


« wy MV Fg 2 - 
— 4 145 Das * * p * 
* ; : 


1 bins? . e e 
Spare to ſpeak, and ſpare to 


ced, 


A 25 Wel carb: ih 85 34 


Dumb K, get no land, 


— E 


nd againſt Diamond, 


Diamond cut Diamond, 
H 1 a fool that eats 755 wards 


Da as you would be done by. 


4 


Claw Me, claw thee, 


* 


; 88 broft, ſmall roaſt. The 


- greateſt talkers are always the 
leaſt doers. 


be Clerk forgets that ever he was 


Sexten; or , Jack Sprat would 
teach his grandame. 5 

A ſow teaches Minerva. 

Evil to bim that evil thinks, 


Out of jt 7 g bt, out of mind. 
Long abſent eaſily Forgotten. 


Seldom ſeen, * TEST, 


Keck, or good ' famach is the beft 


ſauce, . 
Better late tban never. That is 
not: laſi which comes at laſt. 


- 


Better be envy'd than pityd., 


i i is better fweating than A 


ing. 
Better to bow thim: break: : 


Truth may be blam d, but never 


aſbam' d. 
R 3 


' F 
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mee.  - 
Le feu ne va pas ſans fumee. 
1 ennuie a qui 2 | 


Un'y a point . 


Il weft fi bon cheval qui ne 


bronche, ou Il reſt f bon 
charretier qui ne verſe, 


\ 


Iln 'eſt point de roſes fans Epines, 
ni de plaifir ſans peine. 

Il xy à point de fi belle roſe qui 
ne devienne gratte· cu. 


Il ne faut qu'une brebis galleuſe 
pour gater tout un troupeau, 


It ne faut jamais dire, fontaine 


| { Strike the i iron while it is hat, 


Je ne boirai de ton eau. 

Il faut battre le fer pendant 

qu'il eſt chaud. 

Il attend que les alouettes lui 
tombent toutes roties dans la 
bouche, o il s' imagine que 
les alouettes lui tomberont 
toutes roties dans le bec. 

Iny a point de belle priſon, ni 
de laides amours, 

Il ry a point de pire eau, que 
celle qui croupit. 

Il n'eſt pire eau que Veau qui 
dort. 

Il n'eft pire ſourd que celui qui 
ne veut point entendre. 


II fe plaint que la mariẽe eſt 


trop belle. 


Il ne ſauroit ſortir du fac que 


ce qu'il y à dedans, oz que 
ce qui y eſt. 


Il a 4&6 > St. Malo, les chiens 


lui ont mangs les mollets. 


eie Mixiuts, Se. 


Wir there it ſmall, thee 4 


7 Maul without ſome fire. 


aiting is tedious. | 

'Tis a good horſe that never 
\ flumbles. Les Anglois ajou- 
tent, en faveur de la hey 
fans donte. _ 

And à good wife that neu, 
grumbles. 

{% roſe without @ thorn. 

No joy without annex. 
The fineſi flower muft fade in 
time. All beautits are ſubject 
to decay. 


One ſcabbed heed will mar a 0 


oc ks 
Ter ſeerding comes catchi, ing. 


Make hay while the ſun Hines. 

He expects a fortune td drop into 
his mouth, 

He that gapeib until he be {, 

Well may he gape until 
dead. 

Never was priſen Fair, or miſtreſ 
Foul, . 


4A fiill 15 50 drinks up all the 
. draup 
Smooth water runs deep. 


No one is mere deaf than be that 


will not hear. 
'Ti s @ fault on the right 7 14. 


You can have no more of a cat aha 
her tin. Alſo, a bnaviſh wit, 
& Enaviſb will, 


His calves are Lone ts geh. ; 


He has turned his, calves to 


graſs. 


His calves are gone * to eat 


the flraw out of his brouges. 


*- 


eb 


— 


U n'y a point da coup monsl for | 


une mechante bète. 

IL faut que le Pretre vive de 
PAuteIl. 

NH faut que chacun vive de As 


metier. 


e Maxim, Se. 
Aae, avec les loups. 5 


1 

He who hath a wolf for his cm- 
panion, muſt carry a dog under 
his cloak. 


Nought: is never in danger, or 
No carrian will Fill a crotu. 


Every one muſt live by his callin 
or buſi, et. . . 


Les Anglois diſent auſſi, All trades muſt live: mais ils. er 
ce proverbe quand ils yoient caſſer ou gater quelque choſe; por 
faire entendre que les gens de mẽtier ne pourroient pas e 
les choſes duroient. toujours. 


n'y a ſi petit buiſſon qui ne 
faſſe ombre. 

Il croit avoir trouve la pie au 
nid, | 


Je Pai echeppe belle. 


Fa echappe belle. 

Il parle Frangois comme -une 
vache Eſpagnole. 

In chante toujours la meme chan- 
ſon, on ſur le meme ton. 


| je ſuis entre Ferſthume & le mar- 


teau. 


Als ſe reſſemblent comme deux 


goutes d eau. 

Je lui ai bien rendu la monnoie 
de fa piece, - 

Je vous repaſſerai, Je vous 
roſſerai, Je vous accom- 
moderai comme il faut. 


| Je Pai relance, je Vai remharrẽ 


comme 11 faut. es 
Ita les panes: mY 
Il en faut paſſer par iñ ou par la 
| fenetre. | 
Il a la conſeience large comme la 
manche d'un Cordelier. 


| 1 eſt triſte comme un bonnet de 


nuit ſans coiffe. 
Get donner des verges pour ſe 
fouetter. 


A bad Luſh 3 is better than the open 
feeld. 72 


| Ng thinks himſelf cock fare. 0 7 


I efcoped a feowging-. +1 
He has had a narrow Nane | 
He JN French like a Spenif 


pe Kg harps upon the « fam 


(7, am — Jeopardy. 
Jam in Lob's 1 


Five drops of water are not OM | 


alike. + 


gave him a Rowe for n 


Oliver. 2 


4 'll thraſh FS Jacket,” 


I fitted him. | 


He is a fubantial n. man. 


There's na other way to come of. 


He 4 got a woman's conſelinee. 1 


He is as 3 as a gib# d cat f 
in his dumps, | 
'Ti is gathering a rod for one's 


* breech. 


. Is 


"hy þ 


—. 


” * 
— — ſ — 2 — atom 


r 
& 


- 
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ore" 1. | 
II n'entend ni A din. ni 5 hur- 
n 


7. ſont les deux a de la 


main. 


1 * 


Il eſt bon d'avoir pluſieurs cordes 

F +1 ſait plus que fon pain manger. 
n'a ni bouche ni eperon. '* 

agnie. - 2 

Il a de vieux ecus, des ECUS qui 

Il en fait fes choux 

Il en fait comme! 

Au ddt commeian- ſabot. | 

II trotte, ou il va du pied, come 

Il lui a rendu les poires. au fac. 

II a la phyſionomie d'un mou- 

11 my a ſi petit Saint qui ne 
veuille avoir fon offrande. 
chat qui foire dans · une gou- 
Re. 


A ſon arc. 

It a la geule morte en com- 

ont de la barbe. 
"des choux de 

ſon jardin. 

me un chat maigre. 
ton qu? reve. 

. remue les yeux comme un 

Il tombera- fur votre friperie, 


II ' trouveroit a tondre ſur un 


cuf. 
Il a vu le mop 


7 ne faut pas "FA le ren ah plus 


noir qu'il n'eſt. 155 
Ply tyefois . un Mercier pour un 


peigne. 
Je remue les yeux, la tete & les 


cheveuns nn 


He ſleeps like a 1 1 


Pabenkszs, Maxinns; G. 
It's entendent comme larrons\ en They keep correſpondence like Sick | 


Pockets in a fair. They are as 
great as inkle- makers, 
He does not know bir ub band 
From bis left. © i. 
They are finger and. thumb," AL 
q 7 hey are band and + glove, bae 
* "ow e ma 2 
ts good to baue ma ings to 
ad; bow. 2085 „ 
He was net boru flirday. 
He has neither wit nor courage. 
He cart Jay boh to a {nat 


He i is an old miſer. 


H. feathers FEA 10 ft by . | ; 9 
He makes free with LL or bee 


1 
1. 
me 


£ 
4 


2 


His ſhoes are made 4 running 


leather, . 


He ſerved bond in the ſame ſauce, 


He looks very ſbepiſ. 
Every Parſon muft haue bis the 


pig. 
He flares like a Puck Pigs 


He will fit Ek your ſeirts.. 
He would ſtin a flint, or * ſave the 
Pen of his nails. 
He has ſeen the world, or be bas an 
undaunted courage. 
a” muſt. giue the Devil his 
| Hee 


It is a. fin to belie the N 


7 could fall out With a Arcu. 
= here's the raw bead. and. Hardy 3 


bones „ 


: 1 
— 
a+. 
he 
% 


1 NM AxiMis, Ges 


Il us d*rn an Ila foir 
. ps 


Faute d'un. oil, 2 berur 


ſon 


&& ſi il 6toit dees, 
N eſt gras lard, ene 


Cel 10 22 a mange le d. 


Il eſt vilain comme lard [a 


Il a mis le pied dans la vigne du 
Seigneur. 
N eſt fin comme Griboullle, il ſe 


cache dans Peau de peur de la 
pluie. 

Il a battu les Ne & un autre 
a pris les oiſeaux. 

Il a plus d' heur que de lehne 

1 a mis de 1 dans ſon vin. 


i fourre fon nes EO | 


A ſe couvre Gun drap mouills. 


Je fai on eſt Pp enclouure,, or oule 
ſoplier vous bleſſe. 3 

Il ſent bien on le bit lui fait 
mal. 

Il ment comme un arrachear de 
dents. 

Il j Jyre.comme un charretier em- 
bourbe. 

Il a des rats. Il a la tete pleine 
de rats. 

Ceſt un ratier. 


It a des chambres à louer. 


OE 


s is an empty fel, « fuli: 
'n. 


There are more Jacks than ae. "my 


A miſs is ei cid as mile. 


( The generality of heople ſay, Faute dun point, &c. and e add, A 


He is as fat as a beg. 1 
He is the deg that ran atay with 
the ſhoulder of mutton, 
That's the honeft man that feb 
the. dog. 8 
He is a fordid grid e hs 
He Pap drank his file... 1 


muſs Is as nee as s a dead Pig. 


bh J. 


He beat the buſty 2 muolker 
caught the hare. i 

He is more lucky that wiſe. 

He is grown cooler; his paſſion i 1 
abated; or, he has confagered' a 
little better of the matter. 

He has an oar in every boat. 
He "wy his N 


her Co. 


His ſorry Sifu, or 1 Gon, ra- 


ther aggravate bis fault; 
7 2 where it is your ſhoe pinches 


He als where the 2 As 


He lies like a Teig. 
He ſwtars like a Tinkeryos Trooper, b 


He has got a worm, or a maggot | 
in his haad, —© x 
He is full of whims, or ma- 
gotty. | 


* 


389 
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II y avoit en tout trois tondus 

e un pelé. 92 55 * 

Il n'y avoit Ws 
he un - red 


Na toujours NP fer qui 
dcloche. | 


A ſe ſert de la patte us chat 


eu. 
Il a fait un trou à la lune. oh 


> 


n en jage, ou Il en parle comme 
les aveugles des coulcurs. 
I eft n& coiffe, 5 


II a leve le coude. 
faire des N 


: n eſt 
| 1 taupes. 
Day 1 ne fe mouche pas ys pied. 


1 eſt ſavant juſqu' aux dents. 


Il a trouve ate > a fon pied. 

Ils ſont tous de la meme 
trempe. 

Ny va de cul & de tete comme 
une corneille * abat des 

ah nmoix. ; | , 
1 entend le trantran. 

II s'y connoit, ſon pere en 

vendoit. ; 

1 1 Sentend à cela comme © 

| ramer des choux. 7 


* * 
I <4 


—— 2 Se. 


tirer les marrons du 


ue Pale u te. 15 


U veut apprendre à ſon pere a 


alle au royaume * 


The ere confifted only of tbr 

ecropt conjurers, and a pis-bald 

- fellow, or three ſeald Sud and 
an old bald pate. 

Hit ſhoes always Pinch du in 

2 place or other. He bar 

ſome ailment ar other, 


wo ahuays ſomething to com- 


„ plain 97. 
He books out the cheſnut with th 
cat's paw. 
He has d a Ping 


| he has made a midnight Jobs 
2 in . 


He lbs like a blind man of co- 
lours. 


He was wrapt, or lapt in hit mo- 


ther's ſmock. 

He has been tippling, or drinking 
too much, 

He would teach bis grandame 
how to give ſuck; or he would 

. teach his granny to grope her 
gooſe. 

Te i is gone to the dogs. 

He i is a fine, or wik man, He's 

0 fool. _ (Ironically) 


[> This is ſaid to ridicule @ be 


dant.) 
He bas met with his match. 


They are all of a kidney, 
He ſet about it tooth and nail, | 


2 has the knack ont. 
| A fow to a fiddle. 
Cobler keep to your laſt. 
He has no mannes of Milt i. 
"Wy play yu mm ig | 


ihe 


70 


= 


Il ſemble qu'il ne ſache p. 
I eſt i froid qu'il ne ſemble 


aun Mare G. 2 q 237 


me 4 a quelque anguile, ſous 


Il 2 way \anguilles ſous 
roche, 


II cherche ſon ine & a eſt Wc. 


ſus. 


II lui "fait credit de la main A la 


bourſe. 


Peau troubler. 


qu'il y touche, 


"Na plus de a que de mal; 


0 
II reflemble aux anguilles de 
Melun, il crie avant qu'on 
* Pecorche, boo” hee 
1 n'y a ni rime ni raifon, 


Il eſt plus, ou, aufn embarrafſe, 


qu'une poule a 


quatre pouſ- 
_ fins. 
Je parirois ma tete a couper. 


Pen mettrois la main au feu. 


H fait bonne mine à mauvais 


Il eſt bien deélicat, & fi il weſt | 


Il eſt plus delicat que | blond. 
II eſt, ou Vous Etes, Sc. du bo 


Jeu. 


Il ne rit que du bout des IEvres. 


Il n'y va que d'une feſſe. 
pas blond. 


dont on les fait. 

Il eſt dans fa chemiſe, la tete lui 
paffe. 

Il my en a Pas pour fa dent 
creuſe. 

Je vous ſervirat le jour de vos 
noces. 


ns tirent le Diable gar 4 
queue. 


He looks" ar demure ar if 


1 more a 


TOY eee 


| There-is ſome | rake: is gr, 


or ſome pad in that flranw. 


He has lit upon ſome lucky ” | 


verture ;* fome unknown 
vantage. 

He boobs, for his knife; and "tg i in 
his mouth, 

He truſit him no farther than Be 
can fling him. . 

butter 7 

would not melt in his mouth. 

He hooks as innocent as a devil of 
tuo years old. 55 


A 1 . | 


* + 
2 46 | 


2 is PI a me nor x res 
« He is as wy” a hen with TY 
chicken. | 


. 


Pl e my Bi e. 
1 halt 5 


He ſets a good face on 4 bad * 


game, 


EH laughs on the avrotg fide US the 


' mouth. 


Hie goes fackly to it. 


Hes mort nice than wiſh. 
He has, or you have ſeth Ig 


for its 


He Beets his ſkin, his Bead out- 
There rr enough for his hub 


bow t 


PII dance at your willing. 


They frrugge bird ts lee. 


5 *Io * 4 
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> 
Vu . 
.0 


n e etre Ache mn . archand vu 
| pauvre poulailler. 5 


1 elt. familier comme les Seitres 


de Iceron, 


U eſt comme 1 eiten ar a 
bran 


che. 
Je lui ai bien rive fon clou. 


menti. 8 8 3 


9 $ > 


n. ne le Naber pas en terre, * 


II voudroit me "Tile 8 


que des veſſies ſont des lan- 


ternes, on que les Etoiles font 
des papillotes, ' 


panſe. 
ne va pas ty pour des prunes, 
ee eee 


n eft au Poil & à la plume. - 

It donne ſur toute Kart dr 

6.2; - gibier, : 

A eſt tombẽ de bee en hand 
mal. 

I ne fait pas bon clocher devant 
un boiteux. 

It n'eſt rien de tel qu'un chez 

0 

I fait des contes a. dormir de- 
bout. PH 
en era les pots es 

n charrue devant les 

. beeuls.. 

n n'eſt INE zero en. chice: 

II ecorcheroit un pou pour en 

__ avoir la peau. 

Il a les doigts crochus. 

II fait comme le renard des 


; müres. f 
u wa ni enfans ni ſuivans. 


I wen veut Has avoir le dé- 


Ja plus g 2 que grand 


Provenars, Maxis Ec. | 
(H win the horſe £4 2 th 


n eee 
(Neck or dog e. 
Hei is as: great "as a tow wit the 
hay-flack. oo 


He has nd fd abode or, eve 
uncertain, rn . 8975 
1 clinched his nails. 17 if 
I anfawered him 8 0 

He auill not be bault'd.. He wile 

: thorou gh-fitch, 

Il be oven, with Fin ſome a or 

445 

He would make me 1 that the 
moon is 11 8 1 1 cheeſe. 


Hu eyes are bigger 4 bis hs, 


He doit. go iter to bil mp 


Arauu, er on a een 2 
rand. 
He is a high flier at all game. | 
He is a man capable of any emplo 
ment. He is a man for cal, 
feather, or leather. 


He is fall out of 1 the feyingpan 


into the fire. 


It is halting befor . Ihe fripple.' 


1 is Tome, though, or let it be 
ever ſo homely. _ 


He tells you a Jars of a cock and 1 


bull. 5 
Hell pay ſauce for, 41 


2 po” the cart before the ae the. 
He | end; for a | eypher.. 2 


He auculd fave the: very TIO 


of his noſe <7 i [833th 


Hi 15 ek. are lime ſcuigi. 611 


He i is ble the "fox and the Kab. 


He th be child nor chiel. 
Fy A 


Px overns, MaxiMs, Sc. N 


n wentend pas plus raiſon ade un 
2 N fit c 1 
II ne d'en faut de Tepaifſenr 
| d'un Stifle.. ** N 
be Il ne ven faut que de repaiſſeur 
| d'un Suifſe; | 
. Il frappe comme un Suiffe | 

II frappe gd Gre yore t 


. ee 112 


14 


8 perdu ſon baton. 
II a un eſtomac q Autruche. a 
* | 6 
II et venu un une an comme 
F un champignon. ©. 45 Ih 
.B fant que chacun fe wile de fon 


II eſt connu comme Parrabas 3 a la 


| Paſſion. a 
| Il reſſemble \ la ſer eule Pi- 


12 crie comme un | aveuge' qui : a 


: | 7 


we oy 14 ort nalen han a mad 
He i within an "tte" of Bets, : 


matter. — "= 


He is within a yard, LS the 


matter. ** 
He ftrikes lite a porte. 
Tit but 4 n und e, a. 


him, . ; 


He cries li a a alt that bar bf Pi 
ny hens bt bis 


He has a frong flomach that with 


— 


- digeſt any thi ng. r 7 
He ſprung up like a ery pode: 


4 Heeger. muſt not go bound, 
Ge mn t0 your left. es (45443 


Wo 6 Eber man to his trades e 


late, il ſe er — 52 le deſ- 


orqdre. N 
Je ne le connois ni an ords ni ae 
loin. 


It eft comme le poiſſon dans 


Pea 
II. ny, e drs be baer & en pren- 
re, 4 \ 
Tn 7 va mme un homme 2 on 
mene pendre. 
Ils vivent, o IIs s accordent, 
comme chiens & chats. 
Il ne lui manqueit plus due \ 
cela pour Pachever, | 
It ne lui falloit plus que cela 
our Pachever de peindre. 
It'vaur mieux laiſſer ſon enfant 
morveuxyique on lui arracher 
Ale nez. 88 


the buy to the biſhop. 
_ lady Four t 


2 


24 ? 1 4 


(Seid of the pooh who toe * 
che 7 


„ 


9 * 1 11 : 

1 had Bind net Bad 7 met "Him 
in my di 

The 4075 bead i is in the pr vio; 4 
Pot. N 

Tt is but aſt and Az Piet and 
chooſe. „ien 


He goes like a bear to the Hale. 


"mw ä lite _— us as AT 


He i is 1 5 2 up. IC + EE 
He is finely fitted he. 1 Ft 
T hat awill quate undo 15 bug! 


"Tis better nee to aoipara child's 
noſe, than to eee wg Mt 


8 
"1 
7 
. 


1 
5 
Pad | 


Xt 


7 


| 


{ 
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1 
LE 4 1 
2 54 * 
© ha 


Il n'y a perſonne. fans. 

Chacun 2 ſon foible. | 

In a . de ſi beau ave 
don. 


* 


1 


les honnetes gens. 
fon pli. 


rables. _ 

I y en a beaucoup qui adorent le 
ſoleil levant.. 

Il faut prendre le temps comme 


Il ſe faut gouverner ſelon le 
temps. g 
I n'eſt plus temps de fermer 
Ecurie, quand les n 
ſont dehors. 
Il fait comme les 6 qui 


deux. | 
Il reſt rien de tel que de faire 
ſoi-méme, pour avoir les choſes 
faites aſa fantaiſie. 
Il faut ſaiſir Poccafion aux che- 
veux. 


Ul ne fant rien dire devant les 


enfans. 


Il vaut mieux èétre PTY qu' en 
mauvaiſe compagnie. 
Il weſt rien de tel, que e ſage 
2 ſes dépens. 
Je veux tout gagner ou tout 
perdre. 
MI y a autant de méchans maris 


que de wechantes Femmes. 


Proven nas, Maxnuss, Bee 


1 


n 5 7 a point de — — rar 
1 reſſemble au camelot, il a pris | 


1 ne faut noink nſulter aux miſe- 


il vient. ; 


zen bouchant un trou en font 


Every bean has its Mlack./ 

7 man has his Blind fide. E 2 
wk refuſe to — what is f- | 
fered them. 

Migfertunes will attehd the righe 
Feols. 
He will feoner break than bend. 
Theres no hope Yf his amend- 

ment. - 

Pour not water on i d d 
mouſe. 7 

It is common 15 OP the 18 ing- 
ſun. : 

We muſt take our lot as © falls 


out. 


* Fy 


- 


| Make the bel of every time. 


When the fleed is flolen the 
fable-der. * 


Tinker's nw_ for a bole mended | 


Self 1 * have. 


Take time by the forelock,. 


The. child faid nothing but. what 


he heard at the fire. ¶ hat 
(pt 5 hear at home, ſeon tex: 


Better be alone, than, in tad am- 


Hany. 


Bought wit is 49%. 


I ee borſes or hoſe the fads | 


There is never fo * acks l. 
ther i ac had «Gill = 


3 
N 


" Pro VERBS, Maxis, Oe. 


ne Fut pas bon badiner 
avec des inſtrumens qui | 


D ne fair pas bon fe jour i fon. 
maitre, ' 

11 vaut mieux tre incivil 
qu importun. 

Il faut attendre à louer le gus, 

| on Pait paſſe. 

u n'eſt pas 6 aiſe de ſe faire un 


E 

Il faut etre vieux de Benne 
heure, ſi on veut Vetre 11 
temps. 

Il faut faire vie qui dure. 

Il ne faut pas donner des armes 
à un furieux. 

Il. faut caſſer le noyau pour avoir 


Pamande. 


11 vaut mieux @Etre a rien faire 


que de faire rien qui vaille, 


ou Il vaut mieux ne rien faire 


que de faire des riens. 
[1 n'y a que la premiere peine 
qui-coute. 
Il {weſt plus temps Pepargner 
quand on ma plus rien. 


S- 


ls ne faut pas manger tout ſon 
dien en un jour. 


ami „u eſt aiſé de le per- 


"oa late to 


herds «ities 2 


tools. 


It is not ſafe to call with abe 
Tools. 


Better unkind than rroubleſame. 2 


Never praiſe « ford, till yu b 


Ober. 


A friend is not fo ſoon got as lofty 


Old young, and «ld long or, They: 


- who would be young when t 
are old, muſt be old when . 


are 


ng. . 
Put not a naked ford in a ad. 


man's hands. | 
He that will. eat the. kernel, . muſt 


crack the . QA 
Better to be idle than nat e wel Ge 


 cupied. i 
: 6 N 8 * 
. , 


The ff Ab over, the. 1 


eaſye. 

Hare when N battom 7, 7 
bare, or, when all is ſpent. 
ter hold at the brim, than at t 
bott TY : 
Who more than | he is worth doth | 


end, 
Prepares a rope, his life to end. 
i ſpends mars than ie 
ou 
Will nat have to ſpend when by L 
& world, | 


n weſt rien tel que ꝰ etre hon- Hongfty is the beſt policy. . 


nete homme, 


Honefly may jd , bat cover ee il ome. 


Ny a de Fart en tout 


* is a winds it e 5 


256 
Il ne ut point diſputer r 


Souts. 


u nya ni pot au feu, ni ecuelle 


"lavee. 


I faut faire un Pont dor a ſon 


ennemi. O'S 


U Haut faire Cirbme-Ppenunt . avec 
fa NMaitreſſe, & Pagues avec 
fon Cure. | 


* faut ſouffrir ce qu'on ne 

ſauroĩt empècher, ou 

1 faut endurer ce qu'on ne 
peut eviter, . 

I faut e pm perdre pour 
gagner. 

U y a un Dieu pour les i ivrognes. 

n faut parler peu & ẽcouter 
beaucoup. | 

I ne faut jamais rien rappor- 
ter de ce qu'on entend dire. 

U renferme la Toy: dans la ber- 
' gerie. © 

V eft aiſe de 8 mais il 
' weſt pas ſi aiſe de ſe relever. 

12 nuit porte avis. 


Ia 5 jou chats en 1 
| Toy premier epargné eſt le pre- 
ar gagne, é 
Vn ſou <pargne et un ſon de | 
—_— 
Le + nanke n'aura belle amie. 


ej jeu ne vaut pas la chandelle. 


* = 


Ia que fr toujours le has 
reng. 


x Pre ena. Sa. OY 


3 10 d about, 57. f d 


es no fn of domes ging fir 


Wim e we favour our * * 
"means "to male his N Y he 
deſigns to fly, 

Aman in — may ta * 
his pleaſure with his 
but" he 'muſt at Egger go ts 

confeſſion and receive the 0 


ment. 


0 hat can't & cured my be en- 
dured. 


4 little 10 is fm a great 


ain, 


Drunken folks ſeldom tale lun. 


Wide ears and a fort tongue ni 
. 


He ſets the fox to k # bi eos 
One may ſoner fall than riſes", ; 
Advi 55, or tale counſel with poke 


pillow. 

When candles are out, all cats are 
” 4 

Joan is as He's as "9 t in the 
dark... 


* * my a 
» * " U 
a 


. 


4 penny ſavd isa UE Ay N 


Faint heart neuer t9uon 'a ia 
| lady. 
7 be Bf neſs will net 3 oof. 
( What's bred in the bane will never 
be out of the fleſh. 
Fack wil never be a gentle 


ma. 
| Long 


71. 


N. 


he 


le- 


Long à manger, long \ tout. 
Lent à table, lent à tout. | 
Hardi gagneur, Hardi man- 


geur. 1 

La peau ea plus proche que 1a a 707 22 Mare a 
| E. 0 

My coat is nearer than my The. [thick is nearer than . 


clogh, 
Le renard preche aux poules. 
Les bons comptes font les bons 
amis. 
à vieux comptes nouvelles dif- 


putes. i 


La clef d'or ouvre toutes ſortes 


de ſerrures. 
L' Argent fait tout. 


petticaat, 


The Devil rehuker fin. 


* 


Dorn reckoning makes lng finds 


Brite, can get in without 151. 
ing. | 

Goll goes in at any gate erelpt 

Heaven's. 


- Money males the Habs to * 0 
'Y 


God makes, and apparel ad but money makes the man. 


Les petits ruiſſeaux font les 
grandes rivieres. 


Les petits gains rmpliffent-/la | 
bourſe. 70 


* 


Lappétit vient en mangeant. 


Les plns courtes folies font les 
meilleures. 
Loccaſion fait le larron. 


Le moineau en la main, vaut 


mieux que Poie qui vole. 


La pelle ſe moque du fourgon, 
a Ceſt la pelle qui fe moque 


du fourgon. 


a labourer, 

La faim chaſſe le loup hors du 
bois, 
bo's. x 


pris. 


ou fait ſortir le loup du 
La familiarits engendre le me- 


Many drops make a 

Many a littl: males a wiel. 1 

Light gains male a beavy purſes 
Penny and penny laid up wilt be 
many. And, a pin a day will 
be a _groat à year. 5 

© Ohe ſhoulder of, mutton draws 
down another. | 


The ſhorteſt Jolies are the . 25 


re mats the thief,” 
5 


bird in the hand 1 is worth ti, 15 


in the baſh. 

: " The kiln calls. the. oven burns 
bouſe. 

| The pot . the Artie at. 
arſe. 


| Le grand bœuf apprend au petit The 2 crows at the ola one pare 


Nag nger will break thrangh zn 
8 


Familiarity a * 


— 8 


8 W 


i 
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T 
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— 1 
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La belle plume fait le bel oi- 


ſcau. 
Les petits preſens enteoticanent 
+ Pamitie. 
Les beaux eſprits ſe rencon- 
trent. 
pluies d' Avril produiſent 
les fleurs de Mai. 
Le bon marché tire Vargent de 
la bourſe, 


Les belles paroles ne donnent 
pas a . | 


Les paroles ne font point de 
mal, ow _. 
Les menaces ne tuent point. / 


Lœil du_maltre, engraiſſe le 

cheval. 

Les meilleurs poiſſons nagent 
près du fond. 


Les oiſons mcnent 1 oĩes pat 
tre. ; 


1 Ger ne perd mw ſa 


* 


1 belle nit augments 
Fecot, ow _ 
Belle Hoteſſe, mal pour la 
' _ bourle. _. 
Les plus ruſes ſont ſouvent les 
premiers attrapes. 
Le voila bien Poe. pour re- 
Es yerdir. wy 
plantẽ 1 your re- 
8 vordir. | 
La ſemaine des trois Jeudis, 
trois jours après jamais. 
Aux Calcndes 6h Wa 


"2M IP 


Han the Devil grows blind. 


Paerzabza, Maxnes, &e. 


Fine feathers make * birds, | 
Small preſents keep up ſriendbip. 
Wits jump. 

April ſboruers bring forth Mey 


flowers „ 


A good bargain is a a pick-purſes 


Fair words butter no parſnips. 
Fair words will not fill the. bel- 


ty, or will nat make the pot 
bail, 


Threatened folk, live long... : 
The meſter's eye makes the borſe 


ate 


11. beft fiſh ſiuim neargſt tbe bots 


tom. 


Teach your grandame to fuck r. 


Every for muſt pay bis own Ain 
to the Rayer. 
Where vice goes before, ven- 
1 ance follows - i | 
hat is born to ee 9 
never be drotun d. 


i The * the hofteſs, the Hauler is 


reckon Ao 


{# that hubs es ” beguile, 
1 -_ overtaken i in his wile, 


He was It in the lurch. 


wi hen tts Sundays come together, 


At latter Lammat, 
e Grech Calends, 


* 


ot 


15 


Fo 


maeurs. 


Les murailles ſervent de py 


pier aux fous. 


La foire ſera * b mar- 
chands s' aſſemblent, ou. - 
Plus on eſt de fous plus on rit. 
Le Charbonnier eſt maitre chez 
lui, ov en 1a maiſon. 
| Cordonniers ſont ordi- 


Bm nairement les plus mal chauſ- 

8 

Le chat dort tant, qua la Gn il ſe 
reveille, 


Le miel neſt pas fait pour Ia 
eule de Pane, 
Lexperience eſt la maitreſſe des 
fous, 


La chute des PAT hautes tours 


eſt la plus terrible, o Plus on 
tombe de haut, plus la chute 
eſt dangereuſe, oz plus on * 

fait de mal. 0 | 


Lhabitude rend tout facile. 
L'eſprit non plus qu'un arc ne 
ſauroit Etre toujours tendu. 
Les redites ſont ennuyeuſes, on 
Une choſe. trop ſouvent repetee 
ne vaut plus rien. 

Les hautes montagnes ſont ſu- 
jettes a @tre Frappees , de la 
foudre. 


L'occaſion perdue ne ſe re- 


trouve preſque jamais, o ne 
ſe retrouve pas toujours. 
Fan nourxit les arts. 


L e ne prend point de mou- 
Chen, A. 2:5 

Largent eſt toujours bon, de 
quelque maniere qu'il vienne. 

Les honneurs * les 


CH 


; - g 0 : 
2 o d 2 1 * * 6 . 
4 5 * 8 1 — Se 4 "if 


"Ts nor 15 4055 s to lick . 


159 1 
Be OF IST Or or 


1 but a, fool. will him call, 
That u Writes oe name p90" a wat. 


The more oh merrier, . a 25 


— 


4 name houſe is bis . 15 


No body ſo apt to 20 without fu 7 
as the 5 Wifte" ey 


The aby cat at length aue, 


— 
: 


Kurie teaches fol. n HAY 
rh wee has aide 


1. 6 higher the tree the griater 
. the ＋ all. 
The m landing the lower | 
. J 
Fl; iduiiy makes all things 0b. 
A bow wy bent grews weak. at 
dah vr et 
The ſame thing faid over. 4 nal. 


. 1 


Huge winds blow ents il 
3 ö . 5 8 wy a . 


Opportunity. once 5 banner * 
ea ſily regained. 452 fl% 


Hhen honour ae there brows 7 
ledge decreaſeth. 


— ; % 


Eagles catch no flies, 
| Maney i is welcome, thong i it comes . 


in à dirty clout, _. 
Honours cg. manners | = 


. 
— FR © 5 
* | 


ax > > > 


75 


Les ſpins augmentent, % 
| * inquiétude e N eee 
les rich efſes, % 
Plus on 2 2 dien, plus on a 
de ſouci, t. 
Les premiers venus doivent etre 
les premiers ſervis. 
Le premier venu n'eſt pas tou- 
- urs le premier ſervi. F779 
Loin de la Cour, loin de ſouci. 
Le Diable ne dort j JOS. 4 
"4 :4 
La vicillee weſt plus 1 le temps 
Les eaux, on les rivières pro- 
| fondes font le. moins de bruit 
een coulant. 
| Kos vaiſſeaux vides font le pips 
de bruit. 
Bes Plus ſages ne le font pas] 
toujoars. 
On n eſt pas toujdurs age. 
Les chevaux courent les Ben 
tices? ** les anes des attra- 


# n I... "© x 


r donne de 14 beauté à une 


femme. 
Le Diable lus eſt hon, quad 
on lui plait. 


Le. bien mal acquis ne profite 


jamais, ow sen va comme il 


eſt venu. 


te mal eſt ben e lui 


. 


race oec. * Dieu ai 

La fin — Pamvre- 

1 méfiance, on la defiance, ou 
la prevoyance, eſt mere de 


farete. 


e gone la force. 


rennen Manns, 6. 


ane n, 5 


* 


2 come, 1 1 


He that i 16 fr up, is not dig: 
fff ferved. 
Far from Court, far from . cave, 


Seldom lies the ver of dead: in a 
ditch, 
An ay deg will horn no 2 


The ae foam fide" with 
egi 27. ken 2 fiream 18 
fillet, the water is deepeſhe 
Empiy weſſels nal, the. loyds/ 
noiſe, or found. mat.. 
man +. wiſe at all times. 'No 
man is à fool always, every * 
ſometimes. 


Aſſes are laden with rener 


Gila os a rien pony: white, 


The Devil himſelf is good when he 
is pleaſed. 


Ill gotten goods never proſper 
Hg W bet. Ml wrong 


comes to rack, 


e Evil to him that evil thinks . 


Men ee ond God a if- 
poles. | 
Man does what he can, but ol 5 
| what he will. 
The evening crowns the days. - 
Ail is well that ends tuell. 
Diffdence is the mother of ſafety. 
ure bind, ſure find, or a 
bind, &c. 


Faliq go: beyond frength. 


| 


1 


q 


„ +» way 
X 
& 


1 Maxis, G2 


r de 
1 patience eſt un remede A 


tous maux. 


La fans er le plus grand bien. 


1 g gueriſon weſt pas f. prompte 


e la bleſſure. 
161 modes, & les 
es les ſuivent. i 
Les ous fore teens & les 
les ent. 4 
1 e ph if 4 — de tous 
maux. 
Lgifivets, oft. a r 
les vices. 
Les * ont *. mains Jod- 
goes: 


Le vin fait "_ 14 "Ay | 


Les mauvaifes compagnies Core 
rompent les bonnes nrœurs. 


Les fruits hatifs ne ſont pas de 


108 


vent avec lenteur. 


Les grands  parleurs ſont de 


ds menteurs. 
La viande qui eſt pres des os et 
la plus delicate. 
La vieilleſle eſt une ſeconds 
2 1 
bonneurs coltet, 


Lun amour r fe n r 


Is deftin fait les mariages. 


* gen va comme te 

eau. 

Le receleur eſt auſi coupable que 
46 voleur, 


"The nourer the bone the fwerter the 


Force tuit baut Prat it na 


wor! 5. 


Patience i . plaſer fit: all fel 


Health Jurpaſſes riches, or is above 4 
aH. 1 & 
popes is not Jo foon bud be 1 
burt. 4.3 
Fool male faſbions, and wiſe 111 
a 2. © 30 290þ 
vols make ep org. + men eat 
"00" (4 js 2 


3 


4 
* » 


Ln: rs te reot af. al 4. 


Kings have ing bands. 804 
| 2 
What  ſoberneſs concurs an 
ennef. reveals.” 
Men tbe wine is ins the wit is 
out... 


2 communications -—m tou 


manners. 


Hoon 1 T ipr, -Jeon-rot whe 


Tx 


Les grandes machines ſe meu- Great bodies m E 


He that talks mach ue _Y 


Old men are tire children. Tt 


7 more worſhip the more 4 


{ Love will creep where'it cannot 
go. 
Love lives in beg as ; well. as 
in courts, 
Marriages are male in heavens - 
Money melts . as putter againſt 
_the fun. 
The receiver is as bad 45 the thief. 


7 "08 . Jai 


3 % bd 
26 


La nöcelfte eſt la emo de 
Pinduſtrie. 


a necethite fait tqut Fre 


h Le 04 eſt doux, mais Pabeille 
- Pique, 

" Langue de miel, & coeur de 

n Perance fait vivre, | 


ſe repait ” 
paſſe ſouvent bien mal ſon 
tem 
La fan rend un homme de 
mauvaiſe humeur. 


La fievre au pfimemps ſert de 


medecine. 

Les tonnerres d'Avril preſagent 
Pabondance, ' 

Le e papillon vole tant autour de 


Ia * qua la fin il 8% 


La lderalite eſt une vertu 


morte, & la reſtitution eſt bien 


malade. 

Les pots feles ſont ceux qui du- 
rent le plus. Les plus mala- 
difs vivent d ordinaire le ꝑlus 
long-temps. 

$3 Jabondance rend les gens pra- 


digues, & la diſette les rend 


bons menagers, . $ 


Les pauvres gens vivent de ce 


quils ont. 
Loe chemin du Ciel eſt * 
ee 


%. 


* 


| Mat 'aviſe ek ſouvent en beine. 


dane herbs gro't 


Y tot 
Jour. 3 


U 


Honey is 2 but the br fringe 


Paovan BIS, nes Gt. 


Neceſſity is the mother ofi nvent 


Ned makes "the naked" man rum, 
the naked queen ſpin, « and the ug 
wife trot. 


An wy tongues an heart of gall. | 


If it were not for hope, the beart 
would break, or burſt.” 


Ws lives on bope, has a An 


4s hngry man en angry a. 


(An ague nth eſpring, . © 
1. Bf c for 2 * 203 
{ hen 22 blows yn horn, 
Zis good for hay and corn. 
The Ter flatter: o often about 
the candle, that at tft 1 it oy 
itſelf in Tho 07 25 


Giving is dead . e, 
 reftoring very bd. 


A grunting horſe, and. 'a * 


ing wife, en _— "oor 
maſters, © 


Good harve/? axes men mn prodiget; 
bad one, * | 5 


Pror folks lv. as well as 5 they can, 


"Nome gets to 2 on a 28 


bed ? a 4 

E. who ſocks fret ue m 1. 
it 

Harm watch, avis catch,” 4 


N 4 . 


— N 


bi . ir . 


6 


My . 1 e ee, 


Pleafing ware is ha} If fold. 
Good wares make quick mare 


Marchandiſe qui put, eſt 7% 


moiti- vendue. 
Bonne marchandiſe trouve tou- 


Jours marchand. 


Marchand qui perd ne ſauroit 


Miewx vaut engin que force. 


Mechant poulain peut devenir 
bon cheval, | 


Moitis guerre, moitis mar- 
chandiſe, 
Moitie de gre, moitié de fares, 


| Morte la bete, mort le venin. 


MonGeu vaut bien Madame. 


Mettez cela ſur votre con- 
ſcience. 

Mets-toi avec les bons, & tu 
ſeras bon. | 


Neceſſitè n'a point de loi. 


| Ne choiſit pas qui We 


No writure - aſſe nature. 


Nul, ou Perſonne ne ſait ſi bien 
ou le ſoulier le blefle, que 
celui qui le porte. 

Nos chiens ne chaſſent pas en- 
ſemble. | 

Ne dites pas les nouvelles de 
Vecole, 

Ne reveillez pas le chat qui 
dort, ow Il ne * pas re- 

veiller le chat qui dort. 

Nous rirons bien. Nous Alons 

bien rire. Nous rirons tant 

a des noces. 


Dink that up. 
Keep honeft 8 and Fur be: 


a 


a: * | * 


bets, 


Pleaſe the eye, and pick the | 


Fn Pur he. ; # : 
Let him lau th that Wins. 


Policy goes beyond fren oth. 


. 


A ragged colt may mabe 4 1 | 


hor Oo 


Foul in the cradle, and fair in 4 


the ſaddle. 
Detwixt conſent and denial, 


When a ſerpent is dead his fling- . 


burts not. , g 


He is as good as Be. 
Fack 15 as good as Jill. 


thou ſhalt be. 


. has ne law. 10 
No fence againſt a Hail. 
ars muſt not be chooſerg. 
berge, goes beyond natur. 
Birth is — but breeding is 
more. 


None knows fo well where the hoe 4 


Finches at be who wears it. 


JV. denit ſet eur horſes together. 


Don't tell tales. 


When 7 it au © _ it 


nat . 


7 ſhall have ee foort 2 
*Y Kage | 


Hy 
— 


£64 Pagy 56886, Mamines, Ae. 


Nage oder: * ne ty fie There is as much hold of bit 
(a _ as of a wet cel by the 


Ne "TEM point par la farce ce ito feel that by foul meant, 


que tu peux ayoir de ge. which you may have or * 2 
32S fair, | 
Nouveaux Rois, e ois. Neu Lordi, new * wo 
Ne remettez point 3 demain ce Don't put off till to-morrew what 


que vous pouvez faire au- We can do to-day. 
3 jourd hui. i 1 2 


Jul bien ſans peine. = "No pains, no gains. 
\ ' ” pains, no profit. * 
On 4 rien lans pelne, : No 7 by ns ſweet, 
5 | | A friend is bnown in tim: of 
need, | 
On connoit Pam i an beſoin, | | — 4 
| ed. 5 


| On ne gagno. gueres au 


chan | RIES | 
Le meilleur eſt de ſe conter- | Seldom 9 uur. 
ter de ce qu'on a. 
a 11 y a pas de quoi, ov on M here nothing is to be ba. the 
il n'y a rien, le Roi perd ſes * loſes his right, IS 
| droits, 
On ne ſauroit faire dune buſe un Fack will never. make a gentle» 


Epervier, | man. 


N A man man lead his horſe to the 
; Sl 1 a ſoif. "1 water, but cannot make bim 
: . arink anleſt be lift, 
On ne prend pas ln" vieux ai Old birds are not "caught with 
ſeaux à la pipec, chaff, or There. is no catching 
| old birds with flraw. 


Oignez vilain & il vous us poindra, Save a thief fromthe gallows, and 


am Otez un vilain du gibet, b. ill cut your threat; or Set 
& il vous y mettra; ow Il a beggar on horſeback, and n 
n'eſt orgueil que de pauvre rid. to the: Devil, © 


enrichi. 


Od la chevre eſt attachee, il faut beanie goat is ya, there Jhe | 


qu'elle broute. muſt broume. 


On Fattend comme les Moines T "hey ſtay for him as one E does 


font VAbhe. or another. 
on ne ſauroit ſonner les cloches is hard: to- ſup and * at-the 
K aler A la A 5 Jane fie wn _ 


— Ig 


Paovanns, Maxis, G, 


On a taht cris Noel, qua la fin 
Noel eſt ven. 

On lui a donne ſon 15 oy c les 

uilles, | 

On sen eſt bien ri. 


: On ſe heurte toujours on Pon a 


mal. 


On ne 8 voler Gans alles. 


On a beau chaſſer le chagrin, il 
revient toujours. 


On retient plus long- temps, ce 
non a de la peine à appren- 
re: 

On ne trouve rien d'im mpoffi- 
ble, quand on veut sen 
donner la peine, 2 

Quand on eſt ports de bonne 
volonte, on ne manque pas 
de moyens. 


On ne fait pas marché au pre- 


mier mot. On ne s' engage 
pas du premier coup. 

On ſe fait tort quelquefois en 
ſe taiſant, 

On peut ſe taire mal A me; ft 


On baiſe ſouvent 4 mains 


qu'on ſouhaiteroit voir cou- 
PEes, 


On ne connolt pas les gens à1 


la mine. 


Il ne faut pas Juger des gens 


ſur la mine. 

on ne manque point d' amis dans 
la proſperite. 

On eſt heureux quand on eſt 
content. 

On eſt aſſez riche quand on a le 

neceſſaire. 


on n eſt * vieux "pour 


- ** . 


A. laſt the thing is ame to paſts 


Long look'd for come at laſt... 
They bave ſent him away packing, bp 


CC of 1 
her, of it, of them. | 


That. part is moſt apt to I Burg 
which 15 fore already. We. 


«+ 


One cannot fly without Wings: . 4 
Drive out care, 'twill rau | 


again. | 


Things — * . ar * 


f ' retained, 0 


Nothing i is inpeſuu to. a 4 
mind. 


4 willing mind makes 4 lebt 


foot. 

To him that will, ways are not 
wanting. 

More words than ane ahi to a bars 


Jein. 


4 man may bold bis ne in an 


10 time. | 


A man often 2 theſe banks þ 0 


could wiſh cut . 


One muſi not hog 4 —— 


looks. 


In times of 3 Ab are | 


plenty. 
A. cantented mind is 4 continu 


eaſt. 


Enmgh « is as good as la. 
Never u learts 


” 
88 8 
2 " . 
v . 1 _ 
* R . p pe 
” _. 
+ 17 "OY gone 
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On weſtime les gens q qu'à 
1 4 bien qu wils 


On ne ne trouve eres dingrats, 
tant qu on en Etat de faire 
du bien. 


On ne connoit gueres le prix de 

la fante que quand on eſt 

On woublie pas aiſẽment ce 
quꝭ an a aime parfaitement, 


On v ennuie d'une meme, 
- Choſe, 

On ſe laſſe bientot is memes | 

* viandes, n. 


Touj ours chapons, Trop eſt f 
trop. Rien de trop, eu Le 
trop, 9 Pexces ne vaut rien 

en quoi que ce ſoit. | 


Peu de bien, pen de ſoin. 
Paris n'a pas £te fait en un 

jour, ou 5 

Grand bien ne vient pas en 
peu d' heures. 
Parmi les aveugles, o, au roy- 
aume des aveugles les Wt 
ſont rois, 


g Pierre qui roule n amaſſe point 


de mouſſe. : 
Point d'argent, point de Suifſe. 


Pendant que les chiens s entre- 
gronden:, le loup devore la 
brebis. 
Feut- etre empéche les gens de 
mentir. 
Petite pluie abat grand vent. 
Promettre & tenir ſont eu 
choſes. 
Piques pluvieux, an fromen- 
8 


Alpes and bard hy, ſave mary # 


Proven ES, Max tus, Oe. 


* 


God makes, and apparel W 
money makes the man. 


Wi find but few people aerial, 
while we are in a condi tion to do 
favcur ſo | 


one knows tbe TIE of health, 
but he who wants it. | 


Sound love is not ſoon forgotten, 


| Ala 2ys the * diſh is tireſome. 


Too much of one thing is good for 


0. ing, 


Little wealth, little ſorrow, 
Rome was not built in one day. 


” | | 

Among the blind, the one eyed, 

or he that has one eye, is @ 
Prince. 

A "_— flone never gathers 2 | 


No penny, no paterenefter. * 
No longer pipe, ne langer dance, 
or no ſong, no ſupper, | 
——_— s contentions 10 the D. 
4 harveſt, 


lie. 
A ſmall rain lays great auf. 
"Tis one thing to promiſe, and 
another to perform. } 
Tai rain: bring corn in plenty. 


Plus 


decouvre en eu pele.” 


Plus fin 

L bete * 

10 Pour un Pe deux: zecou- 
VIes, | * 


| Fres de regie, bin de Dieu, £ 


S. 


” vous” veſt pas 


YAY 


petit A petit roten fait fon 
nid. 

Goutte 2 Boote * mer 
' Fegoutts. 

Pas Apas on va bien loin. 

Peche cache eſt a moitie e par- 
donne. 

4 Faute avouee eſt à moitié re- 

PAree. 3 

Pour revenir à nos moutons, on 
a nos choux. 

Pour connoitre le prix de 'Var- 
gent, i] faut etre obli 8e d'en 

emprunte.. 

Prends Foccafion aux cheveux , 
avant qu . t Lchappe. 


| Pour: bien comvotire un km 
j il faut avoir mange un minot 

_—_— 4c] avec lui. 
Parlez à cet ine, il vous ré- 


pondra des pets. 
: = * ET EIS % d 
Qui trop embraſſe mal etreint, 


Qui aime Bertrand, aime ſo 
8 | 

4 14d, 8 kr i te ©, 

Qui compte ws fon höte, 

Nee deux fois, ts $A b 


* * „ 


TH SQ * 1% ; ; * 
_ a bon win a bee 
4 bre 


* BIES 
a IP 2 "1 


FE 
3 


| Qui myaime, aime mon chien. J | 
I 


1 


Phoebe) Marius, G. 1 
Plus le ſinge Sclsve, plus il 


- * 
29 
* 
* 


AYE i» 


The higher the ape goes the more * 
2 hrs tail. 
es no blackhead who i 1. . 


than you. 


Two frund for one . 


The nearer the Os th 
Ti noe the OY 
oaks. © 


Little : ſtrokes>fell great 

ne fir oke fells not the bak. 

Ame and iii the fr i 
drain. 5» 
Euir and ſoftiy goes fins? To 
Secret fins are half forgroen, 


Conf: Non of a | a fault i half . 


- amends. 


Ti 9 return to our purpoſe, 


* * 
: 


To im- the value of money, one 


muſt be obliged to borrow it. . 
Hold opportunit 


y by the fore 
lock, before ſhe turn Ber . 
N 5 | 


xe e, 
his friend, before 
him, gf 4 


Hi is _ is 'y d. 


C4l 5 he 77 $ 
Graſp all, loſe all, f 


Love me, love my dog. 


\ | 


He that reckons without his . 
muſt reclon again. 

a 1 not Jour. chickens he 

C : they are hatched... .. | 

'M): gu ANT 18, 5 od ere. 


Qui 


* 


667 Proremns Wanne Oh: © 
F makes imp Prep Be 


e 


"wi ſe fa bebe. i loup ** 


We. 1 2 ow. f * 
- "Quand les Jarrons. an Wh all vu, hong an 


we les larcins * 00 come 5 their own, 


Wn 


Quand Farbre eſt * terre, J 1 e f, ol will ed 
tout le monde court aux | en ins: if « 0002 4 -opet dnt 


branches. ; down with him. 
Quand un homme elt wort, When dex is drowning, every ar 
Chacun lui jette la pierre. * * ers him water. 
Quand on parle du loup, on en Talkef the Devil, and bell appraty 
Voit 1a queue. or and his ings . i 1 


Qui dit avyerti, dit muni, oz } 
[a bon averti en vaut deux. a Fore-warned, | fore-arme 


ui rien n'hazarde, rien n'a.) aa 
i ne s' aventure, perd che- Nothing venture, nothing . 
val & mule. * 2072 4 


WU trop che n'a cheval A veAturhy all, . 


E. 
ROE (He that will not 4 he may 
Ws refuſe muſe, IV ben be fain ane, po bac 
FA F nay, + 13 17. | 
ui ne dit mot conſent. Silence gives 3 
2 ſe ſent marwcus, ſe. mod- 75 2 ein 
ui prete a ſon ami perd 
bie. He thet lends f. 0 bis Hit, ts 


Ami au preter, ennemi au The way to bs 4. fe lend, tr t tend. 


rendre. Ceſt un 45 ter by 
* . — TY 7 sf Lich CO 38 . 
1 lent my 3 my FT, a i 1 . 1 : 
3 my money and my friend. | ee SLES 190 
Aa; . nes mind ts heat his * 
Qui veut battre un chien, trouve I i Fee g 27 — 5 1 — 
©-afſez de bitons, ow” * 
uand on vent ab. chick, 7 2 * y * 45 ad 


Tt 8 
Gie a by aged nam: and hang 
tle Quand 


" og dit au 4 W 


} 1 Maxn, Os: N 269 
nand-un chien ſe noye chacun Wie dog © donde 5 

85 N once Wboire. 2 offers his drink, 

ui MENACE a iro peur. As you are ſtout, be merciful. : 

Tel menace 1 Rl feaggerets” =y chav a 2 

| 4 


bs Rated T0? E (When every. 07 4 hit 
| orun hen, * 8⸗ on 
well. 90 


1 Chacun ſe mele de | ſth 


and When one takes care- of © 
uh, metier, les vaches: wy: * | |, the cares} 
I CE en 
7 t „ every one 1 ene; al} 
[Romy a CET: 
8 : He that waits for another man's © 
: 2 Sattend 3 3 Peenelle an- i 995” 01 7 4 
Quit terre a, querre 8 Who 2 1 has mantis: > - 
Quand on fait ce qu'on peut, 4 bes ſift is beter than now. 
- qu'on dit ce qu on fait, 
n'eſt pas oblige A davan- 
Js * 1 
* i” traine ſor! lien n welt pas EL has but „ feu. * 95 
_ echappe. | 
| Qui bien fera, bien trouvera. Do well and have well. 5 
* | Quifmal entend, mat repond. Who underflands il, aufn, 
. 
es Qui na cœur, qu'il ait jambes. One . heels i is worth t bei. 5 
4 Qui dort dine. Th ie is? ant lem. 
RS. | | 3 ( during any meal time ) 1. — 
1 „ FR be waked to eat. 
: a arrive le premier au mou- Firſ come, firſt ſerved. 
* in, le premier doit moudre. 


monk vouid be, 


The Devil grew fich, * hs a 
Quand le Diable fut vieux, il ſe 0 | 


fit. Hermite. The Devil grew well, and FE 
devil a monk was he. 1 
Quand Ja fs ges wee nous Sufficient for the day is the evid | 
a chomerons, __ thereof. | * 
Qui attend 2 les 28 dun W riſque d aller 
Que 


long dem po, nu⸗ 


>. 
. Que faites-vous l a croquer le 


m mot ? 


D'ou vient que vous faite af 
le pied de grue ? N 


Di 1 7 Paye. 
"WE a ſantẽ 1a rien. * 


Qui a e affez, na . plus x rien a 
erer | 
& en aſſez dehoguanos's al 
le neceſtaire. N 
94 on ne 


ut pas faire 
comme on veut, I" faut faire 

comme on peut. 

Qui reſt bon que pour ſoi, n elt 

pas digne de vivre. 

4 Quand la Fortune eſt à la porte, 
Il faut lui ouvrir ſans la faire 
attendre. 

Quin a point de ſens a trente ans, 
n'en aura jamais. 

Qui tõt donne, deux fois donne. 


Qui dit menteur, dit larron. 


Qui hd un u uf, peut prendre 
un beuf, 


REN of 


ner, on ne trouve Plus Mar 
mis. 8 

Quand le Red preche, gire 
les poules. 


Ouand le Renard ne fait at- 


teiudre aux raiſins, il fe con- 
ſole en diſant qu'ils ne font 
pas mürs. 


11 Maxnens, "* 


Gut on n'a plus rien à don- 


Why are you eng tb 


E et 
Ihe all ml pan 


1 1 


He that wants health, elites A 


things. 


| He that bal eki bes ating 


more to dire. 
E nough ts as god as a yh 


They who cannot do as they will, 
muſt do as they can, 


He is unworthy to lie t that Hiveth 

© only for himſelf. 

When Fortune tnacks, he fure to 
open the . ES. 


He that hs. no ſenſe at urg, wil 
never have any. 
He that gives quickly, ive 


favice. 


. Show me a liar, onl 24. ſhow you 


a thief. 
He who- will ſteal a calf will 
teal a cs. a” 
He that will fleal a Pin, will 
ſteal ap und. 
No longer fofter, no an fried 


a 


IW hen the fox ne beware , 
our gc. 

W hen the fon can't 3 the 
grapes, he "Joys b are not 
ride. | 


| Quand les canes vont aux champs, la premiere va devant, ü 


This proverb is applied. to 2500. who, 15 einn ng TIN Bends with 
quand, a are at a ons or do not expreſs then e ery 


2 | 


1/4 


z 
1 


e 
* 


Rouge ſoir & Ls matin, Evening a Nr 


© Provanns, Maxis, G6. n 271 4 
morning: 0 y 4 
C'eſt la j Journee du Pélerin. Are the 2 of a fair 4. 1 
Rira bien qui rira le dernier. Lat him laugh that wins, 
1 de trop violent ne e ſauroit Hat love, 2 wenge. wy” 25 Y 
urer. 4 
Rien ne reſſemble mieux à un * not judge fa manly iy 


porch homme qu'un fri- 


. de grand veſt pas ker "Service is no inheritance 1 4d 


ritage. 
Selon ta bourſe verne e ta 
bouche Oy 


ing to your cloth. 4th 
Stretch your arm no farther than 


Si le Ciel tomboit, 1 y auroit If de "bo fe fall Te es . 
bien des alouettes de pri- lurr. 


. 


* 


ſes, : Y 2 5 | 
9'il ſe fache, il aura deux If be © e be plu 
peines, de ſe facher & de 1 angry en 45 —_ 
e defacher, _ _ he pleaſed without pa 4 
gil eſt fache, qu il ſe defache. 
Ses on Vos ſineſſes ſont couſues Hu, h = « your tricks oe Ee : 
de fil blanc. with white thread.” 
S'il eſt riche, qu il dine deux They 2vbo good fore of bi- 
fois. 2 may JjÞ _— on their 
: rea 


Sil n'eſt pas content, qu il I he dont like it, he may turn bis 


prenne des cartes. buckle behind. 


Si vous en venez à bout, je If you bring it about, I'll give ou 


vous donnerai un merle M8 white crow. | 
blanc. . 
Souvent on carreſſe celui qu'on * tif the hands 40 1 5 to 


voudroit etrangler. fee cut W. | 
Wis, | 1 | C Trim tram, like maſter like 
Tel maitre, tel valet. | — 2 or Like father like 


Toute verits weſt pas han F All Fry are nat to be e al 


dire. times. 


| Trop de familiarits engendre Too much familiarity breeds | con- 


mepris. | „ 


Tant 


2 


= 
7, * 
4 7 
a . . > 
—— — —— — — 1 
= - 
- apy 


Trop eſt trop. 


bag 7 
K . 
27 


fin elle ſe driſe. 


Tout e ce qui reluit weſt pas 


Or. 


Tout vient a * * ou peut 
NID. | 


Tout fait eee, pourra qu'il 


* 


* KH 


Tout S mane 3 A Rome: 


Tout ce qu'il dit n'eft pas met 
© @evangile, © + E 


Toujours chapons. 
Trop parler nuit. 


2 12 pd _ en prend 


LEI "2. "nog 


Fandis que vous avez la main 
A In pate, on que vous Ctes en 
train. , 

Tout le monde eſt ſage apres 

| coup. 

Tel fe marie 2 a häte, qui 

sen repent a lorfir, 


Tel Epargne tout ce qu il peut, 


qui ne laiſſe pas d'etre tou- 


jours gueux. FRY kg 


Tout va a ceux qui n'en ont t pas 
beſoin. | J 


| Tout ſe décourre avec le 
_ temps. — 
Tout le monde ne ſe chaufſe pas 


à un mème point. 
Tel nous fait beau ſemblant qui 
n'eſt pas notre ami. 


Troc veſt pas vol. 


Pes e 
Tant v Ia cruche a reau quit 1a The pitcher goes 


itile ſuid, 


well, ther Pau 


R 
at lf. oh 


Allis not gold that ghitterr. © | 
Patience brings all things a. 


er ee 1 


A belly-full is a beliya full. 
There are more ways to the wod! 


than one. 


Tic not all Goſpel which be ſays. | 


Tos much of one thing . 


nothing. 


ſoon mended. 

Still be Hfpeth that catcheth 
one. 

A little fiſh is good * * 
caught, | „ 

All is gone to'<orech. 

All the fat is in the fire. 

hile your hand is in, ; 


Aſter vit is every bidy's + wit. 
Marry in bafte and repent at 1. 


fare. 
Ever N and ever bare. 


* 


Every one Og the fat * * | 
the lean one burneth. 
FOG Bri ngs dll things to _ 


Boery fr fs mot every for. 


All are not Shins that carry it 


fair with us. 
Exchange is no robbery. a 
„ Trop 


+, V4 


| beer bs, Maxis, ect, Is wt 
2 . ge precipitation" os *. * more dee wi wor * 
Ae a+ ; 


un . dee an grad Man Kinds male Ugh work. 


bien. 5 85 i 5 — er . 
| WE'D, 


, , «+ R 
42 * 5 


. 


/ 4 ty . COT, MEN Wie 


Un ns 2 eee 


tu Fau TPO % 2 

=; *. n 1 N 38 5 f 5 c 

. bs * ; 4 A | 5 "52 . 8 3 
Un bon chien chaiſe * race. 


Un chien hargneux, a toujours 
Poreille dechiree, 


Uy e ee un 


ev eque. 


Un malheur ve vient Jamajs 


ſeul. 
* bon bailleur: jen fat be, 
Un 1 haſſe l autre. vida 


Une, kMrondele ne fait pas le 
nn 1 

Un mauvais. ouvrier ne + Chao 
'tronver 8 bons outils, | 


© 


Un aveugle 1 | 
Cela 1 vous ere ve les yeux. 
* 4 * x | a7 7 8 Go 


Va keel homme on? a « guy fa 


ee, 1 R 
. \ „ * 1 Ye 1 Sf 
” 4 0 » * . 4 % 7 
* 
1 * 


- 
- 


_ Cat 


. 96 
: 4 « 4 

; - ” «46» 

1 6 2 i 4 * * * rea * 5 * & 

© ol & * , 7 * N > * 1 — 42 » F.9 ; . 
* * V \z ” * 
* 
* 1 . A - 44 | v 


| Wow bold |) aft is better . 
tus I give thbes s. 
tale is Recs two Tu . 
- thee RO 

4 ge in tn - 

11 than a nm in - 4 
on. 

after kind. | 

Brabbling Cures. never want 6. 


cars. 


4 cat moy ut upon King. "5 


Misfortunes ſeldom come alone. 
One misfortune c yon on — nes. 
1 another. 


| wg or gaping is ca ; in 


One pk . another, RY 

ſummer. One EY a 

not make a winter. 3 

b Ou bee males no ſwarm. -. 

4 * workman 3 with his 
. F60IS, 


A blind man could find it u, 
| ns man may ſee # with half an 


| You ou 1 fee the weed] for trees; 


IP 


—— 


SF# was a bear it would bite 


"Wm JH # bad been 6 wolf it would 


Bae worried. | 
ITY ee? RR be 7 

5 wt: . OI | 

Tg OY | 2 
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Une choſe bien commence) ] 
eſt a demi achevee, 


Un bon commencement vaut 5 


la moitié de Pouvrage, | | 
Une femme n'a Jamais fait. 
4 
Un ſot quelquefois ouvre un avis 
important. | 
Un beau viſage vaut la moitis 
d'une dot. 


Un trop grand reſpect eſt ſuſ- 

- pect. 

Un temoin oculaire vaut mieux 
que dix qui * par oui- 

Faire. 

Une faute avouce eſt A demi 
pardonnee, 


* 


Va par- tout qui ſait metier, 
Qui ſait metier a rente. 


Ventre affame n'a point Gore- 
illes. 

| Vive la poule, encore qu elle ait 

a pepie. 

voila Fenclouure. , 

C'eſt la queſt Penclovure. 

Vous avez mis le nez defſus. 

Vous y voila- 

Vous meſurez tout le monde a 

© votre aun. 

Vous &tes bien de votre village, 

Vous, 1 venez 2 2 la fete. | 


Va ren voir s vil viennent 
Jean. * : 1 — 
Vogue la n 
Vaille que vaille. 9 100 
Arrive qui pourra. 
Vous avez trop de caquet, vous 
m aurez point ma toile. 53 


—_" 


Pacvr RBES, ee * 


a yk 
Well ang half ended. | "x 


"a 


end. 
i, ney or Jmewbat i in a 4 


's. bead. 


4 fair face is half - . * 


Full of courteſy, Full of craft. 

One tye-wvitneſs | is better than fon 
Seuss. 587 

ee of a fault ir 'tof the 


amen 


A trade i is the be 7 fate. A, 

A handful of rage. 7 is | worth K 
band ful of gold. 8 

* hungry belly Has. no ears. 


"Thi the pullet lives though fe bay | 
gor the pip. 
Mt Ae there, 


ty 


You Baue bit the my on the heap. 
You meaſure other people's corn by 


A d own 1 el. 

hat a fooliſh man you are! 

You are come 4 : day after the 
ar. 


whit the Devil i is Hind. 


Hap hazard, 

Fall back, fall edge. ' © 

Let the world rub, iets be W 
never be in care. 

You may ſave your breath, to cool 


ur broth, 
2 Vous 


— 


* 


Or 


- 


” 


N 


* 
* 


. 
# 


* 
"> 


T 


Wr 4 


Nitouche 


: 


wy 


Z 
7 CZ 


A 
bat le 


* . 


ainte 


8 


5 


1 


PE 


* 
cette 


EC 


- 


4 


9 


elle. 
Fs 


. 


75 


4 


| 


fs 
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French Authors, with a . 28 the Grammar Rules, to be 
turned back into French. The Ifth Edition. Price 28. | 


IV. THEMES Frangois & A Joi, or French and Engliſh 
; Exerciſes for the Uſe of Maſters, he Third Edition. Price 38. 


V. The RUDIMENTS of the FRENCH TONGUE; or 
An Easy and RATIONAL INTRODUCTION to FRENCH 
"GRAMMAR : Wherein the Principles of the Language are 
methodically digeſted, With uſeful Notes and Obſervations, 


explaining the Terms of Grammar, and further improving its 
Rules. The Fourth Edition. 12 18. 64. 
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